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Les Cahiers Wallons paraitront une fois par mois en une brochure d'au 
moins 16 pages sous belle couverture illustrée. 

Les meilleurs écrivains wallons y collaborent sous le patronage de M. Joseph 
Calozet, Préfet de l'Athénée Royal de Namur et Président du Cercle Royal 
«Les Rélis Namurwés ». 

Pour 10 fr., vous aurez la matière d'un volume de plus de 250 pages. 

Si le succès couronne notre initiative (il rious faut pour cela au moins 1000 


souscripteurs) nous donnerons des chansons avec musique et le nombre de 


pages et d'illustrations sera augmenté. П y aura des numéros spéciaux. 
Bref, nous avons un magnifique programme. 
Aux bons Wallons à nous aider à le réaliser. 


Pour recevoir les ІІ numéros suivants, verser 
IO fr. au compte chèques postaux n° 1627 90 
de Gillain Eugène, rue de la Station, 64, à 
Chátelet. 
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ANTHOLOGIE DES POÈTES NAMUROIS. Í 
Volume de 267 pages. Crand format (27 x 19). 1 


Ne comprend pas moins de 175 morceaux (poésies et chansons). Une | 
courte biographie des 73 auteurs cités et un historique du mouvement | 
littéraire wallon dans le Namurois depuis 1790 complétent heureusement 
cette anthologie que tout foyer wallon devrait posséder. 

II,50 fr. 
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Beau volume de 216 pages — Bois de Joseph Gillain. C'est l'histoire 
émouvante en dialecte de Namur de la Captivité de nos soldats en Alle- 
magne. Livre de haute tenue littéraire — 2° prix au Concours du Cente- 
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EUGÈNE GILLAIN. | 
AU CULOT DO FEU | 
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Suite du précédent; également illustré par Daoust — un deuxième f ; 
gàteau de pur miel wallon. í 
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те prix du Centenaire (1930). Édition luxueuse copieusement illustrée | 
avec traduction francaise de M. Edgard Renard et de nombreuses notes м_ 
de M. Jean Haust, Professeur à l'Université de Liége. Simple et touchante | 
idylle qui se déroule dans les grands bois de Saint-Hubert, ouvrage ой | 
l'amateur de poésie, le folkloriste et le philologue feront également bonne | 
moisson. | 
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L'auteur a réuni dans un coquet volume de 166 pages, illustré, une soi- 
xantaine de poésies en dialecte de Gembloux. Il n'a pas craint d'aborder | 
dessujets difficiles à traiter en wallon : le Chemin de la Croix, par exemple, | 
et les quinze mystères du Rosaire. | 

` 10,00 fr. U 


PAUL MOUREAU. 
UNE BELLE FIGURE WALLONNE : EDMOND ÉTIENNE 


Folkloriste, poète, chansonnier, auteur dramatique, polémiste, Edmond . 


Étienne (1862-1895) fut tout cela avec une réelle maitrise. M. Moureau 
fait revivre cette belle figure wallonne en un volume luxueusement édité. 
Nombreux dessins et photos documentaires. Cette biographie, entremèlée 
d'un choix d'œuvres d'Edmond Étienne se lit comme un beau conte. — 


29 édition. 
9,00 fr. 


CONTES D'A PRANDJÈRE 


Douze morceaux en patois de Jodoigne, si proche parent du Namurois, 
notamment :« Li Djausse », pièce en vers qui a obtenu le 1e" prix à l'una- 
nimité et avec félicitations du Jury au Concours de Nivelles (1932). 
Belles illustrations sur bois. 


7,50 fr. 
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Prix du Brabant 1936 — Préface de Julien Flament — six linos de 


jh Gillain, 40 poèmes réunis en une brochure de luxe. 
8,00 fr.. 


ERNEST FIVET. 
LE PAYS DE NAMUR ET LA RÉVOLUTION DE 1830 


Récit des événements, avec une préface du lieutenant général Baron 
Michel du Faing d'Aigremont. 193 pages, 2° édition, franco 10,50 fr. 
(Compte-chéques 453.19 Dasnoy, Namur). 

DOCUMENTS INÉDITS SUR LA RÉVOLUTION DE 
1830 AU PAYS DE NAMUR 


Correspondance officielle, 61 pages, tirage limité ; franco 15 fr. (c. ch. 
988.80 Émile Dave, Namur). 


LES NAMUROIS ET LA REVOLUTION DE 1830 


Liste critique des personnes qui y furent mêlées. 104 pages ; franco 
10,50 fr. (c. ch. 331.20 Vers l'Avenir, Namur). | 


Е. José MAUGIS. 
EN ATTENDANT LA CARAVELLE 


Recueil de poèmes français. Linos de Jh. Gillain, 

Quel souffle captivant — celui des grands poètes ! — secoue ces pages 
oü se conjuguent les accents de la passion secréte, la vigueur des expres- 
sions et des images, l'élévation des sentiments, la splendeur du style, un 


| fonds d'érudition solide et variée. (Voix wallonnes) . 
| Un magnifique tempérament de poéte, plein d'éclairs oü les images 


Mules TAE AE etienne) 


| 


éclatent еп fanfares. (L’effort clartéiste. Paris). 


Pour recevoir franco tous ces ouvrages, en verser le coüt au 
compte ch. post. n91827. 9o. de M. Eug. Gillain, rue de la Sta- 
tion, 64, à Chatelet. | 


Dialecte de Jodoigne. 


LI R'NAUD ET Г NIERSON | 


Avoz d'dja r'marqué | 
que l'Grand Maisse a doné 
tot g' qu'i faut aus bièsses po s' disfinde ?... | 
Des cwanes aus gates, des grétes aus tchèts, | 
l'awion al wésse, le cóp d'pid au baudet, | 
al coloute one ра qu'on п’ sait P prinde... | 
On bétch d'aci au p'tit mouchon ; | 
aus ègrèvisses, chaque one paire d'ètrikwèsses ; | 
des pates au live po 1 léver ; au niérson, | 
dél quéwe jusqu'a s'tiésse, | 
des picots, | 
qu'on dirot 
qu'il a su s' dos 
one vraie pélisse d'arésses. 
Le pouwanteür a sti faite po l’ véchau, 
l'nwèreu dèl nait a sti faite po l’ houlote, 
les p'tites soris aront todi leu trau 
et Г véte aline ne 5” мейі ni dins les djotes : 
Oy', le monde est bé fait et i gn-a ni dandji 
dé n'ré tchandji. 


On brave petit Niérson, bé paujére, 
soktetive si prandjére, 
rabouloté dins les hiébes d'on pachi. 
Passe on R'naud. Le R'naud qu’ furtèye todi 
l’apôrçut et, tot hureus d l'aubinne, 
t'ossi rate, d'au lon, l'arinne : 
« Qué novélle, don, 
Compée Nièrson ? > 
(Г Nièrson s' dispiète et Г wéte de crésse, 
Fait stritchi pus fwart ses arésses.) 
«Dje m'a lèyi dire, dérun'mint, 
que nos d'viffés y-èsse one miète parints ; 
sins manque, 
parints d'au lon, 
dé costé d' nos ratayons, 


--? -- 


c'est ni ро са ди” l'amitié manque 
et dje djure bé 
que dj'sos bunauje de t' réscontrer. » 


(Niérson n' boudje ni, le R'naud s'avance :) 


«Maria, qu’ t'es crau... t'es bé vaici... 
C'est da twè tot Г pachi °... 
Tu d'meüres fé miérseu, qu'on m'a dit. 
Vousse que d'j' t'él diye ?... Bé a m'chonance, 
tu n' divros ni veker come qa. 
T'as dél famile, fais-é dé cas, 
Mi féme se rafiye de t' conéche... 
Vèns d'lé nos-autes au bwès, 
tu sérés bèsogni, t'èl vetirès ; 
t'arès des fréjes, t'arès des nwèjes, 
et, si t' mindjes volti des lum'cons ; 
t'èn'n-arès, a diguè-day', a diguè-don. 
Alons, vi cosse, 
cosse que cosse, 
i faut que t' vègnes nos dire bondjou, 
dje t' ratindrè onk de ces djous. 
Asteür, dj'é va... adé... mins 1 m'chone 
que quand on z-est parints échone, 
on pout tot l' minme bé 5” rabréssi... 
Comint diále, vousse que dje t' rabrésse, 
tu n'as que des stitchants su t' tiésse ?... 
C'est ca tes tchfias ? 
Dj'inme cint côps mia 
fougni mes lépes dins on rabén de spines 
que d' les frochi su tes babines. 
Choute me conséy'... fais foute ca dje. 
On bia niérson come twé, waite, ca n'est ni pérmes.. 
Véns avou me, 


dje m'è va justumint d'lé Г baurbi dél vilagde : 


deus côps а” ciséte, on côp а” raswè, 
et tu іш” dirès si c'est damadje, 
tu sérés r'nèti come оп rwè. > 


Et la l'Niérson qui s'alourdine... 
I süt le R'naud, 
come on lourdaud, 
et va léyi róyi ses spines. 
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I] est bia asteür, pélé come on” ou... | 
Qu'on diye qu'il est r'métu à nou, | 
ca n' fait rén... A mitan vóye, | 
le R'naud l'étraine padri one móye, 
se daure dessus 
et l' mougne tot cru. 


C'est ni po rire | 

et c'est l’ cas а’ ге; | 

«Si tu n' vous ni qu'on t' mougne vekant, | 
ne cause jamais d' dèsarmement. » | 
PAUL MOUREAU. | 


Е 


Musique de E. Montellier Dialecte d Arsimont. 


TODI COME А VENGT ANS 


Quand nos sintrans nos spales divenu par trop naujîyes 
D'awé pwarté les crwés qu'on rescontére dins l’vîye, 
Quand n's-árans ascauchi tos deüs l'sou dél viyesse, 
Qui les-ans, les chagréns âront blanki nos tiesses 

Qui nos térans bachiyes quand nos nos pormwinnerans, 
Come po mia wéti l'tére éwou qu'nos nos r'pwaserans, | 
Quand nos brés séront flauws ét nos pids bin pésants, 

Nos cœûrs dimérés djonnes s'inmeront come a véngt ans. 


Nos nos r'trouverans nos deüs dins éne maujo d'seüléye, 

Et nos n'quiterans pus wére nosse fauteuy dé l'aistréye... 
Les pwinnes àront flani vosse bia roselant visadje... 

Dji vos wé tricotant des tchaussons, des cwársadjes, 

Qui v'vóriz méte vos-minme aux-éfants d'nos-éfants... 

Aus djoüs d'fiesse, plaise-t-a Пе, échéne, nos nos r'trouverans, 
Et a les r'vóy tortos, nos nos radjonnirans : 

Nos lépes ridiront co les minmes mots qu'a véngt ans. 


Nos vikerans dins l'passé, pacequi nosse póve mémwére, 
Ni s'sovenant pus d'ayir, nos-étrinneré tofére 

A d'viser do vi timps, li cén d'nosse béle djonnesse, 

Li сеп éou qu'l'avenir estait rimpli d'promesses... 


| 
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| Quand 1 frè bon assez, nos n's-achidrans d'sus l'banc. 

| Si l'timps vént a fréchi, ma fwè, nos nos r'sérerans, 

| Dji d'manderé ténawéte: « N'avoz nén fréd, Moman ? » 

En r'montant vosse mouchwé dél minme djesse qu'a véngt ans. 


Mi tiesse, po s'aspouyi, clénceré su vosse sipale. 

Mi bouche, sins l'fé esprès, rif’ téyerê vosse massale, 

Mi brés, par habitude, passeré autoü d'vosse taye, 

Mins vos n'mi diroz pus : « Il est grand timps qu'dj'èrvaye ! » 
Et à nos vóy ainsi tos les deux, nos sondjerans : 

Est-ce possibe po des vis, d'todi s'inmer ostant ! 

i Vos soriroz doucemint, èt quand nos nos r'wétrans 

| Nosse rigard séré ténre, todi come à véngt ans. 

| EDMOND WARTIOUE. 


LANANGAN DN Non anme 


Dialecte d Aische-en-Refail. 


MARDJOZÈF DAL SINTINÈLE 


| Mi matante Mardjòzef èstot-one bèle pitite vie djin, pròpe 
| èt nète come one grintche ; si visatje bén rondji, avou sès ouyes 
| coleür di netije, sès roses aux massales, si nez опе пие е croqué, 
si bouche todis prés'à rire, li róye bén drwéte di sés tchfias 
rèsèrés din rone blanke cendronéte, si taye bén péncie pa s'di- 
vantrén d'chamwesse, si tchfie qui dméreuve fine dins sés tchaus- 
sons d'báye ét sés chabots à fleürs, tot ca é fieüve one pétite 
féme co fwart agostante maugré sés 65 ans. 

Mariée à Chanchèt, on gros bontimps, qu'inmyeüve mia l'paix 
qui l'guére mins co mia les grantés gotes di mon Zabète, èlle 
| vikeüve paujér'mint dins l'maujo qu'élle n'avot jamais quitté, 
al Sintinéle, à Brangon, su l'vie tchaussie des Romains qui fait 
| frontyére intl Brabant ét nos vix payis d'Nametr. 
| Li Sintinéle e-st-on crupet d'ouss' qu'on vwét lonz-é laütche ; 
| on z-i discoüve les tombes d'au Solia ,les vilatjes di Myérdo, 
| di Djangnoule, li tombe d'Otomont ét tos les plopes ét les mau- 
E jos dé ptit vilatje di Вгапсоп, au bórd dèl Méagne. 

Al Sintinéle, i gnavot, ét i gna co, deux viyés maüjos d'tére, 
couviétes di strin, blankies au brouwét d'tchaüsse. Stampées 
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inte les àyes di leus djardéns au mitan di saqwants pomis, pwè- 
ris ét prunis, catchies pa deux grands gayis, li maujo da Mardjó- 
zèf ét Гсепе di s'wézéne mont'nu l'earde au bórd dé pus vix 
tchmén d'nosse payis. Césâr y a passé l'à 2 mille ans avou tos 
ses soudards ét les Prussiens y criyinent Kapout ! Kapout ! tot 
racourant, en 1815, aprés leu fameüse dispouchléye di Ligny. 

C'est d'one histwére vie di cinquante ans qui dj'vos vous 
ètèrtinu. Adon, Mardjózef ét Chanchet, vix tos les deux, aché- 
vinent échone one pitite viquairie qu'avot sti bén paujère. 
Chanchét tchindeüve tos les djous al bréséne Stévnárt, il y pas- 
seüve si timps à totés ptités quérwéyes qui sès maisses, des 
fwoirt brafés djins, réspéctés lonz-é laütche, li aürdinent po li 
fer gangni one ptite djournée. I dineüve avou les vaurléts è 
il-avot todis on pot d'vie bire à pwartéye di s'mwin. А l'viyés- 
prée, Chanchét distéleüve ét rmonteüve tot doucétmint al Sin- 
tinéle aprés oyu sti vüdi deux catis à mon Zabéte qui t'neüve 
cabarét tot prés d'èglije. 

Su l'timps qu'Chanchét estot al bréséne, Mardjózéf bricoleüve 
é djardén, sogneüve ses poyes, rapisteüve les loques da st'homme, 
ramédeüve sès tchaussettes, pèleuve les canadas po l'salade, 
rascoudetve les ous, les pwarteüve au botike po les candji conte 
one once di café, one jate di verdjale, deux trwés d'sayéte ou one 
paire di chabots. Elle tapeüve ine pitite divisse, pa dzeüs l'àye 
del сой ou dé djardèn, avou s'wèsine, mins èle ni djeüve qui c gul 
faleüve pac'qu'élle avot todis sti one miète covée. 

Quand Chanchèt rintreüve, élle уеуейуе bén qu'il avot co 
bévu déle chalée gote, mins comme i n'avot nén l'bwésson 
mwaije èlle li bruteûve опе miéte tot è machant l'salade aux 
canadas ét aux pwédromes. Chanchét n'moufteuve nén, i sopi- 
nent échone, li vie alcaüve esto là à deux pas avou ses violétes 
rideaux, Сһапсһе s'racatinetive е culot de'lé. Mardjòzef sofleüve 
li lampe, si coutcheüve à li sponte avou s'tchaplét int les dwégts 
ét, paugér' mint, les deux viés braves djins s'édarminent. 

C'éstot tos les djous l'minme. Les années s'étassinent sus lés 
spales da Mardjózéf ét da Chanchét sins trop lés draner. Li vie, 
d'alyeurs n'él z'y estot nén trop pésante. I n'éstinent nén c'qu'on 
pout dire des póvés djins. Is avinent saquants djournaux d'tére, 
loués bon z-ét tchér à onque ét l'óte, li notaire l'z-y siérveüve 
one pitite rinte prov'nant d'on vix mononque, Mardjóséf éstot 
foirt sipaurgnante, élle ni mougneüve nén pus qu'on mouchon ; 
Chanchét payeüve ses grandès gotes à mon Zabéte avou si p'tite 
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djournée d'al brèsène. Les rindatches, les trésins des téres louées, 
les rintes payies pa l'notaire avinent fait, à l'longue, on bia niyau 
dins l' liquet dé coffe da Mardjôsèf. Elle avot todis l’clé è s'potche ; 
Chanchét savot bén c'qui rtournetive mins, comme il-avot dè 
pèket à s'só, i léyeüve bén tranquilmint Mardjôzèf ténre ét 
catchi l'bousse. 

Di timps-én timps, deux, trwés côps par an, li vie paugère 
dèl Sintinèle èstot disboutée par l'facteur qu'apwarteüve one lète 
d'Amérique. Mardjozèf ét Chanchèt avinent laüvau on пеуей 
Twinne, évóye dispeüye saqwans ans avou s'grosse famile po 
sayi di trover à viquer pu aujiymint qu'à Brançon. Tote li mau- 
jonéye estot atèléye à one cinse di plusseürs cints bonis ét Twinne 
cominceüve à z-é sórti. I scrijeüve plic ploc оп côp, i raconteüve 
H vie di d'lauvau ; li gamin dèl wèzine vineüve lire li léte aux deux 
viyés djins qui n'savinent lire ni scrire. Mardjózéf li djeûve li 
résponse à fer, leu léte рагїейуе ét l'vie maujo r'tchéyeüve dins 
s'tranquilité. 

On bia djou volà qu'one novèle léte d'Amérique arive. Mardjò- 
zèf èst tote seüle, li gamin accoürt ét comince à lire li papi qui 
l'viye féme a d'dja displéyi: Twinne ésplique qu'il-a dandji 
d'on goria comme on z'è fait à Brangon, qu'on'é trove pont 
d'paréye en Amérique ét qu'i faurot qu'on li faiye on modèle 
èt qui s'matante Mardjôzèf Геубуе a Rammyée, à des djins qu'i 
lome ét qui part'nu po l'Amérique tél djou, téle eüre. 

Mardjôzèf choute lire li lète, sins paüpi ; èlle révóye li gamin 
èt la qu'élle si dit à léye-minme : « Li évoyi l'Eoria! Dji li poi- 
trais bén mi minme ét d'jirais bén ossi bén qu'zéles en Améri- 
que ! » Et, ni one ni deux, élle fait fer l'goria, élle fait nm'ander 
aux djins d'Rammyée quand çqu'il-è vont, élle z-i évoye li goria. 
Elle a compté les caurs dé coffe, i gna pusqu'n'é faut. Elle boure 
dins s'caba à couviétes one miéte di léntje ét saqwants loques... 
Elle тайпа l'momint... 

Nos v'là au fameux djoû ! Mardjózéf lait n'naller Chanchét 
sin li dire оп mot di c'qu'èle va fer, sins li dire Гатуейуе qui 1 
boutrot l'puce à l'oreille. Rat'mint, élle mousse si béle cote di 
cati à violétés rôyes, si bia casawèt d'mérinos' ; élle boute si nou 
bonnét à ganses, si nwér mouchwè d'tiésse, élle tchausse des 
solés bén afroyis, élle éfaudléye dins dé papi trwés bounés 
mitches di büre ét d'casséte, élle avale on dairén gourdjon d'café ; 
vol-la è l’cou, élle тізеге l'uche come i faut ét, à l'éfant di s'wé- 
zine qu'est justimint dèléz Гауе, élle dit : « Ténoz, m'fi, la m'clé, 
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quand Chanchet r'vairé vos li dóroz ét vo li diroz qui d'jsos st- 
еудуе en Amérique >. 

Et vol-la partie tote li tchaussie, à grandés ascauchíes, sins si | 
r tourner, avou s'grand parapwi à grossès balinnes dizos s'brés. | 
Elle arive à Rammyée ; vol-là su l'trén po Anvers avou lés djins 
qu'èlle a sti trover : vol-là su l'batia, vol-là su l'aiwe, vol-là en 
‚ Amérique, vol-là à Faribau, dléz s'néveu Twinne ! Elle i n'meüre 
trwès mwès, èlle 1 èst marine d'on yutyinme éfant ! 

I n'faut nén n'mander l'vie qui Chanchét a mwinrné quand 
€ qu'il èst пупо à l'nait; li gamin dèl wèzine, tot à ses djus, 
n'avo causé d'rén à pérsonne ét c'n'ést qu'é véyant Chanchét 
qui sondje à dire qui Mardjózéf estot évóye en Amérique. 

Et g'n'èst nén po rire! L'afére é-st-ainsi! Chanchèt a beau 
si dlaminter, si viye Mardjó n'ést pus là. Tot piérdu, i passe tot 
s timps al bréséne ét à mon Zabète, i bwèt come on trau, inn'mou- 
gne causu pus, 1 s'disbautche. One léte d'Amérique arive tot 
l| minme on djoû : cést Mardjózéf qui done di sès novéles: li 
voyatje a bén sti, élle si pwate bén, élle a sti marine, élle rivairét | 
béntót. Chanchét apwate li léte à mon Zabète, on l'lit : i brait, | 
i djure, 1 bwèt... Les djoüs èt les samwinnes passnu. 

On bia djou, qui l'nait v'neüve tot doug'mint, qui l'solia, | 
rodje come one bole di fé, distchindeüve paujèr'mint padri | 
l'tombe d'Otómont, saqwants-omes acopsis su l'eüréye dél viye | 
tchaussie causinent é fumant leu pupe divant d'aller darmi. | 
Onk'du z'èlles dit tot d'on côp è r'waitant dé costé d'Rammyée : | 
« Waite don ! s'on n'sarot nén bén qui l'vije Mardzôjèf è-st-en | 
Amérique dju wadjros qu'cést léye qui vént là ». | 

One viye fème, tot chaltant one miète, avou 5 сара е 5 brès, x 
aprocheüve sins s'présser ; élle avot-ëtindu ét elle rèspondeüve : 
«C'est lèye va, gueüye di m'vé! é-st c'qui t'pinseüve qui dji | 
n'rivairos pus ? » C'ést bén Mardjózéf! Et vol-là qu'élle arive | 
à smaujo. One saqui coürt à mon Zabéte po ramwoinrner Chan- 
chet, mais l'vie sóléye ni vout rén étinde: « Qu'élle vauye au | 
diale, li vie macrale! Elle a pris tos les саш; èlle èst pètéye 
еубуе avou les djins d'Rammyée, dji m'fous d'léye! » al fén dès fén, | 
è li mostrant l'botéye di péquet qu'on va r'pwarter al Sintinéle | 
Chanchét s'lait étrinner pa l'cia qu'est v'nu lrikwai. Divant | 
s'maujo, on moncia d'djins caus'nu tortos au pus fwart dins | 
l'maujo, Mardjózéf, avou s'bonnét su s'tiésse, è-st-achite avou | 
l'wézine èt saqwants-ótés comères. Chanchèt l'vwét ét па mince | 
à l'maltraiti: < УТуе сапауе, viye crapule. Viye ci, viye là! ti | 
m'as lèyi tot зей, sins caürs, sins pwin ! > 


_———————— 
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Mins, au fond, il ést tot l'minme binauche di r'trover s'viye 
compagnie. On l’rapauje fon pousse les deux viyés djins dins lès 
brés onk' di l'óte, on rimplit les véres ét les jates, on choque, on 
bwèt al santé da Mardjózef ét da Chanchet... 

L'órlotje qui toune. Dimwin, i faut qu'on s'léve. P'tiz-à-p'tit, 
les wèzéns dijnu bonswèr. Mardjózéf ét Chanchét, binauches di 


S'riveüye, di yèsse rén qu'zéls deux, si rabrés'nu cor on còp,. 


di bon соейг... 

Li viye alcaüve, ouss' qui totes leus ptités broyes s'ont rapauji 
tant dés cóps, lés ratind... 

Mardjòzèf dal Sintinéle, tote mouwée d'yésse ё s'maujo, 416 
s'lé à costé di s'chér vix yome, soféle li lampe... 


ж 
Ж ж 


Dji téns c'qui vos v'noz d'lire di m'chére moman qu'éstot li 
ptite néveüse da Mardjôzèf. Elles ni sont pus di c'monde-ci ni 
one ni l'óte... 

Qui l’bon Diè lès boute е s'paradis ! 

Ca m'a fait dé bén di r'viquer avou totes lés deux cés saqwants 
eüres-ci. 

EDOUARD LAURENT. 


Dialecte de Mornimont. 


BLANQUÈS FLEURS 


П a nivé pa-d'vant l'tchapèle 

Des blanquès fleürs du céréjis. 

Al clère tchanson do vi clotchi 

Voci les fèyes ès leüs blans vwèles ! 


Come po bèni 1ей ribanbéle 

Les fleürs suv'nu leü procession, 
Toürnez, toürnez, blans papillons 
Esse blam'tez vos éles aus tchandèles ! 


Volès-là tortotes au pu bèles 

Bèles come leüs vwèx qui vont monter 
Avou l'incins jusqu'aus 'autés... 

Et l' dot Prétimps florit por zéles 


| 
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тире 


Les blanqués fleûrs di cèréjis 
Al clére tchanson do vi clotchi ! 


Па nivé pa-d'vant Г tchapéle |... 


Па nivé pa-d'vant Г tchapéle 

Des blanquès fleûrs d'on cièl grigneü. 
О vi clotchi, brèyans nos-deüs 

Voci les fèyes ès leis blans уу ев! 


Et c'est co les minmés bauchéles, 

Et l'nive est co leûs papillons, 

Mins au ruban del porcession 

Il és manque one, ét c'est l' pu bèle |... 


Li vint d'iviér hûle ét soféle, 

Mins pu fréd qui l'fréd do ciél gris 
Choütez tchaire on « De Profondis », 

Et 1 blanque èfant, woti donc est” elle ?... 
І tchait des fleürs d'on ciél grigneû, 

О vi clotchi, bréyans поз-Яейз... 


Па nivé pa-d'vant Г tchapéle ! 


C. DELVIGNE. 


Dialecte de Moustier-sur-Sambre. 


LI VIYE ORLODJE 


Mi grand'mére aveuve, dins s'cugéne, 
One утуе òrlodje da ses parints, 

Qui m'fieuve tot l'effet d'one béguéne, 
Chich'lotant ses patérs dins l'cwin. 


Dji li véyeuve one boune tiésse ronde, 
Pad'zos s'capuche di tchinne nwari ; 
Ele fieuve, en s'gotant les ségondes, 
On dróle di tic-tac éruni. 


On areuve dit qu'éle somadjeuve 

En disfilant, come on tchaplet 

Les gros agnas di s'tchainne di Кейуе, 
Ousqu'i les pwès sièrvént di crwè. 


Dji rwès volti li viye rilique, 
Pasqui dji rwès m'passé d'èfant, 
Comme didins on murwè magique, 
Dissus l'blanc visadje do cadran. 


Dji rwés l'maujone, à mitan tiéne, 
Tote clére, avou des vétes volets, 
Li pisinte au lon d'l'haye di spènes, 
Li seucia couviét d'früts violets. 


Dji rwès I'grand djardén d'nos vacances, 


Nos-y alléens, l'aprés l'diner, 
Couru, djouer ét fé bombance, 
Di prunes et d'gros reujéns sucrés. 


Dji rwés l'vigne ét ses rodjés-fouyes, 
Les róses d'huviér, asto do sou, 

Les lapéns, les pidjeons, les pouyes, 
Et l'laudje dos gris do gros marou... 


Dji rwés m'grand'mére en sandronéte, 
Réfoürduléye didins s'mouchwè, 

Padri s'rideau fé des clignétes, 

En nos waitant monter l'cripét... 


Nos esténs l'solia di 5 утуеззе 

Ele ésteuve boune come li bon pwin, 
On véyeuve qu'éle esteuve al fiésse, 
Quand èle tineuve nos p'tités-mwins. 


Ele si t'neuve dins l’cûgène vôssèye, 
Au tokwé nwar, aux meurs blanquis, 
Etur si drésse si bén frottéye 

Et l'viye órlodje en tchinne nwari. 


C'esteuve por léye one compagniye, 
Li сеппе qu'aveuve, sûvant les djoüs, 
Sonné les bélés-eüres di s'viye 

Оп bèrci ses pwinnes, come one зой... 


On djoü, l'órlodje a sonné Гейге, 

Et l'bonne grand'mére n'esteuve pu là ! 
Mon Dié come ci sov'nance-là d'meure ! 
Dji nos wés co braire dé s'vacha... 


L'órlodje avou s'vwé d'viye bèguène 
Somadjeuve ossi fwart qui nos, 

Et m choneuve dins l’vude del cugène, 
Rètassiye comme one djin à gn'gnos. li 


C'est m'mononke Bert qu'a ieu l'ôrlodje, | 
Dji li a d'mandé po Гауге, | 
Mins m'matante qu'a on cœur di rotche, | 
Мі compudrè jamais poqwè... 

| 


Dji séreuve trop seür del vóye rire 

Si dj'li d'jeuve, qu'à m'dérén momint, 
Dj'inmreuve d'étinde l'órlodje ridire 

Si tchaplet usé, tot douc' mint... 


Et d'sawé qui, quand dji séreuve | 
Evoye ousqu'i tot l'monde èva, | 
Come опе béguéne, êle somadj'reuve | 
Si viye patére dissus m'vacha. 
GABRIELLE BERNARD. | 
| 


EM PARRAIN | 


Ouand l'batant dél grosse cloke, pindant l'heüre dou dinner 
Rinsbucoüt l'Angélus au cloki d'no viládje, | 
Les p'tits mouchons d'potéle, vréys infeukis sauvádjes, 
Spitin't tertout 'inchéne, dins les camps marauder, | 

Ou bin dins l'bos pou fréquenter. 


L'eülo des laminwárs r'beuloüt co s'léde canson, 
Dé s'grose vwas inroüyéye bréyant d'ssus l'derniére note ; 
Eyé mi, avu m'néne, come in poné qui trote, 
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Dju couroüs à m'parrain li porter 'ne caude rátion... 
Dins'ne marmite come in p'tit caudron ! 


| Qu'il it fèl, èm parrain, dévant s'foü tout in fet! 

| I l'guignott pa in-n-i, in l'clignant... d'lé "ne bowète, 

Avi s’bleû borjèron, s'baréte dévins s'fosseléte, à 

Les gros bras fin pwayus, tout parèy qu'in luteü... | 
СИ, parait-1, in râle piteleù ! 


| 

| Après, quand 1 djongloût avi les grands cauds fièrs 

| Qu'i t'noüt come des festus d'vins ses mains come des scoupes, 
Il aprestoüt dins l'foü cou qu'i loumoût les loupes, 

| Les r'tournant dévins Гей, à l'indroüt, à l'invièrs : 

| C'astoüt пе brulène, c'astout l'infièr ! 

| 

| 


Qu'il astoüt franc m'parrain, d'ssus Гопута е! ramoncelant 

S'boulot d'fiér dévins Гіой qui racoût des flamèches : 

Elle apin'té ses doüts les piquant come des flèches 

Mais m'parrain n'branlotit nin d'vant l'roüdje feu fertèyant, 
In lachoüt nin, il it voyant ! 


| 
| 
| Quand s’rûde djournéye it faite, i rintroüt toudis scran, 
| Come in k' vau qu'a dandjin d'in picotin d'avéne. 
| Aprés avoû soupè, gayard, pou r'prinde alène 
Im perdoût su sé scoü ; bachant s'tiéte in riyant ; 
I m’ rimbrassotit іп m'berlondjant ! 


А septante ans passés, rinbouloté d'lé Гей, 

| I sacoüt d'ssus s'brulot come dessus ne'viéye chuchéte. 

| Cita m'toür dé li d'ner des gros bétches à pinchète. 

Adonc, s'visádje roussi pa les feüs des piteleüs 
Liyoüt, rlumoóüt: il it heureux ! 


JOSEPH FAUCON. 
Saquantès fleürs dè m'gardin). 
q g 


Dialecte du Rœulx (Le Centre). 
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Vieilles pages. 


LI DÊRIN DINER D'ON SAUVERDIA 


C'esteüve l’hivier : li n'ive di s'blanc linçoü 
Couvieüve les tchamps, les maujones et les coüs. 
On pôve vi sauverdia, dins l'fond d'on trau d'mani 
Si t'neüve racrapoté, causu prêt à flauwi. 
Pus rin po mète è s'betch 
Vinte plat et gozi setch. 
Piérot, fwart anoyeü 
S'met à causer tot seu : 
C'est-on p'tit accidint 
qu'arrive aux viyès djins. 
« Oh ! qué guignon, dist-i, qui l'Mwart a pris l'cinsresse ! 


«А do timps come i fait, elle douvieüve si fignesse ; 
«Et di s'mwain charitâbe, elle mi spiyeüve do pwain. 
«Li boune djin ni рейуе mau di m' lèyi moru d'fwain. 
« Mins asteür, ses éfants, barbares come des Teütons, 


« N'ont po m' foute didins l'ewarps qui dèl simince di plomb. 


«Si а) saveüve mes patéres, dji priereûve li Bon Dié 


«Di m’ léyi tchair do Ciel saquants p'tits grains d'millet ». 


Piérot étind do brit, i bauye au bward di s'trau, 
Et qui vèt-i ? Quéne chance : On gros et brave tchivau, 
Qui, lévant s'quewe, li siéve on bon diner tot tchód. 
Li mouchon s'dare dissus et s'dispétche à grands cóps. 
Bétchant par ci, bétchant par là, 
Di ses pattes rimouant l'moncia, 
Spépiant pa d'zeüs, spépiant pa d'zos 
Po bin r'néti tot l'bon fricot. 
Bin guédé jusqu'à l'djéve, i vout fiester l'banquet : 
I n' fait ni one ni deux, frout... al copéte do twét 
I zoubéle 
I tchipéle : 
I tchipéle si bin 
Qui Batisse l'étind. 
Batisse fait p'tits pas 
Etot djant tot bas: 


EOE 
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«Ah: ti danses зи l'twèt, 

«Maraudeü 4” mes pwès ; 
« Taudje! dji t'vas fé danser ti déréne danse, tonère ! » 
Ï prind s'fizike, èt pouf! volè Грбуе biesse a l'tère. 


Morale. 


Quand t'as fait bon diner, qui t'as bin néyi t'swé, 
Ni vas nin tchanter ca fiér'mint su tos les twéts. 
J. DETHY. 


J. DETHY (1838-1917). Curé à Assesse, puis chanoine à Namur. 


Auteur de Vive Nameur po tot et de Jean-Biètrumé Picard. 


MES SPREUWES 


Wespiyants mouchons, apwartez. abiye, 
Dizos m'twèt do strin 

Vinoz dnis m'djardin, trouvez-y vosse viye 
On n'vos diré rin 

Chouflez vosse réfrain quand l'novia djoû x'mosse ; 
I] est gay et doux 

N'allez nin pus lon: mi pachi c'est l'vosse 
Volez-y cint toüs, 

Vos vos ranimez è bèvant l'roséye 
Et vos y bagniz 

Mais les bigaraus c'est po vosse nitéye 
Elle a fwin todi. 

Et ces p'tits bintót covoleront dins l'masse 
Qui fait l'bràt do vint 

Si vos les sûvoz, ni roviz nin l'place 


Do nid qui ratind. 
FRANÇOIS RAYNAUD. 


FRANGOIS RAYNAUD. Né à Nevers (France) le 5 février 1856. — Décédé 
à Moustier S /S en 1935. Il passa son enfance et sa jeunesse à Moustier- 
S/Sambre. Il exploita, ensuite, pendant trente ans, une fabrique de 
produits chimiques à Tessenderloo (Limbourg). Esprit trés cultivé, il 
a écrit des essais d'adaptation wallonne de Virgile, de Rostand, de 
Victor Hugo, et méme de l'Encyclique « Rerum Novarum ». Son œuvre 
la plus originale est une Comédie en vers Li Marcote, qui fut jouée et 
éditée en 1913 (Collard, Éditeur Namur) ; piéce spirituelle, d'une forme 
trés soignée et trés littéraire. 

(Extrait de l'Anthologie des poétes Namurois de Paul et Lucien 
Maréchal.) 


LE DOCTEUR CHARLES CAMBERLIN 


(1885-1924) 


Décédé à Malonne, le o avril 1924, à l'âge de 39 ans. C'était un fiw 


lettré, un esprit original et très personnel. 


П adorait le Wallon qu'il aurait appris, enfant, en gambadant par les 
chemins des Tris de Salzènes ; qu'il avait cultivé dans l'ambiance du vieux 
Cercle < Nameur po tot > de Bruxelles, puis du cercle des « Rèlis Namur- 
wès » dont il fut le Président ; dont il avait enfin pénétré tout le savoureux 
réalisme, au contact de sa clientéle rustique, pendant sa trop courte 
carrière médicale. 


Observateur malicieux, naturellement habile à saisir le cóté dróle des 
choses et en méme temps doué d'une imagination des plus fertiles, il 
s'était révélé, dés ses premiéres compositions wallonnes, un humoriste 
plein de verve, sachant amuser tout en évitant la bouffonnerie, écueil 
de la littérature populaire. 


Dès 1902, il envoie des vers wallons à la gazette « La Marmite ». Puis, 
c'est « Li Couarneü » qui publie ses chansons caustiques et son essai de 
roman fantaisiste « Li Bédóye » qui met en plaisante lumière l'incom- 
préhension réciproque des citadins et des campagnards ; plus tard, les 
inénarrables aventures de « Pitch Carler, prumi agent d'vile di Nameur », 


` 


spirituelle parodie des romans policiers à la mode. 


Dans ses dernières années, malgré la maladie 'qui le minait, il sut don- 
ner un relief saisissant aux mœurs décevantes de l'après-guerre, dans 
« Li pus bèle bauchèle di Crupet », roman resté inédit, auquel il songeait 
à donner comme pendant : « Li pus laid m'vé d'Grand-Leez » quand la 
mort impitoyable vint l'enlever aux lettres wallonnes. 

Les contrastes ne lui déplaisaient pas, il les cultivait à l'occasion. 11 
se réjouit fort de la surprise qu'ilnous causa un jour en nous appor- 
tant cette poésie si profonde en sa philosophie résignée et d'un style si 
délicat : «Іл vi роті > qui brille comme une perle de choix dans le joyeux. 
écrin de ses œuvres. 


L. MARÉCHAL, 


Secrétaire des « Rélis Namurwès ». 


LI VI POMI 


Si buc est si nauji d'awè pwarté tant d'Írüts, 

Et l'bije èt les-ivièrs ont tant bilè si s'cwasse, 

Qu'il a l'air di nos dire : Il est timps qu'dji m'ripwase 
Câr dji drâne, tot plèyi, 4205 mes cochas distrûts. 


Mais quand c'est qui l'solia rchandit l'tère qui fumiye, 
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Et quand dins l'djonne bouchon li faubite tchante l'Avri, 
Tot paréy' qui les djonnes, done óte nîve i s’florit, 
Sintant co trésiner si viye seüwe qui djómiye. 


Li vint fait barloker dins lyébe les bróyes di tchèt. 
Et l' vi pomi balance si tiesse qui les vint djonde, 

On direûve qu'i les bauje ét minme qu'i l’zi raconte 
Les messadjes qui s'dijin't totes les copes qu'i catchait. 


Por mi, dji vwé volti les viyés djins, tortotes, 

Mins co d'pus quand'li mwárt ni les fait nin tronner, 
Quand éles savenut co rire ét qu'éles volenut r'choner 
Al djonnesse qui pudré leû place, car li timps rote ! 


Eles sont gaiyes quand l'solia por zéles si restchaufant 
Fait couru les bauchéles coude les. fleürs pa chotirchiyes ; 
Гей tiesse si r'dresse ét si quénefiye èle est bachiye, 


C'est po conter des fauves aux-éfants d'nos-éfants ! 


CH. CAMBERLIN 


Musique de E. Montellier. 


SI VOY VOLTI 


Po s'vóy volti, dijoz, bauchéles, garçons, 
N'est-i nin vrai ? Gn-a nin dandji d'lécons ! 
On s'rescontére, on s'riwéte et d'ambléye 
On-est djondu, ét vla l'coeür qui toctéye ! 


Si vóy volti! c'est ni pupont fé d'bin, 

A paurt vos-òtes, c'est compter l'monde po rin 
C'est пере! Дой come on feu qui vos rondjé, 

Et maugré tot, c'est viker on bia sondje. 


Si vóy volti ! c'est : quand on a signé, 

D'mérer fidéles au siermint qu'on vint d'fé ; 
C'est timpe ét taurd, awé l'coeür à l'ovradje 
N'esse bin nule paut qui dins si p'tit mwinnadje. 


Si убу volti! c'est : yesse papa, moman, 
Clincis d’zeû l'berce, pô rabressi l'éfant, 
C'est yesse à deux, l'restant di s'vikériye 
Po sopwarter tos les trayins dél viye! 


ÉMILE ROBIN. 


IMPRIMERIE J. DUCULOT, GEMBLOUX (BELGIQUE). 
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RIEN QUE DES SPÉCIALITÉS : 


Qui demande Delbruyëre 
exige qualité 


Biére belge — Extra Stout | 


| Brasserie Delhruyere 
CHATELET 


Téléphone 300.56 Charleroi. || 


Le saviez-vous ? 


De nombreuses poésies des < Rélis Namurwès », ont été mises en musique 
par le maéstro Ernest Montellier. Qui connait ces chansons ? Plusieurs 
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devraient étre populaires en Wallonie. En voici la liste à peu prés com- 


pléte : 
Misbridjiye Paroles de Em. RoBIN 
Nt tchantez pus » 


Pwartans des fleürs (Ronde) i ) 
57 обу volti » 


Fleár do pays » 
Noyé d'guerre JH CALOZET 
Al bérce » 
Rivérè-t-1 ? » 
Les ciles qui duv'nèt vives » 
Mariye Е LucIEN MARÉCHAL 
Ah ! qui п фош-оп сапай ? » 
Grand St-Elwé » 
One Camisole et on Sauro » 
A nouf-dij ans (Scène enfantine) » 
= Li márche do 13me » = 
= Quand nos sèrans bolchevicks » 
` One mayon » 
Li tchant des cotelis JH. CALOZET 
Li tvhant des véris » 
Les dintèles » 
Les bolèdjis D 
Dji véreñve bin ÉDOUARD THIRIONET 
Amouréte G. PELOUSE 
Tchanson do maisse bètcheú EDM. WARTIQUE 
Todi come à 20 ans = 
Іл vi фоюй Сн. CAMBERLIN 
Lon do payis PAUL MARÉCHAL 
Li prétimps ANCEAU 
Tchanson d Maiy LAUBAIN 
Les clokes » 
Li viye ôrlodje » 
Sambre GABRIELLE BERNARD. 


Quelques-unes ont paru dans différentes revues et des «tirés-à-part > 
en ont été faits. 

Nous émettons le voeu de les voir publier à la facon des chansons fran- 
caises et de les mettre ainsi à la portée de nos chanteurs amateurs qui 
les répandraient dans la masse du public wallon. 


LUCIEN ET PAUL MARÉCHAL. 


ANTHOLOGIE DES POÈTES NAMUROIS. 


Volume de 267 pages. Grand format (27 x r9). 

Ne comprend pas moins de 175 morceaux (poésies et chansons). Une 
courte biographie des 73 auteurs cités et un historique du mouvement 
littéraire wallon dans le Namurois depuis 1790 complétent heureusement 
cette anthologie que tout foyer wallon devrait posséder. 

II,50 fr. 


THIRIONET et WARTIQUE. 
LES CRWES DINS LES BRUWÈRES 


Beau volume de 216 pages — Bois de Joseph Gillain. C'est l'histoire 
émouvante en dialecte de Namur dela captivité de nos soldats en Alle- 
magne. Livre de haute tenue littéraire — 2° prix au Concours du Cente- 
naire (1930). 

I0,00 fr. 


ERNEST FIVET. 
LE PAYS DE NAMUR ET LA RÉVOLUTION DE 1830 


Récit des événements, avec une préface du lieutenant général Baron 
Michel du Faing d'Aigremont. 193 pages, 2* édition, franco 10,50 fr. 
(Compte-chèques 453.19 Dasnoy, Namur). 


DOCUMENTS INÉDITS SUR LA REVOLUTION DE 
1830 AU PAYS DE NAMUR 


Correspondance officielle, 61 pages, tirage limité ; franco 15 fr. (c. ch. 
988.80 Émile Dave, Namur). 


LES NAMUROIS ET LA REVOLUTION DE 1830 


Liste critique des personnes qui y furent mêlées. 104 pages; franco 
10,50 fr. (c. ch. 331.20 Vers l'Avenir, Namur). 


JOSEPH CALOZET. 
AU PAYS DES SABOTIS 


тег prix du Centenaire (тозо). Édition luxueuse copieusement illustrée 
avec traduction française de M. Edgard Renard et de nombreuses notes 
de M. Jean Haust, Professeur à l'Université de Liége. Simple et touchante 
idylle qui se déroule dans les grands bois de Saint-Hubert, ouvrage ой 
l'amateur de poésie, le folkloriste et le philologue feront également bonne 

moisson. 
IO,00 fr. 
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JEAN DE LATHUY. 
DJARDINS SINS VOYES 


L'auteur a réuni dans un coquet volume de 166 pages, illustré, une soi- 
xantaine de poésies en dialecte de Gembloux. Il n'a pas craint d'aborder 
des sujets difficiles à traiter en wallon : le Chemin de la Croix, par exemple, 
et les quinze mystères du Rosaire. 

10,00 fr. 


PAUL MOUREAU. 
UNE BELLE FIGURE WALLONNE : EDMOND ÉTIENNE 


Folkloriste, poète, chansonnier, auteur dramatique, polémiste, Edmond 
Étienne (1862-1895) fut tout cela avec une réelle maîtrise. M. Moureau 
fait revivre cette belle figure wallonne en un volume luxueusement édité. 
Nombreux dessins et photos documentaires. Cette biographie, entremêlée 
d'un choix d'oeuvres d'Edmond Étienne se lit comme un beau conte. — 
29 édition. 

9,00 fr. 
CONTES D'A PRANDJÈRE | 


Douze morceaux en patois de Jodoigne, si proche parent du Namurois, 
notamment :« Li Djausse », pièce en vers qui a obtenu le rer prix à l'una- 
nimité et avec félicitations du Jury au Concours de Nivelles (1932). 
Belles illustrations sur bois. 

7,50 fr. 
FLEURS D'AL VIESPRÉYE 


Prix du Brabant 1936 — Préface de Julien Flament — six linos de 
Jh Gillain, 40 poèmes réunis en une brochure de luxe. 
8,00 fr.. 


EUGÈNE GILLAIN. 
AU CULOT DO FEU 


20 contes en wallon de Namur, illustrés par le Maitre dinantais Alex 
Daoust. — Beau volume de 176 pages. 
Il reste 40 exemplaires. 
10,00 fr. 


SOV'NANCES D'ON VI GAMIN 


Suite du précédent; également illustré par Daoust — un deuxiéme 


gâteau de pur miel wallon. 
10,00 fr. 


Pour recevoir franco tous ces ouvrages, en verser le coüt au 
compte ch. post. n°1827. 9o. de M. Eug. Gillain, rue de la Sta- 
tion, 64, à Chatelet. 
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Dialecte de Namur. 


LI GATE ET L'POLAIN 


Li gate do champéte 
Gripéye à l'copéte 
Don tiéne tot rosti 
Spépieuve 
Et fieûve 
Des misoménes di pelchochin. 


Et ca poqwé ? Poqwé mes djins ? 
Oh ! pasqui l’djonne polain dé l'cinse 
L' riwètetive fé ses mariminces, 
On polain qui, dispeüy' hiüt djous 
Aveuve à ses pids des fièrs пойз 
— Ses prumis fiérs, come bin l'on pinse — 
Li gate, pus grandiveuse qu'on prince, 
Atouwe nosse polain, tot li d'jant : 

« Mi chér éfant, 
Qu'ass' métu là padzos tes pates 
Brütant pus qu' des spiyüres di jates 
su l'tilia d'on stauve di Cinsi ? 
Comint pous s' cobézaci 
Des affaires ossi pèsantes ? 
— Féye, respond l'polain à li spitante, 
Dji m’ dimandeüve vormint poqwè 
On v'z-a métu deux chétes di bwés 
A lpure fine copéte dé l’tiesse ? 
— Ah! п/Я, respond-èle, qui t'es biesse ! 

sil Bon Dié 

A planté, 

Come dit l'Copére, 

One si belle paire 
Di cwanes su l'maquéte, c'est po... 
Sürmint nin do suc di pot. 
Ti vas sawè, daudé, bin rate 
A qwé siév'nut les cwanes di gate! » 
Et là d'sus, s'escoursichant, 
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S'astampant, drwète, è stritchant 
S' tiesse écwarnéye qui r'lujeüve 
Come des fins пой ènas а” Кейуе 
Elle li suke et li r' suke ainsi 
Come totes les gates d'avaurci 
En disterminée. 
« Ah ! m' chére binaiméye, 
Crie alotirs li polain, ma fwè, 
Dji sos рауі po sawè 
А qwè 
Siév'nut vos deux fayès bwès, 
Mais 1 m’ chone 
Pusqui l'biestriye nos rachone 
Echone 
Qu'i faut qui dj' v'esplique ossi 
Poqwè dj'a des pids d'aci. » 
Et d'one rouade, 
Nosse camarade 
Evóye li gate cobéróler 
Qui ses deux cwanes én'n-ont chülé. 


Qu’ faut'i satchi fot di st-histwère 

Ni vos dj” l'a nin dit anawère ? 

N'est-ce nin l'point qui j'vos а maussi ? 
I n' faut nin s'foute des maus tchaussis ! 


Jh GELINNE. 


Dialecte du Bots-de-Villers. ‹ 


LES SORCIRES ; 


On causeüve onk des djoüs, divant mi, des sórcires ; 

C'est putót padri mi qu'i m'aureüve falu dire ; 

Dji n'a nin d djà choûté du tout l'conversation ; 

Mins aprés, dj m'a posé et bin studi l'question. 

Des sórcires ? Gn'auretive-t-i ? Des coméres, mannètes, viyes, 
Aux blancs tchfias tot machis, sins dints et ratchitchiyes, 
Au nez d'oulote, qu'é vont, dè l'nait, pas tos les tch'mins, 
N'piérdant pon d'ocasion d'endéver leü prochain ; 


Lisez dans le No 3: 


Li letip et l'tchén H. PiÉRARD 
Piérots, Pièrètes JACQUES TRANQUILLE 
Les Povés djins JOSEPH CALOZET 
T' chanson al'viye mòde L. MARÉCHAL 

Li ví molin L. GILLARD 

Solia d'hivièr P. MARÉCHAL 
Stabat-Mater 

Consummatum est PAUL MOUREAU 
Piéta 

Li vi ç mintiére ARNOULD 

ЕР cariyon F. DEWANDELAER 


Est-ce del faute da mi Ерм. ÉTIENNE 
Edmond Etienne (Notice avec portrait). 


Dessin 
d'Alex Daoust 


mn— CÓ услу s 


ERU 


- we 


— 20 — 


Qu'on z-a peu d'rescontrer, avou leüs ouys di breüje, 
Qui làj'nut étranj' mint dins leti mannét teint d'netije ? 


Aprés tot réfléchi, dji pous sot'nu qu'i gn-a. 

Dj'va vo dire mes raisons po z-awè с” t-idéye là : 
D'abórd, les viyés djins n'ont là-d'sus qu'one parole. 
Dji n'vous nin v' raconter, chaquin à tour di róle, 

Des faits qu'éles conéch'nut di djins émacralés, 
Ritnus, durant des mweés, soufrichant dins leü lét ; 

Des póves pitits éfants qui n’fiynt pus qui do brère, 
Des òtes, qui n'savint pus fé sakwants pas sins tchère ; 
Des biesses qui, sins motif, dins leü stauve avint рей. 
Tos ces droles di cas là, à Гбп, on Га bin set 

Estint li bia ovradje d'one viye méchante sórcire. 


Mais, 1 faut qui dj’ vos conte on cas qu'est co bin pire. 
Оп” home, ézé-ralant, ра dzeû mon l'hórlodji, 

Vwèt d'vant li, on noir tchét, qu'a l'air tot aradji, 

Qué l'wéte, prét à l'plonker, avou des ouys di diále. 
L'home li fout on côp арі; li biesse avou on râle 

Si met à s'cotaper, é flamant su li tchmin ; 

Puis, tot d'on cóp, aprés on' assez long momint, 
Réchant dé l'pia do tchét, volà qu'on home si stampe ; 
Si r'gard esteüve fin fou et 1й]ейуе come one lampe ; 
L'home éstait pâle, tronnait come оп” aube qu'on cocheát. 
А l'óte qui osseûve tot, télmint qu'il avait рей, 

I] esplique awé sti, par one méchante sórcire. 

Candji en fin noir tchét, mais qu'i n' l'y pleüve rin dire 
Pa qui, d'peü qu'elle ni s' vindje su zels deus à l'av'nir. 
Po r'prinde mi fórme, dis-ti, avou on gros sospir 

I faleüve qu'one saki, avou s'tchaplet è s'potche, 

Mi djonde ét dj'a, sin boudji pus qu'one rotche, 

R'çü bramin des côps d'pid, qui m'ont bin fait soufri. 
Dji vos r'merci d'tot coeür, mais n'poux rin vos ofri ; 
Et dins nosse t-intérét, sondjiz bin à vos taire, 

Tant qui s'viye makrale là n'est nin r'moussiye è terre, 


Et do timps qu'on grand vint si méteüve à sofler, 

A cheüre les aubes dé l'route, à s'plinde ét à hiler 

Là l'home qui disparait, vraimint soflé évóye, 

Do timps qu’ l'óte diméreüve, tot юй d'li dissu Гудуе, 
Tronnant ét s' dimandant s'i n'avait nin sondji. 
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Mais in pleüve nin а’ méré longtimps pa l'doute rondji, 
Ca lpia do tchét езвейуе, là, d'vant li, tote péléye ; 

I Нейуе bin auji vóye qu'elle avait sti brüléye. 

Vos ploz crwère qui c'est l'vrai, d'jén' n-a jamais douté ; 
C'est l'homme qu'a pité l'tchét qui mé l'a raconté. 

П esteüve digne di fwè, dji vos prye bin dé l'crwère : 

I m'a d'ayeürs ainsi conté pus d'one histwére 

Qui dj'a plu, pus d'on cóp, par aprés controler ; 

Mais qui dji n' saureüve pus entiérmint mi rap ler. 


Vos faut-i, aprés ca, des ôtes preüves po z-adméte 
Ávou mi qui gn-a co des macrales su l'planéte ? 

Po les cias qu'dout'nut co, dj' va tapé on grand côp : 
Ewou qu' gn-a des maclotes, i dwét v'nu des crapóds, 
Et gn'auretive pon d’sôrcîre au vi minton qui tronne, 
Quand оп z-é resconte tant di bèlès èt p'titès djonnes ? 


ERNEST FRANÇOIS. 


Dialecte d' Arsimont. 
LES MWINS 


C'est pag'qui po nos-ôtes èl'-ont tant rindu pwinne, 

Qui dj' les wé si voltiye, les mwins d'nosse grand'moman, 
Si viyes qu'éles ni féyenut leüs mouvemints qu'en tronnant, 
Si mwinres, qui pa dzos l'pia, on vwét des grossés winnes. 


I gn-a dèdja lontimps qu'éles ni filenut pus l'linne, 
Ni l'twale po fé des lagnes a tos ses p'tits éfants, 
Et ténawéte ossi — éle li conte en bréyant — 

Po z-èsévl'i des mwárts, anias brijis dèl tchinne... 


Et asteüre qui grand'mére ni sait pus ігамауі, 
ses dwéts ridenut doucemint l'long d'in tchaplet d'pauqui, 
Po soladji ses djins qui ont fait l’grand voyadje. 


Ош а)” vóréve bin vos rinde, ô póvés viyés mwins, 
Totes vos térès caresses qui dj sin co su m'visadje ! 
Di raquiter mes détes, qui l'Bon Dié m'done li timps ! 
E. WARTIQUE. 


Dialecte de Sart-Saint-Laurent. 


LES SAUVERDIAS 


On z-estéve su ľ difin а’ Куп. L'hivier avait sti fwart doux 
jusqu'à là : pon d' nive ni d' djalée ; les grusalis verdichaint à 
grands côps, les murets estaint floris, les mauvis chouflaint 
comme des vrais musiciens qu'is sont et les afrontés d' sauver- 
dias s' porchuvaint é tchiplant comme des fous en sondjant à 
leüs nids... 

— On' r'payeré ca pus taurd! dijaint-is les grigneux. 

— Ci qu'est iute est iute, respondaint l'z-ótes. 

C'est les grigneux qu'ont ieû raison, nin pasqu'is l'avaint 
grigni, mais pasqui ca d'vait aller comme qa. 

Li timps s'a rafrédi tot d'on cóp. — Bah! c'est les vias d' 
mars qui sont pus timprus! Mais les gazettes avaint annonci 
qui gn-avait bràmin dè Г nive en France et les anciens hossaint 
leti blanke tiesse en prédichant qui nos п” n'aurains bin rate èto. 

Comme d'effet, on s'a rewèyi avou on d'mè pid d nive. Elle 
avait tcheü paujéremint, sins brut et gn-avait des gros paquets 
su les aubes et su les grusalis. — Rin d' pus bia au monde. 

Les éfants dansaint é criant : Del nive, del nive! Mais 1 fac- 
teür né l' purdéve nin comme zels ; les ovris non plus. Li nive, 
c'est des « Plais't-i nosse maisse ». Les p'tits mouchons co mwins'. 
Les sauverdias tot ravéssus tchiplaint tot péneus astapés dins 
les poiris, su l’ bórd des twéts et dins les traus d’ mani. Is l- 
avaint l'air do dire : « Allons, mes bounés djins, nos estans des- 
braves pitits mouchons et nos avans fwain. Tchip! tchip! 
Quétfie one miéte maraudetis, nos purdans nosse pitite paurt 
di vos céréjes et d' vos pwés, mais sondjiz aux milliards di mou- 
ches et di p'titès mwaiches biesses qui nos distrijans. Tot comp- 
té et tot rabatu, nos vos fians pus d' bin qui d'mau. Tchip, 
tchip ! Saquants mies di pwin po nos chaper la vie. > 

Et l' nive tchéyéve todis sins s' presser. 

Dja chové m’ pavée comme tot l' monde et Да fait one 
pitite pissinte; dji m'amusais comme on' éfant. Les gamins 
colonaint les bauchéles à cóps d'bolet, li vitérinaire passait su 
si zglite avou si tchfau kerdji а” sonnettes. 
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C'estéve l'hivier, li bia hivier comme il est r'présinté su li 
p'tite imaudje di l'órmonake di Lidje. 

Puis, comme di jusse, dj'a chové dins m' djardin on bia carré 
et dj'a sémé des spiyüres di pwin et des s'minces ; et dji m'a 
mêtu а Г fégnesse ё ratindant les mouchons. 

Ca n'a nin taurdji. Mes sauverdias sont v'nus onque à onque 
s'astaper su l'aube li pus prés do carré. Is l'ont tchiplé sakants 
côps comme si s' di mandaint: «Est-ce po а” bon ? gn'a-t-i 
nin on quatenchif catchi là pa d'zos ? Tchip, tchip! Aprés tot 
poqwé-ce qui ci n' séréve nin Г Providence des mouchons ? » 
Tchip, tchip ! Is l-ont sautlé su les pus bassés couches ; gn-a deux 
qui s'ont hasardé à terre et ont cotoürné é zoublotant autoü 
do carré. Enfin, I pus hardi sa daré su Г pwin et г! évóie 
bin long avou dins s' bétch. 

On les a lomé les moineaux francs; portant, dj'a l'idée qui 
les vis sauverdias leü z-ont appris qui les hommes sont co bin 
méchants et qui les cépes et les baguettes di glu n'ont nin sti 
inventés po z-attraper les sorêts ; 1 n' fréve nin auji en tout cas 
let mète do rodje sé su leti quewe. 

Mais is vói'nut tot s' suite à qui is l-ont à fer. Et m' pwin et 
mes s'minces ont sti rate sitrouflés. C'est comme quand on met 
on spawèta su on céréji; is l-ont bin rate couviè di leüs p'tités 
chites. Is sont d'méfiants, mais is n' sont nin biesses. 

Dj'a sti гсуе do pwin et dj'a r'sémé des s'minces. 

Por mi, les mouchons ont leû T. S. F. ossi ; on quart d'heüre 
aprés, les masindjes, les rótias, les pinsons, les p'tits rouges-gorges, 
les mauvis estaint à tauve avou les sauverdias. Gn-a minme 
ieü one agasse qui n'avait nin portant sti invitée. 

Les tchip, tchip estaint dédjà pus gaies. Tchirip, Tchirip ! 
Мега ! Merci ! Nos vla chapés por audjourd'hu. Dimwin... 
Mais ni sondjans nin à dm'win. — Le pain quotidien! nos a 
enseigné nosse bon Papa di d' La-Hót. 

Mi, dji sondjais à hayir et à advant-hyir ; et dins mes sov'- 
nances di vi gamin, dj'estais tot saisi di vóye qui les sauverdias 
r'vegn'nut si sovint. Са sèréve trop long à dire. Dji n’ mi sovéré 
audjourd'hu qui d'on matin d'hivier fin pareil à с tici. 

Dj'avais vingt ans ét dj'éstéve rallé à m' villadje passer 
sakants djoüs а” condji. Mi matante mi dit comme са: Vos 
wétroz bin à li p'tite tin qu' dj'iré à basse messe. Elle n'est nin 
malaujie ; vos n'avoz qu'à vos mète à l’ fégnesse avou léye et vos 
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n'auroz pon d rüses. Dj'a chové on carré dins l' nive, dji va 
sèmé do pwin et des s'minces et vos auroz do plaiji tos les deux 
è wétant les sauverdias. 

Li p'tite Maria avait trwés ans. Vos nos là installés à Г fè- 
gnesse et dji comince à vlu li raconter one fauve. Mais elle ni 
choütait nin; ses ouys rilüjaint а” plaiji è wètant tchair les 
millions а” blancs papillons ; elle fiait bravo avou ses p'titès 
mwins, elle n'estait pus di с” monde-ci. Il a fallu qui dj” li die 
li nom di tos les mouchons et c'est st-à п nin crwére сі qu'elle 
avait à raconter à 5” moman quand elle a rintré а” messe. 

L'éfant s'amuse avou rin, a-t-on dit. Mais poqwè ? Pasqui 
por li tot est novia. Dé Г nive et des mouchons quand on les vèt 
les prumis côps ! Les fleürs, por one pitite bauchèle ! Djè n° n'a 
connu one qui vlé coude totes les marguérites d'on grand pré. 
Nos òtes, nos estans acostumés ; 1 nos chone qui са dwèt aller 
ainsi et nos n' véyans pus tot ç qu'a sti mètu autoti d nos po 
nosse bounheür. 

Riprésintez-vos li terre sins verdeü, sins fleürs, sins aubes, 
sins mouchons... Et sins éfants, sondjais-dje è r'wétant mi 
ptite crolée couséne ! 

C'est ser mint qui с” sèréve one vallée di lârmes. Mais volà 
qui djim mets à co vlu fer do vi philosophe. 

Riv'nans à nos sauverdias, aux sauverdias, mes frères ! 

Sauverdia. C'est dróle, mais dj'a pinsé longtimps qu'au moins 
dins nosse Wallonie, on п” plét nin lomer с” mouchon là ótru- 
mint. Portant, do costé 4 Ciney, on п’ sauréve nin ç qui vos 
vloz dire ; por zels, c'est des mouchons а” te. Dins Iz Ardennes, 
c'est des mwin-maux, a Charlerwé, des pierrots, à Lidje, des 
mohons, des chiripes, òte paut des gros-betchs, des chabotans. 
Et en flamind, vos 1 savoz ossi bin qu' mi, c'est de musch. Et, 
comme i gn-a des sauverdias à peu prés dins tos les pays do monde 
ossi bin à Paris qu'à Londres, à Rome et à Batavia, i s'réve 
curieux а” sawè tos les noms qu'on Па métu. 

Mais, sins les conéche, c'est st-à sauverdia qui а) donne li 
cocâde. Ci nom-là va bin avou li, qu'on die ci qu'on vout. Li 
sauverdia est st-on mouchon nin fiér, one miète paysan qu'a 
l'air avou s' casaque di pilou d'awé todis ses guéniyes di tos 
les djoûs. Li Bon Іле né li a nin donné on doux tchant ni des 
bellés plumes. Mais c'est st-on mouchon tot Г minme ! 
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Edmond Etienne, li bon ѕсгіјей а” Djodogne, avait baptisé 
| gazette qu'il avait mêtu su pid : « Li sauverdia tchiplant tos 
les quinze djoüs ». 

. «Li sauverdia qui voltée tos costés, qui broque hare et hote, 
» va sayi à côps d' pattes et d bétch du staurer tos les wallons 
» tavau Г pays...» 

Mais с” sauverdia-là a tchanté ра momints comme on vrai 
rossignol. 

On n' pout nin tchanté tortos comme li rossignol. Est-ce po 
ça qu'i п’ faut nin tchanter ? Fians tchip, tchirip, si nos n'estans 
qu'on sauverdia. Allons les sauverdias wallons! Boutans-nos 
à l'ovradje! Tchip, tchirip et djaw Дал! 

Etur les maches, choûtans tchanter l'aulouette, li pinson, li 
mauvi et méme li rossignol, et à l' longue, nos tchip tchirip 
divéront one douce tchanson qui Г Wallonie choüteré enfin 
avou les lârmes aux ouys. 

EUG. GILLAIN. 


BIBLIOGRAPHIE 


On annonce la réimpression dans la Collection « Nos Dialectes » de 
BRAK'NI de Joseph CALOZET avec traduction française de M. Edgard 
RENARD et de nombreuses notes de M. Jean Hausr, Professeur à l'Uni- 
versité de Liége. Nous en reparlerons. 


VIENT DE PARAITRE : 


FIRMIN CALLAERT — Recueil de Contes. illustrations de C. Marlier 


« Avou éne ache et in bos d’voye ». 


Celui qui а écrit ce chef-d'œuvre « Dofe, mésse porion du N° 2» sait 
manier la hache et tirer, fut-ce d'un bois de mine, un petit chef-d'œuvre, 
solide et délicat tout ensemble. (Julien Flament. Préface). Chez l'auteur, 
à Farciennes, C. Ch. P. n? 1566.18. 
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LI ROBE DI MARIEYE 


Po l'prumi côp di s'viye, à l'èglije do villadje, 
Mentine aveuve véyu on vrai, on grand mariadje : 
Li пеуей do maieür avou l'féye do méd'cén. 
Plantéye dé l'bénwéti, li p'tite пе ruv'neüve nén 
Di rwaiti ç'mariéye là, co pu bèle qu'on mirauque, 
Et tote di blanc moussiye, come one qui fait ses Pauques. 4 


Mentine aveuve rintré tote sondjaute. En dinant, 

Ele dimande bon-z'é rwè : « Mins poqwè, don, moman, 

» Qui dins les paiysantes c'est-en nwar qu'on s'mariye ? 

> Poqwè n'nén s'mète en blanc, po Гра bia djoti di s'viye ? > 
Et l'mére, ossant les spales, a réspondu : « Oyi, 

> C'est-on bia djoü, dist'on... quéq'fiye on laid ossi, 

» One comére qui s'mariye ni sé nén c' qu'éle rabrésse, 

» Branmint l'dirént' come mi, va! C'é-st-one drole di fiésse, 
» Et l'djoà qu'on fait l'grand nuk, c’est l'dérén d'ses bias djoüs, 
» Ро z-étérer s'djónesse on pout bén prinde li Чой... 

» Nos r'caus'rans са pu taurd... Allez djouer, Mentine ». 


Des anéyes ont passé. Peü d'cwéfer Sainte Cat'rine, 
Mentine, — come saquants òtes, — apice... li prumi v'nu. 
Profitant do martchi, léye ét s'mére, éles végn' nu 

A] vile, po tchwèsi l'róbe, didins on p'tit botique. 

Qui, rar'mint, qwéque sins manque, a todi leu pratique. 

» = Dji n'waite nén al costintche, savoz, i m'faut do bon, 
» Dist-'éle li mére, qui r' toune et capougne les coupons, 

» Ces tènes-afères là, са s'disline, à fligotes, 

» Au d'bout d'deus ou trwés ans. Mostrez-me del grosse cheviote. 
» Là ç'qui vos faut, Mentine. Waitiz, quén cinzoris... 

» Nos l'frans fé pa Marjo. C'est-one boune viye costri ! 

» Ele ni süt wére li móde, mins èle fait des costeures 

» Qu'on pout grochi, là d'dins, ét l'riméte à museure. 

» Vos aroz one bèle róbe, allez, n'eüchiz nén рей. 

» C'est come do cü, c'est spé, séré... ca stampe tot seü! 

» On l'cafougne tant qu'on vout sins qu'ca n'si ramoncéle... 


Mentine waite des draps d'dame, des sôyes. Si coeur s'inféle... 
Mins li stofe est copéye et l'mére dit, paujér'mint : 


«= Avou d'l'étértinance, ça dur'rét viye di djin. | 
| Et Mentine s'a marié, sin djóye. Li lëd'dimwin, | 
Elle a pindu s'djonnesse, avou s'róbe, dins l'armwére 

Et pris l'goria. Si viye n'a nén ieü grande histwère : 

Ça sti l'viye di copiche dine feume di payisan. 

— On ome qui n'gangneüve wére ét nén des pus rénnant, — 
Saquants eüres di solia... Branmint des djoüs d'nware bije... | 
Les tracas... les éfants... Mentine en’ n-a тей dije ! 
Ele en' n-a pierdu trwés... Li nware róbe a siervu, 
Ah! sovint ! trop sovint ! Pu qu'éle nel aureüve v'lu ! 
Po saquants ocasions del riméte, à des fiésses, 

3én brouch'téye, ristindeuwe avou des bélés crésses, 
Combén d'cóps n'a-t-éle nén siervu aux ètèrmints, i1 
Avou on ourlet d'crépe qu'on diskeüdeüve rad'mint 

Quand on esteüve dju d'doü... pas'qu'on crèpe ratind l'òte... 
Ele a siervu po tot, li póve ròbe al viye mòde ! 

Po des batémes, des Pauques... Les éfants ont créchu... 
Ele a mwinrné ai danse les bauchéles, risiérvu B 
Li nware róbe del mariéye, à des novias mariadjes, 
Quand les sept ridjétons da Mentine ont тей l'adje... 


Mentine useüve pu rade qui s'róbe. Dins ses dwèts d'fiér, | 
Li timps а disliné s'póve cwarps... Ca sti l'huviér... Ï 
Et l'rôbe esteüve co rôbe, quand tron-nante di viyèsse, | 
Mentine, qui n'aleuve pu gu' di s'culot al fignésse | 
Rólant s'tchaplet dins s'choü, tot doug mint, ou soquiant, | 
N'aveüve pu qui l'plaiji di vóye ses p'tits éfants, M 
Méte autou di s'fauteuy leus bias ros'lants visadjes, | 
Et mwins côps, dins les plis di s'viye rôbe di шапафе 
— Qu'éle méteüve tos les djoüs — trouvant on tch'fia doré, | 
Li marine advineüve : «C'est da Пепе... da Noré... > | 


Mentine a disténdu, del gnût, come one tchandèle. 

Po z'ésévli l'grand'mére, li pu grande des bauchèles | 

Do guatyènme di ses fis, dit : Mame, nos li métrans | | 

Li bia gris casavek, qu'éle a ieu po s'bounan 

А m'matante Caroline. — Mins l'bèle féye, dins l'armwère, 

A pris Гуіуе róbe, è d'djant : C'est bon ро mète é tère ! 

Et Mentine est-évóye, avou ses longs tourmints Í 

Et ses djôyes, rachonés didins s'dérén mouss'mint, A 

Li pòve ròbe di mariéye, qu'a duré viye di djin. | 
G. BERNARD. | 
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Dialecte liégeois 
LI РТІТ ROSI 


E corti d'nosse mohone i créhéve on rósi, 
I créhéve on rêsi tot plin d' lê-m'-è pâye, 
I créhéve on rêsi rimpli d'tos méhins 
Et qu'on n'acontéve nin. 
L k’ hiyive si pauve véye inte deüx róyes di páquís, 
Inte deûs róyes di paquis qui n'florihèt máy, 
Inte deüs róyes di paquis, ces fleürs di sarcó : 
Qui n'moréve t'i so l'còp ! 
On djoü, v'la пе bèle djonne fèye aréstéye é cot'hé, 
Aréstéye è cot'hé rimpli d'fleürs florèyes, 
Aréstéye è cot'hé d'vant l'pauve mèsbrudji, 
Qu'on n'avetit may louki 
Ele ésteüt pòr si frisse, ses ouy èstit si bés, 
Sès ouy èstit si bés, — por lu quéle mèrvèye ! — 
Sés oüy èstit si bès qu'on miráke si fa : 
Li ròsi floriha. 
Го” floriha ди” ше ròse ossi blanke qu'on feü-d-li, 
Ossi blanke qu'on feü «ЛІ, v's'áriz dit’ ne nivaye, 
Ossi blanke qu'on Кей d'li qui s'droüve tot doücemint 
A l'éreür d'à matin. 
Li crapaude plinte di djóye dèl véy si djon-ne flori, 
Dél véy si djon-ne flori — les feumes sont canayes ; — 
Dél véy si d'jon-ne flori, sur lu s'abaha : 
Li p'tite róse l'écinsa. 
L'odeür èstetit si doûce qui l’hâcèle èl cópa, 
Qui l'bácéle èl cópa po s'è fé пе gagaye, 
Qui l'bácéle èl cópa po l' mète à flokèt 
Di s'bé пой còrsulèt. 
Mins, l'pormináde finéye, li ròse aveüt flouwi. 
Li róse aveüt flouwi so lés bélés câyes 
Li róse aveüt flouwi ... sins minme on louka 
Djus Феу èle li tapa. 


ама айда 


Li corti, c'ést nosse tére ; ші, c'ést li p'tit rêsi; 
Mi, c'ést li p'tit rêsi qui n'florih pus шау À 
Mi, c'est li p'tit rêsi ; mi сойг, c'èst s'blanke fleür ; 
L'amour, c'ésteüt si-odeür. 
Novimbe 1897. HENRI SIMON. 


HENRI SIMON. Né à Liége en 1856. Candidat en philosophie et lettres 
de l'Unive;sité de Liége. S'oriente d'abord vers la peinture qu'il étudie 
six ans à Liége, et à Rome ; abandonne le pinceau pour la plume et ce 
Jeune lettré écrit en wallon et quel wallon ! Langue unique à laquelle la 
fusion des dialectes liégeois et ardennais donne une sonorité inconnue 
jusqu'alors. 


Son œuvre la plus connue est « Li Pan dè Bon Dieu ». Théâtre : « Li 
Bleû bihe » (1887), « Cour d'ognon » (1888), «ТА Neüre pôye » (1893) « Janéte 
1913), « Sétche, i bétche » (1890). (D'après AMAND GÉRADIN, Dulcissima 
Wallonia). 


Vieilles pages 
LI MAURLY ET L'COUCHET 


Dins l'bon vi timps passé, 
A lcampagne on stripet ; 
Ca vut dir' qu'int parints, vegins et camarades 
On s'voyet on' cót'lette, on' tripe, on' carbonade 
Quand on tuwet s'couchet. 
Li vegenn' l'appoirtet 
Disus on' belle assiette 
Didin on' blanq' sairviette 
En fiant des complumints 
Des amis, des vegins. 
Ci n'astet nin оп’ moaij' méthóde, 
Ca tot' l'année di part ou d'aute, 
Dol viand' frèch, vos arrivet ; 
Jamais on n'é manquet. 
А ct'heur, c'est comme à l’ville : 
On s'régale en famille, 
Et gn'a pu wair di gins 
Qui s'tripéch' comm’ dins l'timps. 
Po zé v'nu à m'histoire 
I gn'avet on curé 
Qui v'let tuwé s'couchet ; 


, 
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Mais еп r'passant didin s'mémoire 
Tot' les gins qué l'avaint tripè 
I s'dit: «бі faut qui j'rinde à tortos on boquet, 
» Mi pauv' crachau va zi passé. » 
Là d'sus, 1 va conté s't'affaire 
Et s't'embarras au majustère. 
Cti-ci li dit: «Е bin monsieur l'curè, 
» Faut dir' qu'on v'la volé. ; 
» Nos l'tuerans à cachette 
» Et ni trip ni tripette 
» I n'auront rin et v'la li seul moyen 
» Do v's é tiré avu vos paroissiens. 
— » Et bin wait bin, ti n'es nin co si biesse 
» Li dit l'curé, nos l'tuerans po fé l'fiesse. 
» Ti n'as qu'à v'nu maurdi. > 
Mais l'majuster' sins tant rattinde, 
Li londi l'avet sti prinde, 
L'avet tuwé et discópé por li. 
Li maurdi, li curé veyant qui l'rang est wuide 
Mon l'majustére, accourt tot' suite. 
— « Sais'bin, dis-ti, qu'on m'a volé m'pourcia ? 
— > C'est ça, monsieur l'curé, dijoz todi comm са. 
» Ni v'discópoz jamais et vos' t'affaire est c'lére. 
— » Ah mais, c'est nin ро rir’, sais majustére. 
— » C'est ca, dit l'majuster, tinoz todi l'mém' ton. 
» Les gins sont lourds, 1 vos croairont. » Dr VERMER. 


Tiré de « Poésies du Docteur Vermer >. Édition Vve H. Casterman — 
Tournai 1881. Nous avons copié textuellement, conservant à titre docu- 
mentaire l'orthographe de l'auteur. 

AUGUSTIN VERMER. — Né à Beauraing, le ro juillet 1817, y décédé 
le 21 mai 1907. 

Docteur en médecine. Chansonnier, fabuliste et conteur, il a écrit un 
grand nombre de poésies frangaises et wallonnes, oü il s'est révélé tout 
ensemble esprit joyeux, observateur attentif, satiriste plein de finesse 
et moraliste sans prétention. L'édition définitive de ses œuvres, parue 
en 1905, sous le titre de Poésies du Docteur Vermer, porte une épigraphe 
qui résume tout son programme : « Rire et se corriger, ce sont deux bonnes 
choses ». 

Ses contes populaires sont alertes et d'une irrésistible drólerie, tandis 
que ses traductions des fables de Lafontaine conservent la concision 
et la forme parfaite des modèles. La langue est d'une pureté remarquable 
et l'habileté avec laquelle elle est maniée en fait découvrir toute la saveur 
du terroir. 


(Anthologie des Poétes Namurois 
de PAUL et LUCIEN MARÉCHAL). 
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ÉDOUARD THIRIONET 


Un Jambois de vieille souche, un Wallon attaché de toute son âme 
à la langue, aux traditions, au génie de notre race latine. Une nature 


impulsive, ardente, généreuse, mais s'apaisant facilement pour devenir 
sentimentale et réveuse. 
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années. Si le wallon n'est plus dédaigné et traité en parent pauvre, | 


s’il a droit de cité dans les écoles, les universités, au théâtre, s’il est 
surtout prisé par les intellectuels les plus raffinés, c'est aux vaillants 
qui menérent le bon combat que nous le devons. — 


« En respectant la chasteté >, écrit M. Danhaive. Nos lettres dialec- - 


tales sont généralement fort propres quoi qu'on pense. Aux séances 
des Rèlis, les membres soumettent leurs écrits à la critique des con- 
fréres, et il régne, au point de vue morale, une véritable censure ta- 
cite. Jamais un mot qui ne puisse étre entendu par tous. 

A loccasion du XXV? anniversaire, un concours littéraire fut ou- 


vert et il eut un succès sans précédent. Environ 250 œuvres furent | 


m oot tos ята ааа Tan ai In une bonne partie et, fait digne 
П eut le malheur, pendant la guerre, de connaitre la triste captivité. 
Il en rapporta le projet de ce beau et dramatique récit : « Les Crwés dins 


les bruwères» que son collaborateur et ami E. Wartique dut, seul, mener 


recues, dont 29 piéces de théátre, écrites dans tous les dialectes, du 


à bonne fin, la maladie contractée dans les camps allemands l'ayant 
emporté prématurément, le 10 février 1930. Il avait succédé au docteur 
Ch. Camberlin à la Présidence des « Rélis Namurwés » en 1921. 

Па peu écrit, en vers. ПІ faut pourtant signaler de lui une chanson 
d'une bonhomie charmante : « Dji vóreüve bin», qui a connu un trés vif 
succès et auquel le talentueux compositeur Ernest Montellier a adapté 
une ravissante mélodie. 

L. MARÉCHAL. 


Musique de E. Montellier. 


DJI VOREUVE BIN 


Dji vôreüve bin, po dins т’ viyesse 

One blanke maujone, des vét's volets, 

On rodje twét d' panes èt saquants biesses, 
Des pouyes, one gate ét on couché. 

Dji vóreüve bin, po yesse binauje, 

On p'tit djardin, d'on d'méy boni; 
Dj'éls-arindjereüve, plin а” djóye, a mi-auje, 
Tot tétant m' pupe di cèréji. 


Dji vóreüve bin, po yesse tranquile, 
Didins m' ridant, saquants pices d'ór. 
Li bone botéye por en famile, 

Detis bias аав ét des | pans q’ laurd. 
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Ta 1881. Nous avons copié textuellement, conservant à titre .docu- 
mentaire l'orthographe de l'auteur. 

AUGUSTIN VERMER. — Né a Beauraing, le 10 juillet 1817, y décédé 
le 21 mai 1907. 

Docteur en médecine. Chansonnier, fabuliste et conteur, il a écrit un 
grand nombre de poésies frangaises et wallonnes, ou il s'est révélé tout 
ensemble esprit joyeux, observateur attentif, satiriste plein de finesse 
et moraliste sans prétention. L'édition définitive de ses œuvres, parue 
en 1905, sous le titre de Poésies du Docteur Vermer, porte une épigraphe 
qui résume tout son programme : « Rire et se corriger, ce sont deux bonnes 
choses ». 

Ses contes populaires sont alertes et d'une irrésistible drólerie, tandis 
que ses traductions des fables de Lafontaine conservent la concision 
et la forme parfaite des modèles. La =u est d'une pureté remarquable 
et l'habileté avec laauelle elle ях mai “ap So Diesse ! 


— Widiz-me one gote : са iré mia! 
EDOUARD THIRIONET. 


En février 1909, raconte M. Fernand Danhaive, dans son Histoire 
de l'Athénée de Namur, un professeur de flamand initiait ses éléves 
à la littérature flamande. Ceux-ci s'y prétaient en rechignant, et l'un 
d'eux, aujourd'hui commandant d'artillerie, se permit de déclarer 
au nom de ses camarades, «qu'un cours de littérature wallonne serait 
» bien plus agréable et plus utile». Le professeur, en bon wallon 
quil était, aurait répondu: « Vos n' n'estoz des rélis, vos ôtes ! » 

Rèlis ! Triés sur le volet, Vos п’ n'estoz des rèlis ! C'est st-on гей, 
sais's! Traduction exacte ? C'est st-on verdasse, on drole d'apothi- 
caire. On pout iesse on bon ou on mwais rèli, mais généralement, 
c'est pris dans un sens péjoratif, c'est-à-dire en mal. 

Mais rassurez-vous, les Rèlis Namurwès sont de bons rèlis. 

Quoi qu'il en soit, tels les Gueux du XVIe siècle, nos jeunes gens 
se parérent de l'étiquette et le 25 février 1909 fondérent le Cercle 


«Les Rélis Namurwès ». Les premières réunions eurent lieu à la classe : 


de rhétorique de l'Athénée ou en plein air à la Citadelle. Le but du 
Cercle: Étudier et cultiver la langue et la littérature wallonnes en 
général, le Namurois en particulier. 

Les jeunes auteurs s'appliquérent à écrire correctement le wallon 
en respectant la chasteté (Le mot est de M. Danhaive). 

Aprés vingt-cinq ans, on peut affirmer que le Cercle est resté fidéle 
à son beau programme. Il le doit pour une bonne part à son distingué 
secrétaire, son secrétaire perpétuel, M. Lucien Maréchal, l'un des 
fondateurs, qui veille au grain je vous assure et tient ferme le gouver- 


nail. 

Le grain de sénevé a germé et grandi. Le modeste Cercle est tou- 
jours modeste, bien qu'il ait largement mérité le titre de Société 
Royale qui lui a été conféré en 1934. Il a contribué sérieusement à la 
belle renaissance wallonne à laquelle nous assistons depuis quelques 
années. Si le wallon n'est plus dédaigné et traité en parent pauvre, 
s'il a droit de cité dans les écoles, les universités, au théátre, s'il est 
surtout prisé par les intellectuels les plus raffinés, c'est aux vaillants 
qui menérent le bon combat que nous le devons. 

« En respectant la chasteté », écrit M. Danhaive. Nos lettres dialec- 
tales sont généralement fort propres quoi qu'on pense. Aux séances 
des Rélis, les membres soumettent leurs écrits à la critique des con- 
fréres, et il régne, au point de vue morale, une véritable censure ta- 
cite. Jamais un mot qui ne puisse étre entendu par tous. 

A l'occasion du ХХУе anniversaire, un concours littéraire fut ou- 
vert et il eut un succés sans précédent. Environ 250 ceuvres furent 
recues, dont 29 piéces de théátre, écrites dans tous les dialectes, du 
Tournaisien au Verviétois. J'en ai lu une bonne partie et, fait digne 
d'étre souligné, tout est propre et conforme à l'honnéteté telle qu'un 
bon chrétien la congoit. 

On ne fait pas de politique aux « Rélis ». « Etes-bous blanc, étes-vous 
bleu, moi je suis plutót rouge », on ne connait pas ca. On y est wallon 
et non pas wallingant ; on laisse cela aux politiciens arrivistes. Је 
pense que c'est la bonne facon de servir la Wallonie. 


Nous sommes une «Sosse» d'une bonne vingtaine de «5055005 ›, 
des artisans, des employés, des agents du fisc, des gens d'enseignement, 
tous ayant gardé le don d'enfance et cultivant la petite fleur bleue de 
l'idéal. On se réunit une dizaine de fois par an, on s'encourage l'un 
l'autre, on se console de l'indifférence des marchands, on se dédicace 
ses œuvres, on s'encense mutuellement, on se persuade qu'on est 
vraiment des rélis et l'on rentre chez soi des idées plein la tête. 

Et c'est une diversion puissante dans la monotonie du train-train 
habituel de la vie. 

Les « Rélis » ne s'emballent pas. Je les comparerais volontiers aux 
abeilles ; ils font leur miel tout doucettement sans avoir l'air de rien. 
« Were mais bon» est leur devise. Et, au fil des ans, leur œuvre se 
compléte et est, dés maintenant déjà, considérable. 

Le bilan en a été dressé par le Secrétaire qui garde comme un trésor 
les archives du Cercle. Celles-ci constituent pour l'avenir une mine 
de documents précieux pour qui entreprendra d'écrire l'histoire de 
nos lettres. 

Les < Rélis Namurwès > ont fêté comme il convient leur ХХУе 
anniversaire et leur titre de Royal. 

Ils ont commencé par porter des fleurs à leurs présidents trop tót 
disparus : 

Georges Pelouse, mort pour la Patrie le 26 mai 1918 ; 

Le docteur Charles Camberlain, décédé en 1934, qui abrégea ses jours 
au service des malades ; 

Edouard Thirionet, mort en février 1930 des suites de sa longue 
captivité en Allemagne. 

Sous la paternelle présidence de M. Joseph Calozet, Préfet de l'Athé- 
née de Namur, les « Rélis » continuent à faire de la bonne besogne 
et ils ont la douce satisfaction de se sentir soutenus par les éléments 
les plus nobles de notre chére Wallonie. EUGÈNE GILLAIN. 


JOSÉ MAUGIS 
EN ATTENDANT LA CARAVELLE 


Recueil de poèmes francais. — LINOS DE JOSEPH GILLAIN. Prix: 10 fr. 


Des images originales et hardies... 
F. J. Maugis est un poéte d'une grande sensibilité, dont on peut at- 
tendre une œuvre caractéristique. (Les Feuillets Bleus.) 


Un magnifique tempérament de poéte, plein d'éclairs, de fougue, de 
passion. 

On ne peut nier l'éblouissement de ces poèmes oü les images éclatent 
en fanfares. (L'Effort Clartéiste, Paris.) 


F. J. Maugis se révèle poète dans toute la force du terme, poète des 
départs altérés de soleil, poète aussi des nuits pleines d'amour. (CONSTANT 
DE HORION.) 


Quel souffle captivant, — celui des grands poètes ! — secoue ces pages 
oü se conjuguent les accents de la passion secréte, la vigueur des expres- 
sions et des images, l'élévation des sentiments, la splendeur du style, 
un fonds d'érudition solide et variée. (Voix Wallonnes.) 


Je ne veux pas tirer d'horoscope ni surfaire le mérite, mais je crois 
à lavenir de ce poéte parce qu'il unit au nombre, à l'harmonie, à la musi- 
calité du vers qui chante, la profondeur du sentiment, la flamme sacrée 
de l'inspiration. Mgr SCHYRGENS ( Vingtième siècle.) 


DANS VOTRE ELEVAGE...... DEPEND LE PLUS 
SOUVENT DE LA BONNE ALIMENTATION 


ws ETs WAUTHY 
Tél. CHARLEROI : 30379 — CHATELET — Tél. CHARLEROI : 30379. 
VOUS ASSURENT CE SUCCÈS... 


3 DÉMÉNAGEMENTS = 1 INCENDIE ... dit le dicton ... 
CE N'EST PLUS VRAI! 
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BON MARCHÉ 27, R. Charbonnages, CHATELET Tél. CHARLEROI 30251. 
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BRASSERIE DU FALEAU | 
CHATELINEAU | 


TEL. : CHARLEROI 30.021 


IMPRIMERIE J. DUCULOT, GEMBLOUX (BELGIQUE). 


LES CAHIERS WALLONS 


SOMMAIRE : 


Couverture — Bois 
Li Leup et P Tché . 
Notice. 

Pierrettes et Pierrots 
Li vi molin 

Bois 

Stabat Mater 
Consummatum est 
Piéta 

Elcarion! . 

Solia d'iviêr 


T chanson al viye mòde 


Li vi c' mintiére 


. Est-ce dèl faute da me. 


Edmond Etienne 
Bibliographie 


JOSEPH GILLAIN 
HORACE PIÉRARD 


JACQUES TRANQUILLE 
LUCIEN GILLARD 
JOSEPH GILLAIN. 
PAUL MOUREAU. 


FRANZ DEWANDELAER 
PAUL MARÉCHAL. 
LUCIEN MARÉCHAL 
GUSTAVE ARNOULD 
EDMOND ÉTIENNE. 


Les Cahiers Wallons paraitront une fois par mois en une brochure d'au 
moins 16 pages sous belle couverture illustrée. 

Les meilleurs écrivains wallons y collaborent sous le patronage de M. Joseph 
Calozet, Préfet de l'Athénée Royal de Namur et Président du Cercle Royal 


«Les Rélis Namurwès >. 


Pour 10 fr., vous aurez la matière d'un volume de plus de 250 pages. 

Si le succès couronne notre initiative (il nous faut pour cela au moins 1000 
souscripteurs) nous donnerons des chansons avec musique et le nombre de 
pages et d'illustrations sera augmenté. Il y aura des numéros spéciaux. 

Bref, nous avons un magnifique programme. 

Aux bons Wallons à nous aider à le réaliser. 


Abonnement : 


Unw 3. = TO h. 
Etranger = >; => - 15 H. 


En verser le coüt au compte chèques postaux 
n° 1827 .90 de Gillain Eugène, rue de la Station, 
64, à Châtelet. 
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Qui demande Delbruyère | 
exige qualité | 


| Bière belge — Extra Stout | 
| 


| Brasserie Delbruyère 
| CHATELET 


Téléphone 300.56 Charleroi. 
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VOUS ASSURENT CE SUCCES... 
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SÉCURITÉ SPACE n E p ER E 7, 1 


RAPIDITÉ | 
BON MARCHÉ 27, R. Charbonnages, CHATELET Tél. CHARLEROI 30251. | 
TAPISSIÈRE DE 40 13 | 


LUCIEN ET PAUL MARÉCHAL. 


ANTHOLOGIE DES POÈTES NAMUROIS. 


Volume de 267 pages. Grand format (27 x r9). 

Ne comprend pas moins de 175 morceaux (poésies et chansons). Une 
courte biographie des 73 auteurs cités et un historique du mouvement 
littéraire wallon dans le Namurois depuis 1790 complétent heureusement 


cette anthologie que tout foyer wallon devrait posséder. 
1І,50 fr. 


THIRIONET et WARTIQUE. 


LES CRWÈS DINS LES BRUWÈRES 


Beau volume de 216 pages — Bois de Joseph Gillain. C'est l'histoire 
émouvante en dialecte de Namur de la captivité de nos soldats en Alle- 
magne. Livre de haute tenue littéraire — 2° prix au Concours du Cente- 


naire (1930). 
IO,00 fr. 


ERNEST FIVET. 


LE PAYS DE NAMUR ET LA RÉVOLUTION DE 1830 

Récit des événements, avec une préface du lieutenant général Baron 
Michel du Faing d'Aigremont. 193 pages, 22 édition, íranco 10,50 fr. 
(Compte-chéques 453.19 Dasnoy, Namur). 


DOCUMENTS INÉDITS SUR LA REVOLUTION DE 
1830 AU PAYS DE NAMUR 


Correspondance officielle, 61 pages, tirage limité ; franco 15 fr. (c. ch. 
988.80 Émile Dave, Namur). 


LES NAMUROIS ET LA REVOLUTION DE 1830 


Liste critique des personnes qui y furent mélées. ro4 pages; franco 
10,50 іг. (c. ch. 331.20 Vers l'Avenir, Namur). 


JOSEPH CALOZET. 
AU PAYS DES SABOTIS 


тег prix du Centenaire (тозо). Édition luxueuse copieusement illustrée 
avec traduction frangaise de M. Edgard Renard et de nombreuses notes 
de M. Jean Haust, Professeur à l'Université de Liége. Simple et touchante 
idylle qui se déroule dans les grands bois de Saint-Hubert, ouvrage oü 
l'amateur de poésie, le folkloriste et le philologue feront également bonne 
moisson. | 


IO,00 fr. 
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| JEAN DE LATHUY. 
DJARDINS SINS VOYES 


L'auteur a réuni dans un coquet volume de 166 pages, illustré, une soi- 
xantaine de poésies en dialecte de Gembloux. Il n’a pas craint d'aborder 
dessujets difficiles à traiter en wallon : le Chemin de la Croix, par exemple, 
et les quinze mystères du Rosaire. 

IO,00 fr. 


PAUL MOUREAU. 
UNE BELLE FIGURE WALLONNE : EDMOND ÉTIENNE 


Folkloriste, poéte, chansonnier, auteur dramatique, polémiste, Edmond 
Étienne (1862-1895) fut tout cela avec une réelle maîtrise. M. Moureau 
fait revivre cette belle figure wallonne en un volume luxueusement édité. 
Nombreux dessins et photos documentaires. Cette biographie, entremélée 
d'un choix d'œuvres d'Edmond Étienne se lit comme un beau conte. — 
29 édition. 

9,00 fr. 
CONTES D'A PRANDJÉRE 


Douze morceaux en patois?de Jodoigne, si proche parent du Namurois, 
notamment : « Li Djausse;», pièce en vers qui a obtenu le тег prix à Puna- 
nimité et avec félicitations du Jury au Concours de Nivelles (1932). 
Belles illustrations sur bois. | 

7,50 fr. 
FLEURS D'AL VIESPRÉYE 


Prix du Brabant 1936 — Préface de Julien Flament — six linos de 
jh Gillain, 40 poèmes réunis en une brochure de luxe. 
8,00 fr. 


; EUGÈNE GILLAIN. 
AU CULOT DO FEU 


20 contes en wallon de Namur, illustrés par le Maitre dinantais Alex 
Daoust. — Beau volume de 176 pages. 
Il reste 40 exemplaires. 
10,00 fr. 


SOV'NANCES D'ON VI GAMIN 


Suite du précédent; également illustré par Daoust — un deuxiéme 
gâteau de pur miel wallon. 
10,00 fr. 


Pour recevoir franco tous ces ouvrages, en verser le coût au 
compte ch. post. 191827. до. de M. Eug. Gillain, rue de la Sta- 
tion, 64, à Chatelet, 
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L' LEUP ET L' TCHÉ 1 


In leûp qui moreüt d fwim, | 
Qui d-aleüt d'monder s' pwin, | 
Réscontre in djoü in Tché d' coü, | 

Gros come in Бой. | 
« $i dj'oseu l'ataquer... 
Si а) pouleu li stronner... 
Mins va-z-è, t minme ètèrprinde 
D'ataquer in Tché d' coti quand ti n'as ré dins l' vinte. 
Faura co mia 
Parler bia : | 
«Bondjou, Mossieü Liyon, | 
Comint va-t-i, hon ?...» | 
Disti l'Leüp d'ène vwés а’ basse 
Come il vicaire des Hâyes quand 1 tchante èl préface. 
— «I va fort bé...» — « Oyi, on vwét a vo frimousse 
Qui vos mindjé pus d lard qui d crousse ! > 
— «I n° tét qu'a ti 
D' fé come mi. 
Al place d'aler au bos r'létchi les fouyes, 

Vé t'égadji al' cinse, c'est la qu'on fait fristouye... | 

T'aras la, pou d'djinner, dèl cabouléye aus pwès 

Et, po dinner, trwés plats au chwès. » 

— « Godouche ! 
Ti m’ fais v'nu Гейуе al bouche. 
Оме-с qu'i faut fé pou са ?... » 
— « Oh ! presqui ré, va. 
Plaire au cinsi, doner l' pate а 5” feume 
Et apici les cés qui vèn'nut s'keur nos peumes. » 
.— «Sins pus taurdji, 
Dj va m'ègadji. > 
Mins Г Leüp qu'avetit r'marquè 
Ош Г cou dou Tché asteût pélé : 

« Qwé-c' qui t'as la ? T'ès tout plein d maus... > 

— «C'est quond on т’ mèt al lache au trau. > 

— «АГ lache ?... Tin vas né ou с qui t’ vous °... » 


— « Né tous les djous, 
Mins ca n' fait ré. » 
— «Oh ! comint, ca n” fait ré. Por mi ça fait si bé 
Qui а) fais ène crwès su t'cabouléye aus pwès 
Et tes trwés plats au chwés. » 
La d'sus, l' Гейр tourne is' dos 
Péte évóye et court co. 
C'est pou ti dire 
Sins lliberté, va-z-é ... 
HORACE PIÉRARD. 


HORACE PIÉRARD 


Horace Piérard était notaire à Gilly oü il est né en 1816 et décédé 
en 1878. Son pére Jean-Nicolas Piérard, également notaire à Gilly, 
avait composé diverses chansonnettes en wallon et en francais, qu'on 
n'a pu, malheureusement, retrouver. 

C'est non seulement comme fabuliste s'inspirant d'Esope et de La 
Fontaine que le talent d'Horace Piérard s'affirme le mieux, mais aussi 
comme fabuliste original. Ses fables se distinguent par une verve 
incisive, une ironie trés vive, une profonde bonhomie. 

Nous connaissons de lui: L’ Letip et P Tché, І’ Leü et P Bédot, 
Li R'maud et P Fichau, Li R'naud et P Cwarbeau, L’ Maule 4 Agace et 
l'Coucou, L'Egliche des Hayes, Mitchi malate... 

Horace Piérard a composé en vers frangais d'aimables chanson- 
nettes. Citons La féte à Suzon, Un Belge à Givet, Une Introduction à 
la féte de sainte Cécile. 

Voici ce que Maurice des Ombiaux écrit a son sujet: « D'autres 
que lui nous ont donné aussi des fables, mais pas avec la méme origi- 
nalité fonciére. Ces autres pour la plupart sont restés davantage 
soumis à leur modèle dont ils nous offrent une traduction plus ou moins 
libre. Tandis qu'Horace Piérard, avec un théme qui nous vient d'Ésope 
et de Phédre, à travers La Fontaine, fait une ceuvre essentiellement 
originale et spécifiquement wallonne-picarde, avec la modalité spé- 
ciale au dialecte du pays de Charleroi. Jamais il n'est, comme d'autres, 
l'esclave ou méme seulement le tributaire de l'immortel auteur que 
Château-Thierry s'honore d'avoir vu naitre, il ne fait que lui emprunter 
des thémes que lui-méme a empruntés à Phédre, qui lui-méme les a 
empruntés à Ésope, qui lui-méme les a peut-étre recueillis de civili- 


sations antérieures. Et avec des thémes que les fabulistes se sont 
transmis comme les coureurs antiques se passaient le flambeau, il 
fait une création nouvelle, ne devant rien, absolument rien, à ses 
devanciers. C'est ainsi qu'il se place à cóté d'eux comme un égal 
et non comme un tributaire. Les sujets sont éternels ; ceux qui croient 
en trouer de nouveaux se trompent ou essaient de nous tromper, il 
ne peut y avoir du nouveau que dans la facon dont on les traite, 
dans l'expression personnelle qu'on y met ». 


Dialecte de Tournai. 


PIERRETTES ET PIERREOTS 


Ch'éteot 1 Mi-Caréme, i-aveot dins les rues 

Ein' masse de musiques, des tas d' djins masqués. 
In face du Grand-gart' ch'éteot eine cohue 

Et 1 cortéche aveot du mal de passer. 

Cha, ch' teot ein cortéche... Les prumiers in tiéte 
Is-éteot'tent pus d' chint, tous in caliqueot : 

juste autant d' pierreots qu'i n'aveot d' pierrettes, 
[uste autant d' pierrettes qu'i n'aveot d' pierreots 


Aprés cha, ch'éteot eine aute mascarate, 

Puis v'la deux Pierreots qui s' sont rattardés 

Et qui n' trouv'tent pus 1 binde des camarades : 
Pierrette par ichi, Pierreot d' l'aute cóté. 

Is n' sont pas l'ein d' l'aute pus d'a cheoncq-six métes, 
Mais les amoureux ch'est comme des biecs-beos, 

Pierreot i s'inquiéte de n' pus vir Pierrette, 

Pierrette elle est triste de n' pus vir Pierreot. 


Pauve pétite Pierrette, elle a l'invie d' braire, 

Elle ortourn'reot bin tout d' suite a s' maseon 

Et Pierreot s' désole, i n' sait pus queo faire, 

I va comme quéqu'ein qui-a perdu s' raiseon. 

Pour l'ein comme pour l'aute, ch'est-eine triste fiéte, 
Au lieu а’ s'amuser, i-ont leus cœurs bin greos : 
Par ichi Pierreot cache aprés Pierrette 

Et par là Pierrette cache aprés Pierreot. 


Pindant tout ein temps, j'ai suivi l' cortéche, 
Тагеоз bin voulu les vir s'ortrouver, 

Mais d' les vir a deux i n'aveot pas méche, 

Т véyeos Геіп, puis l'aute, mais les deux, jamais. 
J'ai rintré dins Г bal in m' disant qu’ pététe, 

In dansant t t-a-l'heure оп s'rincontrereot, 

Mais Pierreot d'sus l' banc attindeot Pierrette 

Et Pierrette bin sache attindeot Pierreot. 


Et pindant des heures, au seon de Г musique, 

— Vous savez qu'cha dure tout jusqu'au matin, — 
Is sont restés la comme deux vrais antiques 

Puis is sont partis, chaqu'ein pa s' quemin. 

J les ai vu partir: Pierreot baisseot s' tiéte 

Et j'ai intindu Pierrette qu'elle brayeot... 

Et pindant с timps-la toutes les autes Pierrettes 
Danseottent gaimint avec leus Pierreots. 


Hélas dins la vie, ch'est bin souvint l méme: 

On reste vielle fille ou bin vieux garcheon, 

Et ch’ t'acor pus triste qu'a Г Demi-Caréme, 

L' Carnaval, ch'est court, mais la vie ch'est leong... 
On est treop timide, treop fier ou treop... biéte, 
On vient d'eine famile bin treop comme 1 faut, 

Et Pierreot viélit in r'grettant Pierrette 

Et Pierrette és' fane in r'grettant Pierreot. 


Et cha dure ainsin pindant des ainnéyes, 

Et quand on s' rinqueonte on s' fait des saluts, 
Queo c'que vous voulez, ch'est ein' destinée. 
[-arrive méme alfeos qu'on n' s'orconneot pus... 
On s' résin' ch'est vrai, mais toudis on r'grette, 
Et alfeos on d dit quand on souffre treop : 

— Come j' s'reos hureux si j'aveos Pierrette. 

— Comme j' s'reos contint' si j'aveos Pierreot. 


Et par ein bieau jour ein cortéche i passe, 

On seonne à l'église pour ein intierr'mint, 

Et l' vieux, ou bin Г viélle, i's ditt'nt à voix basse : 
— Асоге ein qui passe pou m' montrer l' quiémin. 


— Ош с” que ch'est cell'-là qu'on тепе à Mulette °... 


(1) Mulette, cimetière de Tournai. 


(т) 


— Qui c'que ch'est c'ti-là qu'on porte à Naviaux ?... (т) 
On dit: — Ch'est ein'tell'. — Pierrot : ch'est Pierrette !... 
Ou bin: — Ch est ein tel’ — Pierrette : ch'est Pierreot !... 


Aoué, mes bonn's gins, ch'est ein' triste histoire, 

Des histoir's parell's on in sait tertous, 

Pasqu'i d'a beauqueop chà vous pouvez m' croire, 

Et ch'est pétét' mém' vo n' histoire à vous. 

Et p'tét' qu'avec mi tout bas, in cachette, 

Оле, vous Г dit's tout bas, mi је l dis tout heaut : 

Ah! les pauf's Pierreots qui n'ont pas 4” Pierrettes !... 

Ah!les pauf's Pierrettes qui n'ont pas d' Pierreots !... 
JACQUES TRANQUILLE. 


LI VI MOLIN 


Ouy', ci n'ést pus qu'on moncè d'pires, li vi molin dè Vâ, 
on moncè d'pires qui les rampioüles sayèt dè rafüler, come s'èles 
volit èwalper dizo leti vert manté li sov'nance d'on máleár. 

Nawère, c'esteât portant l'pus florihant dès molins qu'on 
knohév' ladje èt lon, ci n'estetit nin des grains qu'on z'i molév', 
c'esteüt d'l'ôr ; Djhan-Piére esteüt l'pus ritche, li pus piscrosse, 
mins ossu li pus deür des moünis qui n'avah' avâ l'payis. 

Djhan-Piére aveüt' n'bacèle, ine andje, ossi bèle qu'èle ès- 
teüt bone, â pont qu'on l'aveüt surnomé li Madône dè molin, 
èt c'èsteüt por lèye qui Гтойпі volév' todi acrèhe si ritchèsse. 

— Dji vous, d'hév-t-i, qui vos spôzez' on signeür ; lès sances 
front rouvi qui v's'èstez di p'tite naihance. 

Ciète, pus d'on signeür areüt stu hâtin d'poleür si porminer 
avou Dj'hène à s'costé, mins lèye ni loukiv' nin si haut, on 
signeür si grand qu'i fouh' n'areüt polou fé taire lès bat'mints 
di s'cour di vint-ans, qu'aveüt tchusi on maisse. 

Djihéne inmév', èt portant ci n'esteüt nin sins frusi qu'éle 
tusève à l'av'ni, ca Гсі qu'aveüt-st-avou l'awetire di li aháyi, 
n'ésteüt qui l’ fis d'on p'tit moüni dé vwèsinèdje bécóp mons 
ritche qui léye. 

Qu'advinreüt-i l'djoà qui Djhan-Piére l'aprindreüt? Ele n'i 
wésév' tüser. 


(1) Naviaux, cimetière de Tournai. 


Li máleüàr qu'éle pressintév' ni d'vév' wére tardji di s'mostrer. 

Ine mále linwe dé viyédje aveüt r'marqué, à l'sortéye di 
grand'mésse, qui Colas — c'ésteüt Ino di s'moncoeür — li avèti 
d'né, — aprés ауейг mètou ses lèpes dissus, on bouquètd'viyo- 
létes, bouquét qui Dj'héne aveüt so l'cóp bahi divant d'èl catchi 
е Гстеуейге di s'cwèsèdje. 

C'énn'é fourit-st-assez, li scrét qu'avit wardé por zéls alév'esse 
kissémé à tos les vints ; li lèd'dimain l'motini esteût à courant 
di gou qui s'talmahiv', mins portant magré s'fou grande colére, 
ènn'è motiha gote à nolu, i s'dérit qu'i tinreüt l'awéte ét qu'lès 
prindreüt so l'tchaud fait. 

Les fleürs ossi siervüles qu'éles sarît-èsse ni polét nin todis 
sièrvi d'méssédj' résses, les djonnés avit messáh' di s'dire aut’ 
mint qu'avou l'lingadje dés fleürs cou qu'leüs coürs pinsit, is 
conv'nit di s vèy dé Гри? ad'lé l'rowe dé molin. 

Li nut' sávante, ine grosse ейге pus timpe qui l'cisse conv'nowe, 
Colas ésteüt-st-à radjoti, ét Гсі qu'euh' passé à ç'moumint là 
eüh' avou pris po n'énocint cilà qui d'bitév' ë l'keühisté dé l'nu- 
téye, dés tinrüles mots d'amour adon qu'i n’aveût po tote rès- 
ponse qui l'grusinédje di l'éwe qui spitév' li vièrmoyetise rowe 
dé molin. 

Come il ésteüt-st-ureüs !... АҺ! come is rafiyiv” dé poleür 
li d'lahi s'coár !... 

Vinrè-t-èle surmint ?... Аже, i vint d'oyi criner l'bárire qui 
réclót l'molin... C'ést léye... volà qu'éle passe li pit pont qui 
rlóye lés érives dé l'rivléte, vol' là d'vins sés brés's, mins les 
mots, les tinrüles mots d'amour, dimorét è fond di s'cotir tél' mint 
qu'il est mouwé. 

Пойс mint, tot bin douç mint il prind po l'taye, is vont s'assir 
so l'houréye, sins moti, is hoûtèt lès bat'mints d'leüs coûrs ét 
lès nozés mèssèdjes dé l'rivléte qui morèt-st-a leüs pids. 

— Dji v's'inme, Djihène 

— Dji v's'inme, Colas. 

' Leûs lèpes s'alit djonde, qwand on brit lès zis fat r'toürner 
Ftiésse ; il motni ésteüt dri zèls les man'cant d'on warloké, à 
l'vole les djonnés si dressit, mais Diihéne tot réscoulant rida é 
volant s'ragrawi à s'moncoeür, èle l'éhértcha avou léye, is tou- 
mit è l'èwe, èt quand on les sètcha foü, elahis onk à l'aute, li 
mwèrt lès aveüt loyi po tofér. | 

Li doleür dè motini fourit grande ét l'molin dimora Кейі on 
longtimp, ét il eüh situ aband'né tot à fait si l'amour dés sances 


n'avah'nin k'pici Djhan-Piére mágré qui n'avah' pus nole raison ; 
li maladèye d'acrèhe si forteune ni l'aveüt nin qwité, adonpwis 
dispóy' qui s'molin n'tournév' pus, lès cis dé vwésinédie ovrit 
timpèsse, li máleur da Djhan-Piére fév li boneür des òtes moünís, 

Coulà n'polév'-èsse... Coulà n' séreüt nin. 

Come il aveüt геуоуі ses méskénes ét ses vârlets à l'mwért 
di s' féye, 1 lès r'houka, mins nolu ni vola r'prind si pléce à molin, 
turtos si howit dé deür moüni. 

— Aha! d'ha-t-i, c'ést li rwéne di m' molin qu'on kwire, 
èt bin nos veürans... Djhan-Piére mágré si-adje si sint capábe 
éco dè l’fé tourner tot sel. 

Djhan-Piére tot fi seû riméta l'molin à pont, mins qwand 
i vola mète li rowe èn 'alédje i n'i pola av'ni. 

Qu'ést-ce qui çoulà volév'dire ?... on molin qui n'aveüt шау” 
fait fáte, sür qu'on s'avetit-st-èclawé l'rowe, ci n'esteüt nin pos- 
sibe aut'mint. 

П ala taper on côp d'oüy atou dè Гуіёгтоуейѕе rowe, mins 
n'trova rin... adon c'ést qui l'molin ésteüt-st-émacralé ! Djurant 
come on payin, il alév'rintrer qwand i fourit clawé so pléce ; 
on у’ név’ dé djaser atoü dlu, i s'ritourna mins n'vèya pérsone, 
on z-aveüt djâser portant; i vola porsüre si vóye qwand on 
djasa po l'deüzinme fèy”. 

— Dji v’ s'inme, Djihéne! dihév' ine vwés, èt so l'cóp ine 
vwès pus flâwe réspondév' : 

— Dji v' s'inme, Colas! 

C'ésteüt l'vwés di l'rivléte qui répétév' les mots, lès seüls 
mots d'amour, qui les djonnés sawit dit cisse nut? di Бопейг 
qui n’ уу’ avu nou léd'dimain, c'esteüt l’èwe dé l’rivlète 
qui les rid'hév' à detir moüni come s'éle volév' li r'procher l'mâle 
keure qu'il aveüt fait. 

Djhan-Piére frusiha tot-z-oyant cès vwés qu'avisit monter 
toti d'on sarko, ét come on pierdou i récora е s'djise. 

Ine gote pus tard, des hautés blames s'émontit foû dé molin 
èt dj' ô bin qu'on véya èn 'on neür toübion d'foumire ét hosléye 
di co méye blamétes, l'âme dé motini qui montév' vès Гсіг à 
moumint minme qui l'bátumint toumév' é n' blésse. 


Ouy', ci n'ést pus qu'on moncé d'pires, li vi molin dé Và, on 


moncé d'pires qui lés rampioules sayét dé rafüler, come s'éles 
volit éwalper dizos leü vért manté li sov'nance don máleur. 
LUCIEN GILLARD. 


(Tote mi véye.) 


OSEPH GILLAIN. 
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Lino c 


STABAT MATER 


Quand Г momint a sti v'nu, por Li, dé bachi s' tiésse 

Et dé rinde, come nos d'djans véci, sit-àme a Dieu, 

I n'a ni v'lu n'n-aler, conuchant nosse détrésse, 

Sins nos léyi, d'abórd, ce qu Il avot а” méyeu : 

«Ecce Mater tua...» a-t-i dit a l'Apóte, 

С” qui vout dire è walon : « Ténoz, la vosse Mouman... 
C'est Ï mine, mins dje vos l done, qu'éle vike avou vos-autes, 
Po vos inmer tortos, éle al coeür assez grand. » 

Mins léye, léye qui sait bén ç qui $ passe dins | coeür des homes 
Qui sait, mia qu’ n'importe qui, ç que les méyeus val'nèt, 
Ele brait Той ses deux ouy' et d'meüre delé Li, come 

S'èle arot sti l'Douleür stampéve au pid dèl сгууев. 


CONSUMMATUM EST 


Le solia sa catchi, hontieüs d уейу ce qui s' passe, 

L' tonwére sa tourminté, li tère a tronné d рей... 

D'vant les ouy' des Mouman, la !' Bon Dieu qui trépasse, 
АГ copéte dé Calvaire, pindu inte deus шопдгейз. 


PIETA 


On l'a deskindu dju dèl crwès, 

bén doucét'mint, tot le long d'one chaule, 
dins r-on grand léçou qui s' disróle 

et s Mouman l'a r'cu dins ses brès. 

Des pids al tiésse, ce n'est qu'one plóye, 
il est sétch' come on bokèt а’ bwès, 


le pauve grand cwarps qu'est blanc ét rwèd, 
rwéd come one ruke, blanc come dèl cróye. 


On z-a beau dire que c'é-st-on Rwé, 
qu'i faleüve qu' I mourt po nos-autes, 
s Mouman a soufru de nosse faute, 


come jamais féme ne soufruré. 
PAuL MOUREAU. 


(Fleürs d'al Vièspréye.) 


Dialecte de Nivelles. 


EL' CARION 


El brune a tcheut : l! martchi s' fait mourt. 
El vint fait berloqui Iz ardwèsses. 

El coq a l'air d'in boquet d'oür 

Qu'el nute a dins ses étricwésses. 


Les ferniesses ont serré leus is. 

El belle a scarmoté s' lum rotte. 

O vwet co, dins Г зоше du stwèli 
Saquants tchap'soris toürner sottes... 


Yè dins Г nwère nüte, el carion 

Fait spiter ses notes, à l'filée, 

Main Г vint desquerlache ess’ tchanson 
Qui s' couméle avé les nuwées... 


Yè quand dj intinds les notes chiler 
Whoür du cloqui, pa ribambelles, 

Djé sondje in tout rabachant m' nez: 
«C'est co toudis са d pus d'estwéles... > 


FRANZ DEWANDELAER. 
{Bouquet-tout-fait.) 
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Dialecte de Namur. 


SOLIA D'IVIÊR 
ON SONDJE LON DO PAYIS 


Tot r'glatit : c'èst l'Solia qui no vint fé rizéte. 
Asteüre, è plin iviér — faut crwêre qu'i s'a brouyi ! 

A mwins qu'i n' nos soriye ainsi po nos promète 

Qui Г bia timps va riv'nu, qu'on-z-i pout d'dja sondji... 
Ayir, éco dèl nét, 1 djaleûve a pire finde ; 

Audjoürdu, l'air est doüce ét Ï mwais vint èst tchéyu. 
I fait fris', i fait gaiy, ét on roviye di s' plinde. 

Tot 5” rimoüwe. C'èst dèl viye qui l’ solia а spaurdu... 
Dji vin di li douvié au laudje més deûs fègnèsses ; 

Ses royons d'ôr djoüw' nut su Г plantchi tot blamant. 
Li viye òrlodje di keûve tape on sclat dissus Г drésse. 
Li tchambe énn est djoyeüse ét mi coûr wèspiyant. 


Come i dwèt fé plaijant, véla, a-stok di Moûse ! 

Li solia, di st'-alinne, richandit nosse Tchéstia. 

On touweü, è chuflant, dischint l’ courant al сойзе, 
Assatchant padri li one kéwéye di batias 

Come on murwè d'ardjint, l'aiwe èst lijante ét clére. 

An 5” promwinrnant sul bward, on vwèt lès pires au fond. 


Li tchaleür do solia а v'nu rèwèyi Г tére. 

Li viye ridobe a fait. Voci li béle saison : 

Lés-aubes ravèrdich'nut, l'aronde rivint d' voyadje. 

Lés bwés, lés tchamps, lés vóyes ont d'dja r'trové leüs fleürs. 
Voci l'ésté qu'acotirt, ét l'awous' èt 1 fénadje. 

E] vile come au viladje, c'ést l'imaudje do Бопейг! 


Mais т’ tchambe ritchèt dins lombe. Dji т” sin div nu tot drole 
Li póve solia d'iviér vint dédja do fini, 

Et m' bia sondje d'on momint a grands cóps d'aile révole. 
C'ést décimbe : i fait frèd — si fréd ! — lon do payis : 


1915 : PAUL MARÉCHAL, 


Dialecte Namurois. 


TCHANSON AL VIYE MODE 


Qui dj'a l'coür gros, come dji m'anóye ! 
Do timps qu'les-òtes si fièstéy'nut. 
Dji n'sai vraimint c'qui dj'va div'nu. 
Poqwé m'Djóséf est-i évóye ? 

Oü est-i, qui fait-i ? 

Ah! come i m'fait transi ! 


Dji n'pous brosder, dji n'saureüve keüse, 
Li filé s'cásse didins mes mwins 

Dji wétré di m'ratraper d'mwin, 
Audjoürdu, dji so trop pèneüse. 

Où est-i, qui fait-1 ? 

Dji n'sais qu'brére et djémi. 
Quand dji va qué d'l'aiwe al fontinne 
Tos les matins, avou m'goria 
Et ди а rimpli mes deüs sayas, 

Dii r'prind todi l'picinte qui mwinne... 

Où est-i, qui fait-i ? 

... Do costé di s'posti. 


Dismétant qu'dji m'rondje à l'ratinde 
I faut crwére qu'i n'a nin l'timps long. 
Est-ce one óte quél ractinde au lon, 
Ni m'aureüve-t-i conté qu'des mintes ? 
Ой est-i, qui fait-i ? 
Est-i piérdu por mi ? 


Si c'estait l'vrai qu'i fuche voladje, 
Dji n'aureüve pus d'cure di viker, 
Tot nosse viladje pout bin brüler 
Et mi-minme avou tot l'viladje ! 
Oü est-i, qui fait-i ? 
I m'trompe, mi coür mèl dit! 


— Vom'ci riv'nu, mi p'tite Tonéte, 
Sins vos l'dire ара bin voyadji: 
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Enfin, vola tos nos papis, 

Vos n'diroz pus jamais, pouyëte : 
« Oü est-i, qui fait-i ? > 
— Nos alans fé nosse nid! 


LUCIEN MARÉCHAL. 


LI VI C'MINTIÉRE 


Autoü d'l'èglije, li vi c'mintiére, 
Dispetiy longtimps est-aband'né ! 
Nule âme n'y vint dire one priére 
Personne n'y vint jamais pauquer. 


Si grile di fièr tote éruniye 

Ni s'pout causumint pus douviè. 
Tot cré есһопе, yèbes et òrtiyes 
Les meurs sont tot vétes di mossés. 


Les póvés crwés sont révierséyes, 
Mougniyes dél pleuve, royies pa l'vint ; 
A pwinne vwét-on les létes gravéyes 
Qui sont difacéyes avou l'timps. 


Padri les sapinétes, dins l'ombe 

Des aubsons créchenut tos costés 
Et su les grijés pires des tombes, 
Les cwarpesses si vègn’ nut tchaufer. 


Vélà au fond didins l'tchapéle 

Li Bon Пе d'pláte tchait à boqués. 
Des sauverdias, trovant l'place béle, 
Ont fait Іей nid au d'zeu dèl crwès. 


Póve cimintiére, on vos roviye. 

Est-ce les djins qu’ n'aurint pupont d'coeür ? 
Non, mais l'timps passe èpwartant l'viye 

Et fiant rovi pwinnes ét malhetrs ! 


GUSTAVE ARNOULD. 
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Dialecte de Jodoigne. 


EST-CE DEL FAUTE DA ME 


Est-ce dèl faute da me s’en crèchant èchone 

Nos paurtadjines tot, nos pwinnes et nos djes, 

Sel maujo d plaustia, le cinse n'é fyin' qu'one, 

Réspondoz, Frasiye, est-ce dél faute da me ?... 

Est-ce dél faute da me s' en dev'nant djonnesse 

Le veladje intir nos d'djeüve amoureüs, | 
Quand n' fyin' one béle cope au bal les djous d' fiésse, 
Réspondoz, Frasiye, est-ce dél faute da me ?... | 


Est-ce dèl faute da mes dins | mwès des violètes, 
Au fén fond des bwés, en comptant les neds, 
Nos trovines se dous d' tchouter les fauvétes, 
Réspondoz, Frasiye, est-ce dèl faute da me ?... 


Est-ce dél faute da me se vos éstoz béle, 

Au pwint да” dins vos ouy' dje vwès l' parades, 
Se quand dj’ sos 416 vos me tiésse se troubèle, 
Rèspondoz, Frasive, est-ce dèl faute da me °... 


Est-ce dèl faute da me se vos véyant doüce, 
Dins m' coeür d'inocint, l'amour s'a métu ; 

А vos veüy' volti, s tot enfén m'i poûsse 
Réspondoz, Етавіуе, est-ce dèl faute da me 2... 
Est-ce dél faute da me se dj' n'a soyu taire 

L’ bounheür que dj'aros se у’ m'inm'riz osse, 
Maugré vosse fwédeür, s' tos les djous j'éspére, 
Réspondoz, Frasiye, est-ce dél faute da me ?... 


Est-ce dèl faute da me, se dins m' jalous'riye, 
Quand l’idéye me vént qu’on’ aute est chère, 
Le cœûr desbautchi, dje m’ néy'ros quid Ну, 
Réspondoz, Frasiye, est-ce dél faute da me ?... 
« C'est dél faute da me... v' diroz dins vos-minme, 
Quand chis pids d'zos tére, dje séré stinde, 
П est mwart d'amour, faleüve-te qu'i m'inme, 
Malheureüse que dj' sos... c'est dél faute da me ». 
EDMOND ÉTIENNE. 


(Air : Pále voyageur, connais-tu l'amour.) 


EDMOND ЕТІЕММЕ 


1862-1895 


Le 7 mars ramène l'anniversaire de la naissance du bon auteur wallon 
Edmond Étienne. 

Je viens de relire « Une belle figure wallonne », l'attachante monogra 
phie que lui a consacrée son compatriote Paul Moureau, et à laquelleïje 
fais de larges emprunts. 

C'est une trés belle figure, en effet, que nous révèle M. Moureau. On 
sent, tout au long de son ouvrage, ainsi qu'il le dit dans son avant-propos, 
qu'il a voué à son héros toute sa sympathique admiration. Et il a le talent 
de la faire partager à ses lecteurs. Quand on ferme le livre, on éprouve 
pour Edmond Étienne « un sentiment d'affection trés vif et trés apitoyé » ; 
on admire le courage de ce simple artisan, estropié et débile, consacrant 
sa vie à un noble idéal, et qui s'éteint à 33 ans en pleine maturité dc 
talent. 

Edmond Étienne occupe une place bien distincte dans nos lettres 
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dialectales. Се qu'on admire le plus en lui, c'est une sincérité absolue 
et un complet désintéressement. Il est de la lignée des artisans-poètes. 
П est vrai que les deux métiers qu'il faisait marcher de pair s'apparen- 
tent à l'art et à la littérature : il était encadreur et relieur. Avant de relier 
les livres qu'on lui confie, il les lit avidemment et se crée ainsi une cer- 
taine érudition, tandis que son commerce des artistes et des œuvres d'art 
lui fait acquérir un sens esthétique et un goüt trés sürs. 

L'abondante bibliographie qu'on peut lire dans ce numéro me dispense 
d'insister sur la variété des genres qu'il aborda. Il fut surtout auteur 
dramatique et folkloriste. 

П fonde un cercle dramatique, ce qui l'amène à écrire un drame en fran- 
çais « L'Usurier », qui ne sera jamais représenté. Pourtant, il sent bouil- 
lonner en lui le besoin de créer, il cherche le mode d'expression de sa 
pensée débordante et c'est, dans le domaine de la littérature dialectale 
et jusqu'à son dernier souffle, qu'il dépensera le meilleur de son intelli- 
gente activité. Toutes ses oeuvres, écrites dans un style personnel et ver- 
veux, tranchent sur la banalité fade de bien des écrivains. Étienne fut 
en relations suivies avec les рет оша» les plus marguantes du monde 
littéraire wallon et prit part aux réunions qui avaient lieu annuellement 
à Sept-Fontaine, chez l'abbé Renard, réunions qui font penser aux agapes 
fraternelles des Félibres provençaux. 

En 189r, la Société liégeoise de Littérature lui offrit spontanément 
le titre de membre correspondant. « Croyez bien, lui écrivait Joseph 
Defrêcheux, que la Société sera charmée de posséder parmi ses membres 
un auteur distingué comme vous l'êtes et qui lui a déjà donné tant de 
preuves de sympathie et de dévouement ». Car Étienne ne ménagea ni 
son temps ni son labeur au service de la cause wallonne : articles de pro- 
pagande et de défense, collaboration au Bulletin du Folklore et à Wal- 
lonia, apport de renseignements précieux aux auteurs du Dictionnaire 
des Spots et du Vocabulaire des noms wallons d'animaux... Étienne tra- 
vaille sans relâche et sa plume sera tombée de sa main glacée qu'on lui 
envoie encore à corriger des épreuves du dernier conte qu'il vient d'é- 
crire pour le Bulletin du Folklore. 

Le 12 avril 1892, Étienne faisait paraitre un petit journal, « Le Sau- 
verdia », réalisant un rêve longtemps caressé de servir au public wallon 
un organe oà tous les dialectes pussent. avoir accès. Pendant deux ans, 
ces modestes feuillets rappelèrent le nom et les œuvres d'auteurs disparus, 
permirent aux jeunes de se révéler et suscitèrent un peu partout un mou- 
vement littéraire moins exclusivement local. L'apparition du Sauverdia 
fut saluée avec joie. Malheureusement, vers la fin de 1893, la collabora- 
tion vint à manquer ; le Sauverdia mourut de sa belle mort, laissant 
Étienne dans un abattement qui acheva de miner sa santé délabrée. 

Edmond Étienne mourut le Jeudi-Saint, 15 avril 1895. 


En cette année qui marque le soixante- -quinzième anniversaire de la 
naissance du poète jodoignois, l'idée fut reprise de créer un organe de 
décentralisation littéraire et réalisée sous la forme des « Cahiers wallons ». 
Continuateurs de son œuvre, et quel que soit le sort réservé à leur entre- 
prise, les promoteurs ont conscience de faire tout leur devoir en 2 adoptant 
le programme d'Étienne mais aussi son principe fondamental : le respect 
absolu du lecteur. Il faut le reconnaitre, Étienne aurait pu dire sur son 
lit de mort ce que Louis Loiseau répétait à son fils dans ses derniers mo- 
ments: «Il n'est dans mes nombreux écrits aucune ligne qui ne puisse 
être lue de tous». Ce jugement leur fait honneur à tous "deux et, suivant 
le mot d'Albert Robert, nous le faisons nótre et nous l'épinglons volon- 
tiers à côté des éloges que nous avons vu consacrer à son œuvre littéraire 
par les critiques les plus compétents 


Bibliographie d'Edmond Etienne. 


THÉATRE . 


I. L'Usurier, drame en trois actes (1883). 
Ce drame, tiré d'un roman de Francis Tesson, est resté inédit et 
n'a jamais été représenté. 
2. On pid dins le strevire. 
Comédie-vaudeville en trois actes, représentée pour la première 
fois à Jodoigne, le 23 décembre 1888. 
Namur. Lambert-De Roisin. — 1890. 
On pid dins le stvevire a été traduit par : 
PIERRE BRUNEHAULT : Su P prumier bougeon а” l'étielle 
LÉON PETIT : On pid dins le stri : Tournai, Vasseur-Delmée, 1893. 
LOSEPH LESUISSE : On pid è li sivi. 
Ces deux dernières adaptations sont inédites. 
3. Nos marians Cadie, scènes populaires tremêlées de coplets. 
Un acte en prose, faisant suite à Оп pid dins le strevire, publié en 
feuilleton dans le /odoignois, mai 1890. 
Une adaptation nivelloise due à Emmanuel Despret, a été reproduite 
dans la Gazette de Nivelles, décembre 1890 à mars 1801. 
Опе partie de la scène XI de cette adaptation a paru dans Armo- 
nak des bouns Aclois, pour l'année 1891 (pages 80-82). 
4. Loudine, vaud'ville én one ake, rafistolé dé frangais. 
. Publié en feuilleton dans le journal Le Sauverdia, 1*€ année, пов 
2 à то, du 12! mai au 22 août 1892. 
5. Deux coqs vekinent paugères, one pote sovvé... 
Comédie-vaud'ville èn on ake, traduite à cops а” chabot dèl fran- 
cais. 
Publiée en feuilleton dans le journal Le Jodoignois, du 16 novembre 
1890 au 22 mars 1891. Reproduite dans le Journal Le Sauverdia, du 
5 février au 6 aoüt 1893. 
6. Le vóse de Roux-Miroè, comédie èn one ake. 
Représentée pour la premiére fois par le Cercle l'Emulation, le 19 
avril à Jodoigne. 
1893. Imprimerie économique Arm. Pesesse-Masson, Jodoigne. 
7. La rose de Roux-Miroir, comédie en un acte. 
Traduction frangaise de la précédente. 
Namur, typographie Lambert-De Roisin, 1893. 
Le vóse de Roux-Miroè a été traduite par: 
LÉow PETIT : El rouse dé Bounivau ; 
Oscar CoLsoN : Li rose di Fétenne, Liége, Vaillant-Carmanne, 1894. 
8. Byaconnis, drame èn one ake. 


Représenté pour la première fois, à Jodoigne, le ro juin 1895. 


Namur. Пор. Lambert-De Roisin, 1894. 
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о. Po P boûse et po P cœur, comédie-vaud'velle ë deux ake. 


IO. 


ET. 


12. 


I4. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


2E; 


Représentée pour la première fois, a Jodoigne, le 9 juin 1895. 

Bull. de la Sté liég. de Litt. wall. 2me série, t. XXII, pages 195-253. 
Maujonne pièrdoue, comédie è deux ake. 

Maujone pièrdoue ou Le Marchau, a été jouée pour la première 
fois, à Jodoigne, le 19 avril 1900 ; 

Вий. de la Ste liég. de Litt. wall. 2e série, t. X XII, pages 255-305. 

Cette pièce a été traduite par A. TILKIN : Li Marh4, Liège. Imp. 
Ch. Gothier, 1895. 
Le bloww-écaillé, comédie еп one ake. 

Adaptation en dialecte de Jodoigne de Li bleu-bixhe, de Henri Simon 

Étienne a aussi traduit Li bárbi et Gougnotte là sourdau, de Tilkin. 


CHANSONS 


Sérénade. 
Publiée, dans l'Anthologie des Poètes wallons, 1895, pages 301- 


304. 


. En vev'nant d'on banquet, 


Parue dans l'Armonak da l'Aclot, 1890, pages 77-80. 


. On cêke au village. 


Bull. de la Sté de Litt. wall., 2€ série, t, XIX, 1892, pages 294-296. 
Est-ce dè P faute da те! Ѕойейе. Assoc. des auteurs dramatiques et 
chansonniers wallons, III? annuaire, 1893, pages 49 et 50. 

Deux lives d'on côp. 
Dédiée à Mlle DALLEMAGNE, Le Sauverdia, 11% année, N° 14. 


MONOLOGUE 


En vev'mant d'on banquet. 
Le Sauverdia, Ite année, по r, 17 avril 1893. 


FOLKLORE 


Les bossus ei les sorcières. 

Bulletin du Folklore, t. II, 1893, pages 75 et 76. 

Le Sauverdia, 11% année, n° тб, 13 novembre 1892. 
Le bonhomme Misère. Le maréchal-ferrant et les souhaits. 

Bulletin du Folklore, 49 année, avril-juin, 1895, t. II, fasc. VI, 
pages 259-262. 
Fêtes populaires. Notre-Dame de la Souïe à Jodoigne. 

Wallonia, тте année, 1893, pages 57-59, avec un air noté. 
Notre-Dame de P tchapelle à Гаубе а Jodogne, Brabant. 


“ Wallonia, 20е année, 1894, pages 209 et 210. 


M. de la Воипойе. 

Variante en dialecte de Jodoigne d'une chanson populaire (L'onte 
djou en v'vènant d'Haupré, etc.) 

Wallonia, 20е année, 1894, page 69. 


JOURNAUX 


22. Le Sauverdia chiplant tos les quinze jous, 
A paru sans millésime du 17 avril 1892 au 12 novembre 1893. 
23. Le Jodoignois, journal du canton de Jodoigne, 
lancé en 1888, parut jusque fin décembre 1929. 
Étienne collabora en outre à la Gazette de Nivelles et à V Aclot. 


DIVERS 


24. Étienne a fourni de précieux matériaux qui ont été mis à profit 
par les auteurs du Dictionnaire des Spots (2° édition), JOSEPH DUJAR- 
DIN et du Vocabulaire des noms d'animaux, (2€ et 3° éditions), 
JOSEPH DEFRÊCHEUX. 


| VIENT DE PARAITRE 


LI BRAK'NI (Le Braconnier) 


par JOSEPH CALOZET. 


Nouvelle en dialecte d'Awènne 
Texte établi et annoté par JEAN HAUST 
| Traduction française d'EDGARD RENARD 


| (in-89, 88 pages, 1937.) 


En souscription : l'exemplaire ordinaire =. . . . . 410fr. 
deluxe — — — —. < 35 fp. 


Chez l'auteur, 14, rue Ernotte. NAMUR 
Ch. Post. 97,210 


F. J. MAUGIS 


En attendant la Caravelle 


Recueil de poèmes français. Linos de J. GILLAIN 10 fr. 


C. C. P. n? 1827.00, GILLAIN, Chátelet. 
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EL POU IMBITIEUX 


LES CAHIERS WALLONS 


N? 4. AVRIL 1937 


ишш 
SOMMAIRE : 

Couverture — Bois . . . JOSEPH GILLAIN 
El pou imbitieux . . . Dr MAURICE CAREZ 
Si no p'tite trouye aroit T . LÉON WAILLIEZ 
Pout-on minti 2. . . . . J. CRÈVECŒUR 
One matinéye d'esià . . . JOSEPH CALOZET 
Li Bértevñde . . : . . Ерм. WARTIQUE 
El cat. lapin. . . . . . CHARLES DAUSIAS 
L'èvitance . . . . . . ÉMUE ROBIN 
Pètitétchapèle =< Z . e. .. MARCEL НЕСО ` 
Pôveichèyère `. . . LOUIS LECOMTE 
Le оик Wife => r 

Mons: . ОВОМ WATELIEZ. 


Les Cahiers Wallons paraïtront une fois par mois en une brochure d'au 
moins 16 pages sous belle couverture illustrée. 

Les meilleurs écrivains wallons y collaborent sous le patronage de M. Joseph 
Calozet, Préfet de l'Athénée Royat de Namur et Président du Cercle Royal 
«Les Rélis Namurwès >. 

Pour 10 fr., vous aurez la matière d'un volume de plus de 250 pages. 

Si le succés couronne notre initiative (il nous faut pour cela au moins 1000 
souscripteurs) nous donnerons des chansons avec musique et le nombre de 
pages et d'illustrations sera augmenté. Il y aura des numéros spéciaux. 

Bref, nous avons un magnifique programme. ; 

Aux bons Wallons à nous aider à le réaliser. 


Abonnement : Unan . . . . 10 fr. 
Etranger... . 15 fr. 


En verser le coüt au compte chèques postaux 
n? 1827 90 de Gillain Eugène, rue de la Station, 
64, à Chátelet. 
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EL POU IMBITIEUX 


Ein pou vivoit hureux 

Su l'tiette d'ein sal'tigneux 

Qui n'déméloit jamais sés ch'feux 

Là d'dins nie d'danger qu'tu l'attrapes, 
I vivoit au mitant dés crappes 

Qui n'avoit nié à l'démucher 

Eié comme i mingeoit bé sans nappes 
Il avoit tout' sort's à chucher. 


Margré qu'ein grand malheur est co vite arrivé, 
П aroit toudis vi sus l'tiétt' du mau lavé 

Co pus longmint qu'Mathieu Salé... 

Seul'mint, qui c' qu'a d'jà vu dins s'vie 
Quéqu'un contint d'es, position ? 

« C'n'est nié mi, fieu. — Vous non pus fie ? 
D'abord, ej'continue éié faite attintion ! 


Ein jour, la l'sal'tigneux d'allé 

Vir jwer al balle déssus la Place ; 

No pou, su n' méch' dé ch'feux stampé, 
Ergardoit du haut d'es terrasse 

Si c'est Fram'ries qui gangne ou Morlanwelz qui pierd, 
Jugeant les caups comme ein aspert. 

A Mons, lés diminch' dé l'Ducasse 

El mond' va, vié, passe et arpasse, 

Ca fait qu'in voyant su la Place 

Enn' masse dés geins qui s'pourméniont, 
Qui su lés pieds d'l'un l'aut' marchiont, 
No pou s'faisoit enn'réflexion : 

» Tiés, quée l’idée qui viét dins m'boule, 
» Si j'profitois d'enn' pareie foule 

» Pou layer là m'sale cachiveu 

» Et sauter su l'tiette d'ein Mossieu ! 

» J'n'ai foc à faire enne agambée. 

» Ouais, c'est ca c't'en' riche idée 

» Ergaerd mé comm’ j'arois bel air 

» Assis su l'tiette d'ein rich'meinherr ! 
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> Jmingr'ois tout опе du jour dés tartin’? dé pommade 
» Avé d'l'oppoponax ein guis' dé cassonnade. 

» Bé, іп уПа iun qu'est décoré 

» Ergaerd comme éj' s'rois considéré, 

» Ouais, c'est cà c't'enn'affaire faite, 

» Qui r'saque es’ capiau buse 616 j'saute dessus s'tiette ». 
Justémint là l'Mossieu décoré, t'a n'ein caup, 

Pou saluer qué qu'un, qui baye ein caup d'capiau, 

Mais no pou, n'avoit fait qu'ein saut : 

« Aie, etti, е) quée su n'ein bouquiau ». 

Et comme d'effet, c'étoit n'caboche 

Er'luisante comm’ cristal dé roche, 

I n’avoit nié vu no pauf'pou 

Qué c'tiette là n'étoit foque ein g'nou. 

El Mossieu tout saisi sint qué'ete chose qui l'dégratte, 
Port'es' main sus s'cayau, attrape el' pou pa s'patte, 
Intré sés z'onques 1 vos l'escouatte 

«Et in pace requiesquatte. » 


Es' n'àme in arrivant au paradis dés puches 
A vu Saint Pierre à s'nez li r'claquer l'huche 
In li disant comm са: 
« Tant qu'el soley luira 
» Et qué l'terre s'ra ronde 
» C'est l'imbition qui perdra l'monde. » 
Docteur MAURICE CAREZ. 


Le Docteur MAURICE CAREZ («Becboitiaux d'azur» du Ropieur) а 
écrit en 1891 sa première œuvre théâtrale « L'onque Zidor » et ensuite 
« Ein mariache aux pichons » piéce en vers avec la collaboration de feu 
Fernand Dessart avec qui encore, en 1893, il publia le vaudeville « Eune 
affaire dé cotte ». En janvier 1895 il figure dans l'équipe des fondateurs 
du « Ropieur» auquel il a apporté, depuis, une collaboration suivie : 
chroniques, contes, chansons et faufes (son chef-d'œuvre El' Pou Imbi- 
tieux) toutes productions empreintes de l'esprit montois le plus pur. 


SI NO P'TITE TROUYE AROIT VOULU... 


Si no р’ tit Trouye aroit voulu, 
A Г plac? d'ette ein bouyau d rivière 
Qui viet d' Grand Reng cronqu' comme ein vier 


Et n' finit nié méme à Boussu, | 
Comme ein qu' vau ayant 1 feu as cu | 
Elle aroit bé fait Г tour dé l' terre : 
Eié co mêm' bu tout la mer | 

Si no p'tit Trouye aroit voulu. 


Si no p' tit' Trouye aroit voulu, 

Putót qu' d'ette ein trau al berdouye 

Ousqué vont pesteller Г zar'souyes 

Dédins l' babagn' jusqu'à leu cu, 

Au « Trau d' soritte » (1) elle aroit bu 

Dé Мач dé Г УШ”, tout plein 5” boutrouye 

Dé l'iau dé prop' — ca n' n'est nié n' couye ! — 
Si no p'tit Trouye aroit voulu. 


Si no p' tit' Trouye aroit voulu, 

A Г plac’ dé fair’ nanger les loques, 

Les cabots et les z'épinoques 

Les cats morts et les mant's sans cu, 

Tout com' la mer elle aroit eu 

Des balein' et des cache à loques... 

Des grands batiaux, d'allant bric, broc 
Si no p'tit Trouye aroit voulu. 


Si no p' tit' Trouye aroit voulu, 
Comme el déluche ou ein orage 
Démoulquinant Mons d' sus s' passage, 
Mettant Г will les quat’ fiers au а” sus 
L'es'qu'want comme еп” boutey’ dé jus, 
On l'aroit pris pou n' biett' sauvage 
Des cach's d'Havré au Béguinage 

Si no p'tit Trouye aroit voulu. 


Mais no p' tit Trouye, n'a nié voulu 

Qu'on Г prenne elle, pou ein n'esbrouffeuse 

Qui vouroit s' fair” pus gross’ qué l’ Meuse 

Et qu'on l’ ша гай” dé « m'as tu vu» | 

Fa 5” foutant d'z' escarts com’ d'ein festu, 
Tout c qwel’ démand' c'est d vife hureuse 


Sm 


(т) « Trau d'soritte » lleu-dit à Spiennes ой sont captées les eaux de la 
ville de Mons. 


Autour dé Mons es n'injoleuse 
Et pou ca, l'Trouy' n'a nié voulu ! 
(1913) LÉON WAILLIEZ. 


POUT-ON MINTI? 


Quand dj'esteüs p'tit, tos les djous m' mére 
Me répéteüve aprés іш” priére : 

I n' faut jamais minti, c'est laid, 

On' honéte homme dit todi l' vrai. 

Minti, d'jeuve-ti Г vi maisse de scole 

C'est ossi pire qu'on home qui vole. 

Et nosse curé veneüve prétchi 

Que minti, c'est-on grand pétchi. 


Ni po dis francs, ni co po cinte, 

Vos n' m'ariz nén fait dire one minte. 
Dev'nu pus vix, dj'a co dit l' vrai 
On m'apéle l'home qui n' mint jamais. 
Dj'avoue portant, po tot vos dire, 
Que ca n' m'a nén todi fait rire, 

Et qu' l'areut mia valu por mi 

Que m' brave mére m'aprinde a minti. 


Dj'aveüs spaurgni quéqu' billets d' mile, 
Et po l'av'nir dj'esteus tranquile 

Les voleürs polinent arriver 

I n' les arinent soyu trover. 

Mais dj'a sti biésse assez d' leu dire 

Ou c' que dj'aveüs catchi m' tire-lire ; 


Is s'ont sauvé е 5 foutant d'mi, 
N'areus'-dj nén mia fait dé minti ? 


Dje va veüye on vis camarade, 

Le pauve Ziré, qu'esteut malade. 

1 tosse, i ratche, 1 n'é pout pus. 

Dji crwès disti, que а)” sos foutu. 
Dj'él pinse ossi, rèsponds-j' tot bièsse. 
On m'a tapé fou pa 1 fegnésse, 
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Et dj' m' a r'lèvé tot dismoli. | 
N'areüs-dje nén mia fait dé minti ? | 


Dj'aleûve marier one demoisèle | 
. Qu'esteüt fwart ritche, cor assez bèle. : | 
Dejos-m', dist-éle, deus trwés djous d'vant, 
Si dj' séreüs pauve, m'inm'riz ostant ? = | 
I faletive dire: Oyi, chérie ; 
Dj'a réspondu: Non ca, Marie. | 
Dj'a yu deus minutes po sorti. 
N'areüs-dje nén mia fait dé minti ? 


Me vis mononke, on milionaire, 
Esteüt d'méré célibataire. 

I gn-aveüt qu' mi po z-hériter. | 
I toume malade, i m’ fait d'mander. 

Si dj' mours, dist-i, vos allez braire ? 

Ah non, résponds-j', c'est tot l' contraire. 
I n' m'a nén léyi on radis. 

N'areus-dj' nén mia fait dè minti ? 


A Гсіпе qui s' crwèt djolie sins Г y-èsse, 
Al cé qui s' crwét malén, qu'est biésse ; 
Au ritche qu'é-st-avare comme on gueus, 
Au pauve qui vout séndji Г monsieu, 

A tortos, djè Г z-y a dit т’ pinsée, 

Dj'a ramassé pus done volée, 

Mwins côps mes reins s'én nont r'sinti. 
N'areus-dj nén mia fait dé minti ? 


Tirans lÏ morale de noste histwère ; 
Minti, c'é-st-one mannéte afaire ; 
Mains le p'tite minte qui nos sauv rait, 
Sins fé tòrt a l'cé qué l' gob'rè, 
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i Est-ce la on crime, alons, dijos-me, 
Qui mèrite dè fé pinde on' home ? 
i C'ë-st-on malheur, mains, maugré li, | 
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L pus brave des homes a d'vu minti. 


J. CREVECŒUR. 


ONE MATINÉYE D'ÈSTÈ 


A l'occasion de la réimpression de « Li Brak’ ui» de Joseph Calozet, 


nous ne croyons mieux faire que d'en donner un extrait bien caractéristi- 


que de la maniere de l'auteur. Lisez cette vivante description : 


Aus-éreüs do djoü, Louwis d mon Tonéte èst d'ssus Г vóye 
di Sint-Michél, li grand tchapé d' djon al anéte, li buwét pindu 
a s' cingue di cür, lés-églumés su one sipale ét 1 tchét d'ssus 
l'óte. 

Li solé n'ést nin co lévé, mais lés p'tites nouwéyes qu'ont 
l'air di 5” ripwèzè d'ssus Г Nouwè, Диу пе: djénausses ét rôses, 
si bin qu'on-z-ad'vine qui l' solè, li grand solé dés djoûs d'èstè, 
va sórti d'au mitan dés hésses qui covrét lés grands tiérs, come 
dès tropés а’ bérbis. Foû dés bouchons di spine qui courèt l'long 
dol vóye, оп vèt volé lès p'tits linéts ét lès favétes ; one vèrdîre 
si rassit su l’ copète done brantche ét, volant tot bas, tot bas, 
pa d'zeü lés-avon-nes, lés crompires ét lés blés, lés aulouwétes 
sont co pèzantes : on dirot qu'èles v'lét d’ cheüre li rozéye qui 
coüve leüs-éyes, divant а” monté la-ôt po mis véy li solé qui va 
Ійге ! Voci lès tchamps d < Noyè > ; vola Г grande creüs а” bwès 
drésséye 41205 lès pétches au mitan dés têres ; pus lon, su lès 
óteüs do «Crawi», lés prémires maujons d'Nassogne. A lés 
véyant, Louwis pinse aus «bottes», c'è-st-ainsi qui l’ brak'ni 
lume lès jandârmes. A dretite, < Grijou >, Г payis dès biches èt 
dés singlés ; mais с n'ést nin Г momint do pinsè aus bièsses 
sauvadjes ; Louwis va véy li djon-ne cins'rèsse èt travayè avou 
léy tote li djoürnéye! «Тіп, v'la justumint d'ou-ç' qui ау Ге 
vèyu al nét !... Faut-i-z-èsse couyon d'avér yu peti do li cauzé ! 
А ! si c'astot а rak'mincè, alez, dji n'toün'ro pus autoû do pot; 
djo-li diro platézak mi p'tit coplèt ; mais с n'ést rin, djo-li 
diré t't-a Гейге inte deüs côps d’ faus ; « Dji nos-atindrins bin 
nos deüs, en'no, Marîye ? » 

Li fautcheû rote bon pas. Come on gamin qui fét nn'alé one 
cwane di pach'naude, on coq di brouyire criye o cóp ét s'léve 
au mitan dés fètchîres. « A ! si dj avo та” choflète, vos п” vol'riz 
nin pus lon, vos! Верп ! ét v’ tum'riz la a chauyant lès-éyes |... 
Tin ! qué fwate roséye dins lés prés d'Djimbe! C'ést signe qu'i va 
tokè tta Гейге !... » 


Et vos-ôtes ossi, vos tchantez qu'i va fére bê, tos lés-oüjés 
dès tiérs ét dès valéyes ! One aulouwète di bwés vint do monté 


bin ót a tchantant ét a crankiant... ét, do cóp, lés favétes a 
nware tiésse kimincèt leti ramadje, sins r'prinde alin-ne, ét èl 
pilaus avou leti gwadje coleür di sang ét leti dos coleur di scaye, 
chuflét come dés-omes ; pus lon, lès gréves èt lès mauvis... ét, 
au fond do bwès, lès coucous qui t't-an-awéte si oukét 4” onk a 
рове. 

« O-w-ày, соте 1 tokré t't-a Гейге, ét come i f'ré Боп s' гі- 
pwèzè timps d'non-ne su lès djaubes a l'ombrire! » Et Г grand 
Ғалісһей, tot rèspirant l'air tris’ a plinnes narènes, tot choütant 
lès-oûjês qui tchantét di tote li fwace di leti gozi, èt tot sondjant 
al djonne cins'résse qu'il ainme, arive su Г pont d bwés èt 
d' wazon ad'lé Г molin. 

Li cinse si rawaye ! Tot l' monde èst su pi: c'èst dés «hu... 
hu... hu... hü... » ét dès «cot'... cot’... codak » al pouyetriye ; 
c'ést lès vatches ét lès vés qui müzèt, lès tch'faus qui grètèt 
l' pavéye do stauve avou leüs pates di d'vant ; c'ést lés couchéts 
qui rütiét dins lès rans èt qui fiét « gnouf... gnouf... » а tchó- 
kant leti grognon róse al crauye di luche di bwès ; c'é-st-on 
tchét qui d'chind dol traveüre ét qui passe pa l' bawéte dol 
grégne po-z-é ralé aprés l' maujon ; li tchin tire su 1 lache а 
zoublant, a pilant ét a bawyant ; on-z-ót dés bruts d'sabots qui 
fiét « clop... clop » al valéye dés montéyes do plantchi, dés-uches 
qui s'drovét, one pompe qui tchipiye timps qu'on rascot l'éwe 
dins l'coq'mwar, ét l'molin a café qui róguiye come one 
rakéte. 

Louwis s'a assis al têre ad'lé l'uche di corti; il a clawè sés- 
èglumès su l'bwârd dol vóye; 1 trimpe si marté dins one tin'lèye 
d'éwe èt l’ lèt r'tumé à mézére su | tayant dol faus qu'i bat... 
Li solé ést catché dri l' grand bwés d' Sint-Michél ; mais on sint 
qu'il èst lévé, pace qui la-ót, gn-a 1 cièl qu'ést duv'nu bleüwe 
come lés cizétes qui florichét dins lés prés a l'arire-saison ! Vola, 
Г long dol Masblète, gn-a pus qu'on p'tit brouyárd di rozéye qui 
catoüne ét s' kitwârt comme li fumire don forné. 

« Bondjou Louwis, dist-éle li cins'resse a drovant l'uche, come 
vos-astez timpri ! 

— Bondjou la, Rôzine ! qué bèle djoürnéye, ènno ? > 

Et v'la Pitit Г dòmestique, qui sórt' a èrtchant sès gros solés 
covrus d' poüssire: i va d'né l' picotin aux tch'faus qui fiét 
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« hin... hin, hin, hin ! » a l'oyant v'nu ; vola Г cinsi qui va quére 
lès faussons al grégne : 1 s'aréte one miéte po copiné avou Louwis 
qui, bachant l' tiésse, make dés p'tits côps avou s' marté su l'aci 
r'lòjant... Vola Rôzine avou one séliéte al mwin po-z-alè mode... 
èt Mariye qui va d'juné lès pouyes. 

A passant d'lé Louwis, éle li criye bondjou a soriyant ; èle a 
l'air do pinsè : «Come vos-astez catchète di п’ nin m'avèr dit 
ayir qui vos vériz fautchè por nos! A come dji su binauje di 
v' véy voci ! » 

Et li, tirant djus di s' tiésse si grand tchapé di strin, i lève lès- 
oüys po bin wété si p'tite Mariye ! 

« Est-ce qui vos sirez bin l' fautcheü, t't-a Гейге, о Tró-do- 
bwès ? dist-i. 

— Vos Г vèrez bin, dist-èle, a nn'alant ét a fiant hossè l’ tiésse : 
on n’ trainne nin su sès sognes, quand on travaye di bon coeáür ! > 

Bintót, dins tote li cinse, c'é-st-one arédje di tos lès diâles ; 
chauchotadje ét codóksadje dés pouyes, bruts d'acolétes conte li 
stamonéye, müzadje dés biésses qui sôrtèt dés stauves po-z-alè 
aus tchamps, bawyadje do tchin qui pice lès vatches о djèrèt, 
quand éles s'ataurdjét a Masbléte a s'abruvant... C'ést Pitit qui 
tint one coche al mwin ét qui criye: «Padri, Liyon!... ё la, 
Rodjète !... alèz, Moutone !... picez-l !... tôt doüs!... 1 èst 
bon!» C'ést P cinsi qu'a drouvu lès pwates ét qu'apréte lès 
faussons èt lès réstés; c'ést' l’ сіп тебе qui pwate a bware aux cou- 
chéts an train do d'foncé l'uche do ran. C'ést lès tch'faus ét lès 
polains qui Г djon-ne ome mine o pachi : is ripwèz'ront ènèt, 
èt v'la qu'i djibotèt a ougnant do cu su Г pavèye ! 

Li café èst fèt : on Фуше vit'mint d'vant d'apougné Г djour- 
néye aus tchamps. On cópe, tchécon a s' toür, one trique do 
gros pwin qu'ést su Г tauve, on scrépe оп pò do büre dissus ou 
do brouwèt, timps qui l' cins'rèsse apréte li monucion po fè dij 
eüres vola : on gros d'méy pwin dins l’ tchèna, on vére di büre, 
onk di brouwét, quéques jates èt deüs coutès... èt pus on gros 
bidon а” café. 

«Zidóre rivéré évés noüv ейгеѕ, ро ratchèssè les vatches èt 
v's-aidè a lès r'mète, dist-i Г cinsi. 

— Ау, rèspond Г cins'resse, èt lès éfants v'pwatront l ma- 
rinde a поп-пе ! > 

Et vola l' binde évóye po fé l'aous' : Colas ét Pitit ét Zidóre 
èt, Mariye ; lés-omes avou one faus ou on rèsté piqué dins on 


fausson. Mariye avou Гісһёпа pindu o brès ét Р bidon d' cafè 
al mwin... 
Dialecte ФА шепне (saint-Hubert.) 

Buwèt = coffin de faucheur. 

tokè — chauffer, il fera chaud. 

pilau — bouvreuil. 

timps d'non-ne — à midi. 

rògui comme ine raquéte = grincer comme. une crécelle, 

cnét — aujourd'hui. 


L BER CE VUDE 


rè 


Li bèrce est d'mèréye asto d'nosse lé, dispti des djotis et des 
Qui nos trin-nans l'bolet d'nosse pwinne, [samwinnes 
Li bérce est là, garniye, presse. Elle ratind 

Qu'on végne i r' méte coutchi li p'tit. Mi p'tit gamin ! 
Elle ni comprind nin léye 

Pokwè qu'on n li léye pus ossi l'soméye 

Di l'éfant, l'réfárduler din ses brés. 

Elle né l'ètind pus ramadji. Pokwè 2 


Ayir, advant-ir, et co mwins côps, ара v'nu r'trouver l'moman 
Somadjant, djémichant, brijiye [asgligniye 
Del cwachtre qui п’ si r'cloré jamais. 

Рбуе moman ! aflachiye, les mwins nukéyes dins s'choü, elle brait 

Elle brait au pid del bérce vüde, vüde come mi coeür, vüde come 
Qui n'arive nén à trouver l'dgésse [mi tiesse 
Qu'i fauréve fé po rapauji l'chagrén. 


Audjoürdu, c'est mi qui véns m'achire asto 
Li front dins P mwin, l’coûde su les gngnos. 
Ше! riwès, l' minton à fossètes... 
André ? mi p'tit ? Fioz' m' éne riséte ? 
Et sins sondji 
Vola qu'dji m' mets à fer ossi 
Nan nan ninéte 
Les p'tites pouyétes ... 
Mon Dieu ! Si m' póve feume m' étindait ! 
Allons papa ! Rifrote tes ouyes. Удз-е. 


Inédit. EDMOND WARTIQUE. 


PEI 58 85 
Dialecte de Mons. 


EL CAT-LAPIN 


CANSON D'SAINT-ANTOUAINE 
Su lair dé la Mére-Michel qui a perdu son chat. 


I 


C'est l'lundi d'Saint-Antouaine, grand'mère tout au matin, 
А trimpé dins l'vinaigue ein biau z et gros lapin ; 
Fristouyé dins l'Z ougnions ca fra пеш choétt 'soupér ; 
Apré n'bonn' partie d'croche és n'homm' va s'régaler 

Su l'air du tra 

nié du cat, 

su l'air du train 

du lapin, 

Su l'air du tra c'est mieux qu' du cat 
tralala 
II 


S'maronn' dins sés cauchett', ein mouchoi roüche à s'cou, 
Es' casquett' su s'n' oréye, et s'sáro bleu surtout, 
El gros Gusse èst dallé in disant au gayard : 
« Tantôt nos vos chiqu'rons avec ein morciau d'lard ! » 
Su l'air du tra 
nié au cat, 
Su l'air du train 
au lapin, 
Su l'air du tra с” n'est nié pou l'cat ! 
tralala 
III 
Ouais mé l’vieux cat Chinchin n'lintindoit nié ainsi ; 
I s'dit dins sés moustach’ : < Pour qui сал оп m'print ici?» 
Sans d'minder l'permission i saut' su l'saladier 
Et s'insauf' quate à quate déjuner au grénier 
Su l'air du tra, 
reüpe dé cat ! 


Su l'air du train 
paufe lapin ! 

Su l'air du tra sale reüpe dé cat ! 
tralala 


== 799 == | 
IV | 


Quant tout dem caup grand mér” s'aperçoit du caudiau : | 
« Jésusse-Maria ! » qu'ell' crie, «brigand vos пей” nié Бап!» 
Toute bleüss' dé râche ell' monte, et ll'attrapant dins l'coin, | 
D'ein caup d'courbét l'vos rase el tiéte du franc coquin ! 

Su l'air du tra 

Г tiéte du cat 

su l'air du train 

Su l'lapin 

Su l'air du tra ouais, l'tiéte du cat 
Tralala 
V 


Puis Грай? fèmme toute pierdue erpinse à l'vie d'infier 
Qué s'n' homm' va foute à vir' qu'i n'soup'ra foc au flair : 
«Saint-Antouaine protégemme ! c'qu'on n' séet nié n'féet nié 
[d'mau » 
Et l mét l'cat à l'cass'role avec des pronn’ dé’ qu'vau. 
Su l'air du tra | 
ell mét l’cat | 
Su l'air du train | 
pou ľ lapin 
Su l'air du tra ouais, ell' mét l'cat 
tra lala | 
VI | 


Avé ses camerluch' quand Gugusse a r'vénu, 
In arniflant l'ódeur tout l'monde dit : « C'est du ch'nu ! » 
L'pus biau ди” c'est comme el cat v'noit d'avaler l'lapin, 
I z'ont gouté d'deux sort' in escouftant Chinchin ! | 
Su l'air du tra | 
C'est du cat 
Su l'air du train 


du lapin 
Su l'air du tra du lapin-cat 
tralala CHARLES DAUSIAS, 
(Orthographe de l'auteur) (Roial du Ropieur) 


La chanson montoise « El cat lapin » a paru pour la premiére 
fois dans le n? 2 du Ropieur du 15 janvier 1899. 


| 


kamban nt M 25h sadean karan ETES 


Dud prira bni DIA panawane 


maridan D] naka danda ndaki сна A CADU SDE INS PERPE Pr TT 


kadah R: <n dS 


— O == 


Crâmignon (1) dédié à M. et Mme Léon Lepage-Buffet. mes 
oncle ei tante bien-aimés. 


Dialecte de Namur. 


L'ERITANCE 


Musique d'Ernest Montellier. 


RÈFRIN : 


Nos quitt'rans l'Tró d'Gravère po les novias quartiers. 
Mi moman dit tofére : « Nos alans ériter ! » 

Et dji sondje, è mi-minme ; les mwais djoûs sont passés. 
Et dji sondje, è mi-minme : les mwais djoûs sont passés 
Adiè l'büre dins l'gayole ét deüs figues po soper. 

Adiè l'büre dins l'gayole ét deûs figues po soper 


` 


Asteüre gn-aurè del taute à quatre eüres po r'çüner. 


Asteüre gn-aurè del taute à quatre eüres po r'çüner 
Tot ç'qui m' pass'rè pa l'tiesse dji pôrè l'dimander. 
Tot ç'qui m'pass'rè pa l'tiesse dji pôrè l'dimander 
Come dji sos fin-mièrneüwe, c'est l'momint di strumer. 


Come dji sos fin-mièrneüwe, c'est l'momint di strumer 
I m'fauré sakants rôbes, des bas d’soûye, on taupé. 


I m'fauré sakants róbes, des bas d'soüye, on taupé, 

On mantia po l'iviér, one fourure po l'ésté. 

On mantia po l'iviér, one fourure po l'ésté, 

Et puis, 1 pus rade possibe, one auto à mwinrner. 

Et puis, Р pus rade possibe, one auto à mwinrner, 

Min, rintrant al swérèye, dji vwés m'mcman d'su s'lèt. 


Min rintrant al swèréye, dji vwés m'moman d'su s'lèt, 
Dilé léye, dins s'fachéte, one éfant ramons'lé. 


(1) Cramignon. Le те" vers est chanté par le soliste, puis répété par le 
chœur. Le deuxième vers par le soliste seul, sans reprise par le chœur: 
Le refrain par le soliste et repris par le choeur. 

Ce genre de piéce est assez peu connu dans le Namurois, c'est la raison 
pour laquelle je donne cette explication. 


| 
= | 
Dilé léye, dins s'fachéte, one éfant ramons'lé, | 
Quand оп n-s'i atind wére c'est po v-s-astomaker. 


Quand on n-s'i atind wére c'est po v-s-astomaker, 
On n'sé pus si faut braire, si faut rire ou tchanter. 


On n'sé pus si faut braire, si faut rire ou tchanter 
Min nosse mére, lu prumére, s'a métu à causer. 


Min nosse mére, lu prumére, s'a métu à causer : 
« — C'est l’èritance ! mi féye, i n'faut nin vos s'barer. 


» C'est l'éritance, mi fèye, i n'faut nin vos s'barer 
» Wétiz vosse pitit frére, qu'est-c'qui vos ë pinsez ? 
» Wétiz vosse pitit frére, qu'est-c'qui vos è pinsez, 
» Ï rit dédjà «aus andjes > ét i vint d'les quitter. 
» Ï rit dédjà «aus andjes » ét i vint d'les quitter 
» S'i n'est nin à vosse móde on pout co l'répwarter. 
» S'i n'est nin à vosse móde on pout co l'répwarter. > 
— Dj'el prind. Qu'il est lédjér ! Come il est dispièrté ! 
Dj'el prind. Qu'il est lédjér, come il est dispièrté, 
C'est vraimint, didins s'créche, li Jésus del Noyé. 
C'est vraimint, didins s'créche, li Jésus del Noyé. 
Оре! rabrésse. O mistère ! ét dji sins m'coetir tocter. 

š Оре! rabrësse. O mistère ! èt dji sins m'coetir tocter 
C'est come ca, didins l'viye, qu'on comince à inmer. 


C'est come са, didins l'viye, qu'on comince à inmer | 


Oyi, mi p'tite mamotr, vos séroz nosse gâté. 


Oyi, mi p'tite mamour', vos séroz nosse gaté 
Avou « Marène tchandèle » vos vêroz pormwinrner. 


Avou «Maréne tchandéle» vos véroz pormwinrner i 
« Bonswér » po les fourures, po l'mantia ét l'taupé. | 


«Bonswèr > po les fourures, po Г таппа ét l'taupé 
Nos é r'caus'rans... à Paüques, ou bin... al Trinité. 


Nos é r'caus'rans... à Paüques, ou bin... al Trinité 
Moman dijoz tofére : « Nos alans ériter ! » 


DAIRIN RÈFRIN : 


Gn-a co place, é Gravére, dins nosse pitit quartier. | 
ÉMILE Ковш. К. N. | 
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Dialecte du Centre. 


PÈTITE TCHAPÈLE 


Avü s' grande uch' clowéye èt sès cáraüs dèsteints, 

El vièye tchapèle a l'èr dè'ne morte d'vins l'cèmintiére. 
Ey au d'zeür, dins s' cloki s'astoke a Г lumiére, 

El pètite cloke èn' bèrlondje pus, dèspus lômint. 


En' nwêve vile tourne in rond, alintoür dè s' cloture. 
Les-ans spépéy-t-après yun l'aute, leü long tchapelèt. 
Li, sans candji d' visádje, au mitan dèl vérdure, 
Ele démeure là, come in morcha du temps passé. 


On n'wéve és' n-uche, qué d' timps in temps, par atombance, 
Pou v'ni vir lés-aviérges dèlé Г pétit Jésus. 

Intrè ses murs breunis, i gn-a pus qu’ des souv'nances. 

Les fleürs sont tcheütes au blanc cap'ni des 4|ой5 pièrdus. 


Et pourtant, in vos vyant, p'tite tchapéle sins priyéres, 
Qu'on-n-a lyi d' vins lès moürts, pou d-aler r'cachi mieus, 
Dju sins ne sakè d' si grand, monter а” vos меуев piéres, 
Qué s' sà vrémint d'bóchi dé n'ni cwâre au Bon Dieu. 


(Premi méchon) MARCEL НЕСО. 


En n'wéve ville = une ville neuve. 
Cap'ni = églantier. 


Dialecte de Gilly. 


POVE TCHÈYÈRE 


Ele a l'ér di sondji au djonne timps di m'grand-mére 
Quand l'eüre ésteut passée, qui l'galant duveut v'nu 
S'luvant à tout momint, èle èsteut prèsse à brére ; 

Et, l'tchèyère, djumicheut, en gonflant ses fistus. 

Póve tchèyère... 

Ele èsteut djonne ètout, d'assène à toute asprouve ; 
Quand dji rintreu di scole, djé l'fieu chèrvu di tch'vau 
Si, èle è-n-aveut s'saü... èle mi fieut fér bèrloufe 


Et, en rabachant s'tiésse, m'évoyeut su l'cáreau. 
Póve tchéyére... 
El tchéyére di m'grand-mére... ! C'est toute ém-n-éritance. 
Dispüs sakants anées, ele a ses pids usés. 
Ele est là... dins l'fourni... à costé d'éne viye bansse...; 
Ele a l'ér di r'gréter les eüres du timps passé. 
Póve tchéyére... 
Louis LECOMTE. 


LE MOUVEMENT LITTÉRAIRE WALLON 
A MONS 


A Mons, la littérature dialectale a aussi ses lettres patentes. 

Son plus ancien représentant, Philibert Delmotte, né en 1745, 
avocat au Conseil Souverain du Hainaut et bibliothécaire du Dépar- 
tement de Jemmapes, établit, ensuite d'instructions données par le 
Comité d'Instruction Publique de la Convention Nationale, un « Essai 
d'un Glossaire Wallon » dans lequel il met en relief que l'idiome parlé 
en Hainaut (le picard) s'identifie avec le roman ou français des XIe, 
XIIe, XIIIe, XIVe et XVe siècles peu corrompu et sans grand effort 
de vocables étrangers. Un manuscrit, daté de 1782, écrit en patois 
par Philibert Delmotte est catalogué comme «е! pus vieux babiard 
in patois montois ». П est intitulé « El patois montois » et constitue 
une intéressante peinture de mœurs d'une réelle valeur folklorique. 

Son fils, Henri Delmotte, né en 1798, notaire et aussi bibliothécaire 
de la municipalité — la Régence — mort en 1836, a publié un volume 
intitulé « œuvres facétieuses », véritables tranches de vie montoises, 
savoureuses et truculentes, et a laissé deux manuscrits: « Le Sacre 
de l'Évéque» ou «Les Montois à Tournai» ainsi qu'une romance 
montoise « La Trouille ». 

Ensuite, la liste des « précurseurs » s'allongera avec Jean-Baptiste 
Descamps (1803-1883) chansonnier de la bonne école, auteur de plu- 
sieurs véritables chefs-d'œuvre, tel « Quée biau p'tit fieu», le curé 
Charles Letellier (1807-1870) le pére des savoureux « Armonaques » 
et du remarquable « Mariage d'el fie chose », et enfin, Pierre Moutrieux 
(1824-1908) auteur prolixe qui épancha sa verve dans des chansons 
restées classiques ; citons : « Em' petite pipe », « El voyache dé Tirle- 
mont», « Les Bartiaux >, «Е coupon d' St Antonaine» etc., etc. 

La piété filiale des Montois « cayaux » a immortalisé les traits et 
le souvenir des « précurseurs » dans un mémorial artistique placé el 
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dimanche 24 septembre 1933, jour de la féte de la Wallonie, dans 
« l’gardin du Mayeur >, cadre archaïque rêvé où, mieux qu'ailleurs, 
plane l'àme de la Cité... 

L'élan ainsi donné et amplifié, dés 1888, par l'apparition, à la scéne 
d'œuvres spécifiquement montoises telles « Totor el choumaque » 
de Jules Decléve et « Enne chambourlette » de Talaupe et Vanolande, 
les voies se trouvaient ouvertes pour la publication d'un journal 
en patois montois. Et l'« Ropieur » vint au monde le 6 janvier 1895, 
«No p'tite gazette» qui se met en route chaque quinzaine et qui, 
bientôt, nous le souhaitons du fond du cœur, fétera joyeusement 
son cinquantenaire d'existence. Au cours de ce presque demi-siécle 
« L'Ropieur » a publié une véritable anthologie d'inspiration montoise 
pouvant soutenir la comparaison avec les meilleures productions de 
terroir des différentes régions de la Wallonie. 

Aprés «L'Ropieur >, sont venus «е Dragon» qui vécut de 1920 
a 1926 et « l'Sinche y, la revue actuelle du Théâtre wallon montois ой 
s'essaient surtout les jeunes auteurs. 

Ainsi, à Mons, toutes les tendances ont pu s'intégrer parfaitement 
dans le mouvement dialectal ; et, c'est quasi un tour de force si l'on 
songe que le champ d'application se limite à une Mons « intra muros » 
ilot de quelque 25.000 habitants... moins les immigrés, vivant ainsi 
repliée sur elle-méme son patois picard, cessant d'exister au-delà 
de la ceinture de ses boulevards, ancienne limite des «remparts » 
des fortifications. Avec des moyens de pénétration aussi limités, 
sans disposer de l'appoint d'une solution de continuité puisée dans 
le régionalisme, comme pour les dialectes du centre du pays de Char- 
1его, du Namurois et de l'agglomération liégeoise et extensions vers 
Verviers ou la Hesbaye. 

Malgré cela, une véritable littérature du cru a pu s'implanter 
situant bien l'ambiance Montoise et, le caractère spécifiquement 
frondeur et souvent caustique sans méchanceté du véritable «сауап », 
c'est-à-dire pour les non-initiés le né-natif, le montois de roche! 
Elle s'est développée et la petite fleur bleue poussant sous l'ombrage 
tutélaire du « Catiau » renait sans cesse, avec chaque génération de 
« ropieurs ». 

Dans le concert de nos carillons de Wallonie, le nòtre a jeté, a plein 
vent, l'hymne du sol natal « ЕГ Doudou ». Les sons cristallins de nos 
cloches se sont mélés dans l'éther a ceux partis des autres beffrois 
ou clochers aimés, jalonnant de Tournai a Liége, par la Sambre et 
la Meuse, notre terre Wallonne oü le travail est roi et le souci d'indé- 
pendance et de liberté, farouche. 

‘Avec toutes ses sœurs de Wallonie, Mons fredonne sa chanson de 
route aux marches de la Latinite ! 


LÉON WAILLIEZ, 
19 mars 1937. 
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LA LITTÉRATURE WALLONNE 
NAMUROISE 


La plus ancienne composition en dialecte namurois qui nous 
soit parvenue est un poème de 110 vers, daté de 1730 et intitulé 
« Paskéye dèl tot d'Houyoux et di ses deux 5005», élégie ano- 
nyme inspirée par la démolition de la vieille porte Hoyoul et 
d'autres vestiges de nos premiéres fortifications. 

Nous possédons aussi un Sermon burlesque, assez spirituel, 
sur la coquetterie féminine, datant apparemment du milieu du 
XVIIIe siècle. Puis viennent les premiers chansonniers connus : 
le sergent Benoit et le curé Grisard, qui attaquent non sans au- 
dace, dans leurs couplets les kaiserliks et les intendants autri- 
chiens, puis les patriotes de 1790. La période francaise nous 
laisse un « Rondeau à tchanter pa les catis et catresses di l'hos- 
pitau d'Sint-Djiles, à l'ocásion dél fiésse di l'naissance do Rwé 
d' Rome », en 1811. 

Toutes ces productions, intéressantes au point de vue histo- 
rique, folklorique et philologique, n'ont guére de valeur littéraire. 

Laissons passer le régime hollandais et la révolution de 1830. 
A Dinant, des poétes du cru ornent de chansons plus ou moins 
bien tournées les programmes drólatiques de kermesses de quar- 
tiers. A Namur, dés 1831, Charles Wérotte écrit, avec un plus 
grand souci de la prosodie, la chanson que les Allumeurs de 
lampes distribuent comme étrennes à leurs « éclairés ». Il le fera 
pendant de nombreuses années, passant en revue les événements 
et faisant gaiment la satire de ses concitoyens. 


Li CABINET DES MINTES — MONCRABEAU OU LES 40 MOLONS 


П fera mieux encore ; il érigera en société, en 1843, le < Cabinet 
des Mintes » groupe de joyeux compères qui, depuis 1826, se 
réunissaient au cabaret Warnon, à La Plante, pour cultiver 
la farce wallonne. Ce sera la Société philanthropique « Moncra- 
beau ou les 40 Molons» qui restera pendant un demi siécle la 
célébrité locale, gráce à son orchestre excentrique — qui a sub- 


sisté jusqu'à nos jours — et à la pléiade de ses chansonniers | 


wallons. Ch. Wérotte, le chef de file, sera suivi et souvent égalé 
par Joseph Suars dit Mimi, Philippe Lagrange, Julien Colson, 
Nicolas Bosret, Alexandre Gérard-Raes, Michel Janus, Isidore 
Collin, et, aprés 1870, par Louis Guillaume, Alphonse et Jacques 
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Godenne, Louis Sonveaux, François Tillieux, Jules Metten, 
Jules Mandos, Antoine Stratmann. «Li cafeu », «Li Mintetr », 
«Les patwès r'vindjis » de Wérotte ; « Li cotchéssi » et « L'Ovri 
philosophe » de Suars ; quelques chansons de Mandos et Strat- 
mann sont encore chantées aujourd'hui, sans compter le « Bou- 
quet dél mariéye » de N. Bosret, notre chant national. Tout le 
vieil esprit namurois se répand dans la touffue production des 
poètes moncrabeautiens, dont la Chanson, la bonne Chanson, 
saine et franche, exempte de toute vaine littérature, reste la 
Reine incontestée. 


LA MARMITE 


En 1883, presque tous les premiers Molons avaient disparu. 
Léopold Godenne entreprit d'allumer un nouveau foyer d'ému- 
lation en fondant la premiére gazette wallonne humoristique 
«La Marmite » qui connut de suite un énorme succès. 

Au début, elle ne produisit guére que des cowyonádes, en prose, 
mais bienrót, elle accueillit les poésies et chansons des survivants 
de Moncrabeau. Des nouveaux venus: François Quinaux et le 
Lt Colonel Armand Demanet y publiérent de longs poèmes 


 satiriques ou descriptifs, en alexandrins, genre rarement cultivé 


avant eux. 

Le cadre des collaborateurs de la « Marmite » s'accrut peu à peu ; 
de nouveaux talents se firent jour: Auguste Vierset, Léon 
Pirsoul, Louis Boland, Alphonse Sacotte, Camille Lambert, 
Désiré Martin, Joseph Dethy — le populaire auteur de « Vive 
Nameur po tot!» — Joseph Xhénemont ; les dinantais: Louis 
Toussaint, Henri Tournay, Victor Collard ; le fabuliste beauri- 
nois Dr Vermer, etc. Un nouveau renfort fut fourni par le Cercle 
littéraire et dramatique « Nameur po tot » fondé en 1889, par 
Albert Robert (Berthalor), Zéphir Henin (Zéphoris di Bovégne), 
Xavier Bodart et Louis Loiseau. Ils publiérent dans « La Mar- 
mite» une foule de poésies de genres trés divers. L. Loiseau, 
poéte sentimental par excellence, conquit une juste renommée. 
Qui ne connait ses délicates chansons: « Li vi clotchi d'Sint- 
Djan», «Li vi cariyon d'Sint-Aubwin », « Dodo Ninette», «Li 
salade aux crétons » ? La joyeuse gazette namuroise dura vingt- 
deux ans, jusqu'en 1905. ` 


« Nameur po tot», comme cercle dramatique fit aussi merveille. 


On lui doit peut-on dire, la création d'un théâtre wallon en dia- 
lecte namurois. Berthalor fit représenter en 1889 « Cwam'ji et 
médecin» d'hilarante mémoire; en 1890, Z. Henin donnait 
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«Nos payisans » et «One bréte», deux joyeuses comédies ; en 
1791, L. Loiseau, un vaudeville : «Вой po vatche ». 

A Namur, Louis Bodart avait fait jouer en 1889, par le renom- 
mé cercle « Les Montagnards » sa premiére comédie « Li calote 
da Zidôr » suivie de prés par « Li trovaye do champète » tant de | < 
fois reprise et puis, par quelque 25 autres pièces, formant 33 actes È 
wallons. : 

Louis Boland (A. Souldo) a fait interpréter souvent, depuis 
1895: «One paskéye émon Miyin » et plusieurs autres pièces à 
succès. 

Le petit chef d'œuvre dinantais de Victor Collard : « Li tin- 
driye à l'amourette » date de 1890. 

Léon Pirsoul a donné à la scène wallonne, à partir de 1894 
une vingtaine de pièces, parmi lesquelles : « Li djilet da Gaspard », 
«Les toürmints des Mottia », « Li pia d'on-ôte ». П eut pour in- 
) terprétes préférés : < La Comédie wallonne > de Namur, le « Cercle 
| | dramatique des Verreries d'Herbatte» et «Nameur po tot» 
dont il est l'actuel président. 

Le mouvement dramatique étant devenu important dans le 
Namurois, les sociétés se groupérent en une Fédération provin- 
ciale, en 1895. 


(A suivre) LUCIEN MARÉCHAL. 
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Le Gouvernement du Roi vient d'octroyer à notre ami et collaborateur, 
M. EDMOND WARTIQUE, Attaché aux Beaux-Arts pour les Lettres Wal- 
lonnes, Président de l'Arewac, membre du cercle littéraire « Les Hélis 
Namurwès », la croix de Chevalier de l'Ordre de la Couronne, au titre 
de poéte et prosateur wallon. Nous l'en félicitons chaleureusement. 

C'est un nouveau témoignage de l'intérét toujours plus grand que porte 
M. le Ministre de l'Instruction Publique au développement de la Littéra- 
ture dialectale. Nous l'en remercions. 

. D'autre part, M. ERNEST FIVET, des Rélis Namurwès, vient de se voir 
décerner les Palmes d'or de l'Ordre de la Couronne. Qu'il reçoive nos plus 
cordiales félicitations. n 
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Dialecte de Fleurus. 


LES DEUX PÉNSONS 


Deus bias pénsons passén't al copéte d'éne tindriye : 
In blanc djon-ne, in vi r'batu. 
Come li djon-ne estéve tiestu, 
I vouléve s'astórdji pou pèter li quadriye 
Avou l's'-autes mouchons 
Qu'i wéyéve d'au lon. 
Mins s'compagnon qu'avéve fé toutes les guéres, 
Lyi а: 
« — No p'tit, 
I faut m' choûter : N'disquindoz nén sul tère 
Outrubén vos estoz pris ! » 
Et l'étrinnant, 1 l'emwinne dissus l'àbe, 
Au bórd du tch'mén. 


L'tindeu les wét passer à s'nez, à s'bábe, 
Dins s'trau d'lapén. 
«— Pouqwè n'avoz nén v'lu qu’ dj'èvaye péter' ne divisse 
Avou les autes pénsons qu'nos wéyéne pa d'zous nos ? » 
«-- Ропаче ? > li respond Гуї, «choûtez spéce d'apurdisse 
Métoz bén à profit cu qui vos étindroz ; 
Li сеп qui tind droci, on l'apèle li < Cacheû (т), 
C'est l'premi di tous les tindets ; 
II est la dins l'eayute bén catchi pau-z-ès couches, 
Aus aguets, ratindant sins boudji ; pus rén nèl touche 
Rén nèl distrè, di ses ouys di mouchet, 
I wète dins l'ciél... Di d bén lon, i nos wèt! 
Et s'i gn-a des « Bons Djeans » qui vègn'nut t'a l'copéte 
Djiboter... 
Crac! I satche su l'tirant... et vos fioz l'pirouwéte 
Dins Ре ! > 
« — Pourtant, li respond nosse blanc bètch ! 
Dji les wés bén sauther... dji les étinds pign'ter ! » 
«-- No p'tit, vos n'i wéyoz nén mètche ! 


(1) Gustave Kaisin, le meilleur tendeur de Fleurus. 
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Nos fréres qui pign'téynut sont drola culotés : 
L'tindeü li уей z-a mètu des aburtales 
Qui les tégn'nut sul tère pau-z-és deûs spales. 
D'ailletirs, choütez, 
D'au lon vos étindroz maugré l'pign'tádje 
Les pauves tchouq'teüs 
Dins l'èguinwè, tchouqu'tant leti n'esclavadje, 
Les malhetireus ! » 
« — Téj'vos, pou s'fé prinde, faut yesse biesse, 
Iesse fwébe di péna, fwébe del tiesse, 
Et dji m' vas vos moustrer qu'on s'fout bén du Cacheü ! » 
Au d'dizeüs dél tindriye, vella qui passe, rapasse, 
Disquindant 
Rimontant... 
Et pou bén lyi moustrer qu'i sèt bén cu qui s'passe 
Dins l'cayute, en passant, 
Lé tchére... in mwés d'mi franc 
Sul nez du mésse tindeti... puis g'ti-ci qu'rèn п’ disrindje 
Done in cop d'élévwé tout djusse au bon momint ! 
Sul côp, blanc djon-ne piéd l'tiesse èt come èn ’inocint 
Tchét dins les filés... Houp ! Li tindeü tént si r'vindje. 
Les deüs pans sont r' lévés 
No pauve pénson stuvé ! 


Li vi r'batu, pètant èvoye, ramadje : 
«Oh ratchatcha Batisse Cowitch vi dieti » 
Cu qui vout dire didins leti bia langadje : 
e€ Choütez les vis èt vos n'séroz nin уей |» 
(Fóves du Baron d'Fleuru). HENRI PÉTREZ. 


Dialecte de Namur. 


L'AVIERGE DO REMPART 


Dizos l'pwate di Brusséle, Michél aureüve bin v lu rabrèssi 
Line ; mins l'bauchéle а рей des gablous : 

— Michél, si vos n'éstoz nin djinti, dj’ èrirè sins vos... 

Li djonnia a sospiré ; asteüre, qui l'solia s'a r'mostré, is-èrvont 
paujérmint pa les rempárts, è copinant. 


— Weétiz, Michél, c'est véci qui m'papa a s'tí djondu pa les 
prussyins è 1815... Г s'aveüve régadji au vingt-deuzinme... 
Enn'ont-il stauré des kaisérliks dins les < bayes > ! 

-— Ah ! Vosse papa ésteüve a Nameur ? Adon, i n'a nin bouté 
jusqu'a Waterlo ? 

—- 1 n'aureüve seü, réspond Line, qui fait l'sine déle crwés 
d'vant l'Bon Diè da monsieü Leroi... Si rèdjimint, qu'avetive 
urté les prussyins а Auve, a d'vu trosser l'guète ét rabizer su 
Nameur. Il èsteûve timps ; dins l'bwés d'Morivau, les sòudards 
da Thielmann les cotchéssinnent dédja... Papa n' s' a jamais fait 
a l'idéye d'awè piérdu l'guére... АҺ! si l'empèrett vikretive со... 

— Qué daladje !... Dji m'é sovéré todi : nos plaquinnes noste 
oréye à l'pavéye po choüter l'canon d'au lon. 

— Nos-ótes ossi... Qu qu'nos avans tronné! 


— Asteüre, dist-i Michél, tot mostrant les notis remparts, 


on nos léré tranquiles. Nos avans des canons ét des fèls sóudárds >. 
Li gârçon sondje a s'papa, li caloni Ménard qui fait s'siérvice di 
fourier au tchestia... 

— C'qui m'a todi choné drole, Michél, c'est qui l'tchapéle do 
rempárt n'aveüve nin s'ti djondeuwe. 

— Оп murauke !... С” апгейуе siti damadje, li p'tit batumint 
est vraimint plaijant padzos les tiyous. 

— Nèdon, Michél ?... Nos ï v'nans volti è l'maujone ! on l'a 
rbáti l'anéye qui dj'a v'nu au monde ; adon... c'est d'lé léye 
qui n's avans fait conichance. 

— C'est l'vrai. 

— Dj'ésteüve avou matante Bèbète. 

— Mi, avou m'papa. Nos r'wétinnes les canons r'lájants qu'on 
z'amwinrnetive di Bréda... 

Li bauchèle s'a st-arèté : « L'uche est-au laudje. Si nos d'jinnes 
one pitite priyére ? 

« — Come vos v'loz, Line » rèspond Michél, one miéte jinné a 
cause qui l'sintinéle les r'wète do magazin a potre... 

Line a pris s'tchaplèt èt dit ses « Je-vous-salu-Marie- » d'on 
coür !... po moman qu'est mwate, po s'papa, po... < Bininméye 
Notrè-Dame, patrone des Namurwès, dji vóreüve tant m'marier 
avou Michél!»... П a choné a Line qui l'Aviérje clinseüve si 
tiésse ét qu'li p'tit Jésus li fieüve riséte... Est-ce one idéye ?... 

— I séré timps d'éraler... 

Tot rotant, is sont st-arivés dé F blan minon dèle dozinme 


ав 


«afdeeling > ; cit'-ci fait one clignète а l'crapóte, qui ça n'va qu'tot 
jusse a Michèl. 

— Line, ni v'chone-t-i nin qu'i tint s'fisike come on parapli ?... 
Mins Line a divnu fin blan, tossi blan qu'les minons qui gârni- 
chenut les spales do ѕобаата. 

— Mi pa,... dins l'reuwe di l'Escalier !... Pourvu qu'i n'm'eüche 
nin r'métu! I fait bon tchèri drwèt avou li... Michél, poqwè 
п 1 d'mandez nin l'intréye ? 

— Quand’ dj'aurè m'brévét d'comis; dji v'l а d'dja dit. 

— Dji v'ratindrè, Michél, dist-èle Line a l'pwate di Fiér... 

Li djonnéte a sogne di rintrer dins l'Sarasse... Si papa est justu- 
mint su l'sou. 

— W'avoz d'mèré ? 

— Emon Nanèche, papa, come d'abitute. 

— Emon Nanèche... pa les remparts ?... 

Line divint vète. 

— Qui est-ce ? 

— Michél Ménard. 

— Ménard !... li fi do fourier ? 

— Oyi. 

— Non !... 

Françwès a dit ça done {ёе riwèdeti qui l'pòve pitite somadje 
a fé pitié... 

Li cwamji n'a rin v'lu ètinde. « Si fêye fréquenter avou l'fi da 
Ménard, on-ancyin do vingt-deuzinne qui s'a batu conte l'Em- 
pèretir a Waterlo ! on pèle-chochin qui fait bèbèle aus-olandais !... 
Dj'inmretve co mia тоги d'fwin qui d'mougni let pwin d'amonu- 
tion |»... 

Li léddimwin, asgligniye su l'ban viérmolu do rempârt, Line 
a d'mandé a l'Aviérje di l'aidi a sopwarter ses pwinnes... Et les 
djoüs, les samwinnes ont passé... 

On djwédi, si papa rintére come on-éfoufé :.« Line, les Brussèl- 
wès ont c'minci l'évolution... Matante Bèbète vout bin vos 
ayéssi ; vos d'meurroz sakants djoûs d’lé léye. Dji m'è va a Brus- 
séle »... 

Voci on mwès qui Françwès est-évóye, sins quauzu d'ner d'ses 
novéles... Line a brâmin priyi; a-t-èle brûlé des tchandèles a 
s't-Aviérje !... 

Li prumi d'octóbe, su l'rimouye du l'Ilon, éle étind des cóps 
d'fisike aviès l'erand martchi: c'est l’gârde déle Régence qu'a 


douvié l'feu su les bordjwés... Line intére a Notré-Dame, li 
viye-églije des Récolétes ; avou tote sit-âme, èle priye po qui 
l'son fuche sipaurgni... A l'nét, les Beljes moussinnent dins 
l'pwate di Fiér, dismètant qu'les sóudárds da Van Geen si rèssè- 
rinnent dins les casemakes do tchestia... Is n'i ont wére diméré ; 
li maurdi, is sórtichinnent foü d'Nameur étur deüs rigléyes di 
chwés... 


— Bondjoü, 4151-1 l'docteür Alexis, l’sèrujin, qui r'wète, come 
léye, paurti les « kaaskop »... Dj'a dés novéles: Vosse pére est 
rintré déle nét. 

— Dele nét ?... Et 1 n'a nin vnu... ? 

— Ilas'titélmint wachoté dins l'tchéréte do mèssadji qué l 
reuwe Sint-Djauques, i s'a v'nu fé r'bindler s'djambe. 

— Blèssé |... 

D'on randon, Line ét s'matante sonst-acoureuwes a l'ospitau... 
Françwès est cotitchi astok di Zande li bégnteü, qui satche su 
s'pupe a fé paumer les aragnes... 

— Papa !... 

Li cwamji rassure les deüs feumes: « ру’ епп’ a bin vèyu 
d's-ótes! » Mins matante Bèbète trouve qui s'frére divretive 
prinde des fwaces : « Dji v's-apwatré des galètes ». 

— Pchitt ! Léyiz-l' sokter, fait sine l'infirmier qui wéye astok 
d'on 16... Su ses bètchètes, li сойг sèré, Line vint vóye l'ome qui 
rókiye. Li bègnteti èsplique tot bas a Frangwès : « C'est-on volon- 
taire qu'a r'cü chis cóps d'bayonéte a l'assaut déle pwate di 
Fiér ». 

Line rivint, pus mwate qu' é-vike. 

— Qu'avoz dist-èlz li matante... 

— C'est... Michél! 

— Michél ?... 

Françwès, li, a saisi ; dins s'pate di vi sóudárd i prind l'finète 
mwin da s't-éfant èt l'sére... li sère... 


— Vola s'papa !... 

On grand caloní vint d'intrer ét cache aprés s'fi... П а véyu 
Françwès : « Comint vas-se, vi sporon ? »... 

Li cwamji sorît : su l'casaque di fourier sonst-augnés trwès 
bokéts di stofe aus coleürs déle Béljique. 

— Chapé, Nand !... Et twé ? 

— La qui dj” sôrte ой dèle prijon... Dj'aveüve réfusé d'rem- 


placer li lieütenant Eenens a l'batriye... Is pinsenut, eh, zels, 
qu'on flache ainsi dins les Namurwes |... 

Deüs grossés lârmes coûrenut su les massales amwinriyes da 
Francwes... 


1868... Li r3 di sép'timbe, les clokes di Nameur sonn'nut 
tortotes échone. Déle catèdrâle, éwou qu'on l'priyeüve dispeüy 
qui les rempárts avinnent siti dismolis, l'Imaculéye est pwartéye 
avau l'vile jusqu'a s'novéle tchapéle, nin lon éri déle Sambe. 
Padri l'chár di l'Aviérje, on pout vóye deüs viyès djins : li, chal- 
tant; léye, ployant d'zos les fleürs. C'est Michèl Ménard ét 
Line, si feume. Avou leüs-éfants, is végn'nut rimérci Notré-Dame 
do Rempárt, qu'a t'nu s'promesse èt qu'a bèni Іей mwinnadje. 


ERNEST FIVET. 


ESPERE ! 


Qwand dj'intra st'è l'tchapèle dé bwès, 
-A Г copète di l’âté d'Sint-Pire, 
Blawtev' ine tote petite loumire 
Qui láhéve come les ойуѕ d'on tchèt. 


Ele éclairéve on crus'fi d'bwès, 

On crus'fi qui sonléve mi dire : 

« En-n-a-dje nin véyou pus qu'twè, 

« Et oüy 'ni m'tape-t-on nin co l'pire ? » 


Qwèqu'i m' сойг èn n-é poléve pus, 
Dji klintchal' tiesse divant l'Bon Dieu, 
Et tot plorant dj'é l'nouma pére ! 


Li leune sol crus'fi v'na djower, 
I m' sonla véyi s'front r'mouwer, 
Ca а) oya пе vwè qui d'hév' : Espére ! 


I913 JOSEPH MIGNOLET. 
: (Vingt-ans |) 


Dialecte du Bas-Condroz. 


LI VIYE BÜSE 


E nosse gurni dj' a trové ine viye büse. 

Ladje dizeür et d'zo, tote rastreütiye à mitan, avou des bwérds 
come ine main : c'est-on vi tchapé dé timps passé qui n'est pus 
bon qui po fé les carnavals. 

Dispóy swèssante ans, mutwè, elle esteüt touméye inte li 
тейг et ine caisse d'hòrlodje. Tote binâhe d'èsse rouviye, èle si 
catchive là, come ine djin qu'énn'a brâmint vèyou et qu'a todis 
sogne qu'on n'si moque di léye. 

Quand djèl sétcha foû di s'catchéte et qui djèl louka tchérdjiye 
d'arincrins et tote grise du poussire, i m'falla rire à veüye les 
droles di módes qu'on-z-avéut d'vinsl'timps, et à sondji, mágré 
mi, qu'is éstit bin sots les cis qui tchássit des afaires ainsi so 
leà tiesse. 

Dj'ala portant qwére ine hov'léte et dji dispous'la li viye 
bûse. 

Tot doûç mint li poussire voléve évôye et on pau à "пе fiye 
li tchapé ridiv'néve пейг dizo Гоу еве. 

Come dj'esteü tot djondant dèl finiésse, li solo qui touméve 
so mes mains fat г ге on pò li viye bûse qui dji v'néve di tro- 
ver, — et d'on plein cóp, dji sinta bin qui les mwérts et tos les 
vis d'oüy ont-st-avou leü djónesse ossi. 

L'idéye dé rire esteüt èvôye, et dji n'poléve pus mà, allez, 
vi tchapé, di m'moquer d’vos ; ca, tot v'loukant, 1 m'sonla qui 
dj'èsteti adlez on f'wért vi home qu'areut co djásé di s'prumire 
crapaude ; et dji v'vèya, viye büse, tote gaye et tote nète come 
vos estiz gwand on v'prinda foti d'vosse lâsse. (т) 

C'est èl Condroz, on djoti dè metis d'may èvès tretis hetires 
après l’dîné. 

Dizeû l'bwès, on solo d'bon timps blame djoyetis'mint, tchâfe 
tote li campagne, et bin lon, bin lon, fait r'glati on tetit d'èglise, 
divins les abes. 


(1) lásse — boite. 


I-n-a ë l'air ine saqwé d'dots et d'héti qui sint bon et qui fait 
dé bin. 

Tot d'on cóp, à tournant del vóye, vola l'mariédje qui vint. 

En-avant, c'est l'djòne cope qui rote li prumi, tote fire et tote 
binâhe di viker. 

Li mariéye a mètou si пойуе róbe a fleürs ; so ses spales èle 
a métou on breune chále, et si p'tit visédje est tot fris' dizo 
l'blanke córnéte qui li va si bin. 

Ainsi vo-le-là v'nou, li grand djoü, vo-le-la mariéye | 

Et l'djóne feume si rapinse tot l'timps qu'elle a hanté, èle 
louke tot âtoü d'léye li campagne avou tos les grains qui crèhèt, 
les háyes totès vétes et, à bwérd del route, les p'tits bleüs oüys 
d'Aviérge qui s'drovet 4 solo. 

Ele veût tot coula. Ele sint bin qui c'est-on grand boneür 
d'ésse djóne. Et, tote awoureüse, éle s'aspóye pus fwért sol 
brésse di si-home qui rote adlez lèye. 

Lu, avou s'büse, et s'haut golé qui li vint às oréyes, 1 s'tint 
tot reûd, on pau djinné dé sinti so ses reins іп” habit d'fin drap, 
lu qu'est todis si bin à si -âhe avou s'grand sâro di tos les djoüs. 

Adon, tot sofoqué d'djóye, 1 n'sét vrémint rin trover à dire 
à s'feume, et 1 n'fait qui di li répéter tot bas et tot doüc' mint : 
« Mi féye, mi p'tite féye, va !» 

Tot près d'zéls, ine alòye tchiriptant s'émonta djoyetis'mint. 

Et, tot atou des djònes mariés, li campagne is'sitindéve tote 
clére di loumire. Des p'tités djènès fleürs, divins les prés, ravisit 
des gotes di solo. Li vint r'mouwéve dotic'mint des grandès 
plaques di wassin dèdja pòti. Des boquets d'wèdje avit ine co- 
leür d'ardjint. Et їой des trimblènes di France, i montéve ine 
bone odeür di djónesse et d'corédje. 

Noüf ou dis copes süvit les prumis. Les djónes èn avant riyit 
et s'kibatit, si rafiyant d'ésse révóye po tchanter et po danser. 
Les vis, qui n'rotet pus reüd, vinit podri, zéls ossi si rafiyant 
d'esse rintrés, nin po danser, mins po magnion bon boket et beüre 
quéqués sopénes (1) di vin. 

Et, li diérinne di totes, li mame dé djóne marié louke roter 
s'fi d'vant léye, avou s'haute bûse qui r'lit à solo. 

Li pauve viye feume si d'mande si s'fi sërë pus awoureûs 
qu'éle ni l'a stu, si s'feume et lu s'ètindront bin, et si l'noüve 


(1) sopéne — chopine. 
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bûse qui r'làt si f'wért à solo n'irè may qu'à des batémes et à des 
fiésses. 

E nosse gurni dj'a trové ine viye büse. 

Làdje dizeür et d'zos, tote rastreütiye à mitan, avou des 
bwérds come ine moin, — c'est-on vi tchapé dé timps passé 
qui n'est pus bon qui po fé les carnavals... 


FRANÇOIS RENKIN. 


FRANCOIS RENKIN 

Né à Liége, le 12 mars 1872, décédé à Ramioul-Ramet, le 17 février 
1906. Il n'a écrit en wallon (1893 à 1896) qu'une douzaine de morceaux : 
contes, poésies et petites chroniques, qui ont suffi à le mettre en vedette 
parmi nos écrivains les plus réputés. 

« П écrit dans une belle langue, aisée, expressive, pittoresque. Son style 
se distingue par des qualités originales de fine observation, d'analyse et 
d'invention. On le voit s'extasier devant les beautés de la campagne 
ауес une ferveur qui l'incite à des réflexions sentimentales, voire à une 
émotion qu'il sait rendre infiniment douce et pénétrante » (Wallonia 


1907). 

F. Renkin avait fondé et dirigea en 1894-05, une gazette wallonne : 
Li Mestré » qui reste un modèle du genre. Il collabora à la revue « Wal- 
lonia » et y publia plusieurs études sur le folklore du Bas-Condroz. La 


Société de littérature wallonne — notre Académie — l'avait appelé, à 
28 ans, dans la classe des ses Membres titulaires. 


F. J. MAUGIS 


En attendant la Caravelle 
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Dialecte de Mons. 


QUÉ BIEAU P'TIT FIEU ! 


Ат: Sodaert francés 


J'ai ein p'tit fieu, è c'st ein anche, ein amour | 

Il est si bieau ! tiens, qué с” n'ést rié d'el dire, 

On Г l'ergard' roit tout Гбр long d'ein grand jour! 
A s'vu d' pléesi, jé m'sins bréere ou bé rire, 

Ouais mé l'pétotte éié Гри dról du jeu 

П а n'frimouss', cést craché l'sienn dé s'péere! 


Ergaerd пеш peu, Dédef' quée bieau p'tit fieu ! 
N’a-t-1 nié jou pou coir” qué d'léez l'bon Dieu, 
Au Paradis on l'la féet féere ? 


I1 est crolé comme ein p'tit quié canaerd ; 

Il a deux yeux luisants comme dés lum'rettes, 
Ein nez, еіп’ bouche, ein p'tit minton d'finaerd, 

Et dés balouff' à bellés p'tit foss’ lettes, 

Deux léef' in соейг, со pu rouch qué du feu, 

Ein’ pieau si doüc' qu'ein' princesse in s'roit fiéere ! 


Ergaerd... 


Ein p'tit pourcieau, Dédèf, n'est nié pu cras ! 

Il est taié, planté comme ein hercule ! 

Quand i m'erpoüse avec sés deux p'tits bras, 

П est si fôrt, qu'i m' semb' vréement qu'j'ercule ; 
А 5” dos, à s'panse, il est mábré tout bleu ; 

Il a ein cul !... ein cul pu dûr qu'ein' piéere ! 


Ergaerd... 


Més с” n'ést nié l'toute, il est bon comm' du pain, 

I n' grougn' jamées, au grand jamées 1 n' bléfe. 

Vos allez vir: « Allons, p'tit galopin, 

Faites ein risot, baiez n' béeche à Dédefe. 

Вв! v'la qu'i bréet ! arsouill', va! p'tit hableu ! 

C'est l'promiéer' fois, sum nam qué j'l'intinds bréere. > 
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Més r'gaerd m'ein peu, Dédèf, quée bieau p'tit fieu ! 
N'a +-1 nié jou pou coir qué d'léez l'bon Dieu 
Au Paradis on Га féet féere ? 


Més, c'st au rappórt, fi, qu'i n'vos counnoit ше; 

TI ést si jeune ! ! ! Nounoü, baie-ém еіп’ béeche ; 

J sus vo maman !... Et pouis ca m'féet tant d’ bié !... 
Bé lé v'la co qu'i s'ertir, qu'i s'abéeche ! 

Foutug grougnaerd! Kalmouk!... Si j'avais seu !... 
C'ést l'promiéer' fois qu'i m' féet n'pareye afféere ! 


Més r'gaerd... 


EI paufe infant veut pus tét roupier ? 

C'st qué par malheür, Sainte Vierche ! 1 s'roit malade ? 
Non, Па faim... C'ést s'grand goût d'morfier ! 

Tenéz, m'fieufieu, mingez d'el marmélade. 

Là, qu'i rigol' dé ç' fois-ci, r'gaerd m'ein реп! 

Г w baie еіп’ béeche... Et dir’ qué j'sus bé s'méere ! ! 


Et voyéez bé, Dédef ?... Quée bieau p'tit fieu ! 
N'a-t-i nié jou pour coir qué d'léez l'bon Dieu, 
Au Paradis on l'a féet féere ? 


JEAN-BAPTISTE DESCAMPS. 


Jean-Baptiste Descamps naquit à Mons, le 19 avril 1809. Il fut un de 
professeurs distingués de l'Athénée royal de cette ville. Il y est mort 
le 7 février 1886. Il connaissait dans toutes ses nuances le patois imagé 
de sa ville natale et ses poésies wallonnes renferment de véritables chefs 
d'oeuvre, comme « Quée bieau p'tit Fieu ! » « Eim pétite ће», «ЕР volon- 
taire couronné », < Vif les geins riches ! » < Ercette pou faire ein bieau mai- 
náche, qué j' sus d'bauché d'im avoir marié » et tant d'autres. 

Les ceuvres de Jean-Baptiste Descamps, avec une notice bibliographique 
par Jules Decléves, ont été éditées en un volume, à Mons, en 1887. 


Faites-vous une Bibliothèque wallonne 
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Dialecte de Sart-Saint-Laurent. 


MIYENNE A L'HUCHE DO PARADIS 


— Tins, vos estiz cor avaurla, vos, Miyenne ? im’ chonait 
qui а) vos avais аја vèyu а Г Pwate. 

— Trèvèyu, seür'mint, Grand Saint-Pierre ; c'est quand ауа 
ieü m’ peümonie. Dj'a v'nu jusqu'à l'huche, mais l' Bon Рё 
п’ m'a nin co vlu с djoti-lè. Ci cóp-ci, c'est po а” bon! Dji m' 
plaijais portant bin su l'terre, savoz. 

— Is dienut tortos са! C'est st-one vallée di larmes li terre, 
portant. Mais vaut mia souffri qui d' moru én'don ? 

— C'est Г pas à passer, là, Bon Saint Pierre. Ро с qu'on vet 
su l'terre asteür ! On s'y dispute come des tchins. Ainsi l' sam- 
winne passée, c'estéve les élections, minme qui т’ bia-fi a ieü 
one belle buse. Sondjiz on pau qu'is m'ont v'nu cwai po z'aller 
vóter avou on bia automobile. C'est с djoü-là qui а) m'a rafrédi. 

— Enfin, vos estoz là. Ca v'z-a fait dé l' pwinne di leyi là vosse 
pitite blanke maujone ? 

— Oyi са, bon Saint Pierre. Dji п’ sos nin d'viziante et tot с” 
qui dj' dimande c'est do z-é r'trouver one pareille avaurci. 

— Dji n'a rin à dire là d'dins, mi. Vos avoz sti one brave 
djin, djè l'sais bin, mais po z'intrer tot drwèt vaici, i gna des 
mantches à mète. Surtout po les coméres ; les trwès quarts faie'nut 
on terme o Purgatwère rappôrt à led linwe. Ainsi l'grande Titine, 
vosse wèsine, one boune djin, à rinde service, qu'a èlèvé come 1 
faut one grosse famille. Rin à li r'prochi, mais pon 4 ratna à 
5 linwe. Sins compter qu'elle a fait gangni l’ Paradis à st-homme. 

— Vos m' fioz awé рей. 

Et Saint-Pierre, tot è djant, avait douvié s' Grand live. 

— Vos avez bramin dit des pâtères, fait des pèlèrinadjes. 

— Dix cóps à Walcoü à pid et deux cóps à Saint-Hubert, 
sains compter les côps à Baulet, à Djerpénes, à Sainte-Adèle. 
Et ауа todi ей е m’ boûse one médaille da Saint-Bènwèt, Беше 
à Maredsous. Dj'a bramin privi, djé l' poux dire. Dj'avais rit'nu 
ca dé | prumère mission; dj'étinds co l'Pére Rédemptoriste 
criyi а fer tchaire l'églije : < Celui qui prie se sauve, celui qui n° 
prie pas se damne », et i nos avait fait d' l'infér on tauvia à vos 


fer tressiner. Et puis, ауа ieû tant des grâces à d'mander au 
Bon Diè tot l' long di m' vicairie ! Les éfants malades, Batisse 
qu'a trinné... M' pòve Batisse, on si boun' homme... 

— Оп га tortos les sènes, Miyenne. Si dj’ sos vaici, с n'a nin 
sti sins rüses non plus. 

— Vos m'avoz còpé l' parole. Mi pòve Batisse, on si boun' 
homme ! Dijoz-m' qui djè l' va r'vóye, Bon Saint Pierre. Wétiz, 
dji m' mets a gn'gnos et dji djonds mes mwins. 

— Ni fuchiz nin si pressée, Miyenne. Ca n' vos chonerè qu' 
méyeu si vos languichoz one miète. A on quart d'heüre près, 
vos avoz d'vant vos tote l'Eternité. Dj'a m' plaiji, mi, quand 
dj'a bin l' timps, do causer avou les wallons. Dj'a tant voyadji 
do costé 4” Nameur avou Note-Seigne(ür | 

Des rèlis, les Namurwès. Djè les r'conais d'au long. Is l-arriv'nut 
vaici franc battant pinsant qu' ça va aller tot drwet. Di led 
vikant, i п’ пей z-è faut wére, mais quandi serre, is crie'nut 
tortos après | curé ро 5” cofesser. Puis, is vègn'nut m’ raconter 
qu'is l-'ont todi sti brave et honètes et tchik et tchak, et is sont 
tot s'barés quand djéleü disleüs vrais. Faut payi vosse dette, 
camarade ! Vos n'aviz qu'a chotiter one miète mia vosse curé. 
Dji fais l’ mwais, mais Фра ieû trop d' plaiji su l’ terre avou zels, 
et ga m' fait do mau dè les rèvoyi. Mais, après tot, is l'auraint 
dè l’ chance, zels ! Is l-ont passé tote leti vicairie dins l! Wallo- 
nie, li pus bia pays dè l'terre, èwou qu’ gna dè l'si boune gote, 
qu'on z'y fait dè l' taute, dè l' djote et dé l'tripe à s'è fer péter — 
sauf vosse respect. Et is l'inter'raint cor o Paradis tot drwét! 

Saprès wallons, va. Dji m' sovins d'awé sti one année a l' 
Saint-Pire a Florennes. Dji sos cor assez bin véyu dins c' pays-là. 
Is n' vorint po rin au monde lèyi passer m' fiesse sins m'honorer. 
Et is l’ faie'nut a leti manière. Is pormwin'nut mi statue pattavau 
les reuwes, habiyis a soüdarts et è tirant des côps d fisike. 
A Morialmé, a Biesmerée, a Florennes, deux djotis au long qu'is 
tap'nut su l' pia а” baudet à fer tronner les maujones. Enfin, 
is l-ont bonne intention et en rècompinse, dj'a obtinu di Note- 
Seigneür qui les djins do pays d' Florennes n'eüch'nuche jamais 
les fives. 


Et avou letis pidjons, don ; Іей djè а” casse, leûs pinsons et 
leüs coqs... 

— Ауоп tos vos ramadjes, Grand Saint-Pierre, dji sos co vaici, 
mi... 
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— Taij-tu, va, Miyenne, choütemu. Batisse ni sondje wére 
à twé ро l’ momint. Il est st-en train d' djouer sept róyes au couyon, 
paurt et r'vindje, avou Cháles Wérotte et l chanoine Dethy. 
Et is l-é racont'nut des couyonádes! Sapré chanoine Dethy ! 
I n’ sait fer on pas o Paradis sins qu’ tot | monde ni müséye : 
« Vive Nameur, Nameur po tot ». 

— Mais Grand Saint-Pierre, vos allez co r' cominci. 

— Allons ,Miyenne, dji vès bin аш у’ zestoz come su des 
tchódés breüjes. Intrez m' féye, intrez m' boune víye djin. 
C'est po vos fer assoti qui ај’ dijais tot са. Batisse vo rattind et 
s'agransse bien d' vos rabressi. 

Dimwin, dj'iré vóye si on vos а d'ner one belle place et si v'z' 
estoz continne. Complumints à Batisse ! 


EUGENE GILLAIN. 


Dialecte de Charleroi. 


BONDJOU SOLIA 


In djonne piérot, su l' crèsse du nid 
Tchipleut toufér come éne arsoüye: 
Pou 1 premi caup, c'est ça qui P broûye, 
I wèt l' djoti crére... Il est si p'tit !... 


I brét уе criye : «Ап feu! dist-1 ; 

» Lauvau, bén lon, padri les foüyes, 

» El ciel djond tére! Drouvéz vos oûyes : 
» I fét tout roudje, gare au payis !... » 


El rond én-ór ést-al coupète. 

Tout r'lât ; chaque fleür éskeüt s'n oupéte 

Plène di rouséye. Come 1 fét bia ! 

Tout raguéyi, 1 mouchon s' rapauje : 

Timps qui Г platène gripe bén a s'n auje, 

No piérot tchante : <... Bondjou solia ! > 

(T chabaréyes ). Н. VAN CUTSEM. 


Comint Gustave Nadaud aureüve sicri « Carcassonne » s'il avait 
sti Namurwès. 


NAMEUR 


Dji d' vins vi èt dji d'metire a Boudje. 

Dj' aveüve fait dins l'timps on bia vœu, 
Mais Г malchance ni vout nin qui dj” boudje, 
Пре sérais todis апоуей. 

Di d-ci, on pout vóye li donjon, 

Li tram qui passe et les vis meurs... 

Quand dji motir'rais faurait-i don 

Dire qui dj'n'a nin véyu Nameur ? 


Mi famile, léye, a voyadji 

Jusqu'à l'esposition d'Bruxelles ; 

Mi féye est mesquène à Heuvy 

Mi fi est soüdard à Hassel ... 

Maugré аш ај’ sos tot 6 qu'i gn-a d'bon, 
Et c'est ca qui m' chone li pus deur, 

Dji sos vaici come on nüton : 

Dji n'a jamais vèyu Nameur. 


I gn-a bin por one heüre à pid, 

Dix munutes en automobile. 

Po roter, dj' sos trop vite nauji 

Et dj' n'a nin des cints et des milles, 
Mais i faut qu’ 4) y vaye maugré ça, 
Pasqui ci séreüve bin trop seur. 

Dji vindrais one vatche, on pourcia, 
Divant d' moru, po vóye Nameur. 


Ainsi s' pleindeüve on paysan 

Achî dissus Г sou di s'maujone 

Vinoz, li dis-dje, à deux n' s-irans, 

Dj'a one auto ét èle est bone. 

Nos n'-n' allans, 1 s'clince foti d'l'auto, 
Tchait ét s'fout l’tiesse esconte d'on meur. 
I d' meüre là sitindu d' sus s'dos. 

I n'a jamais véyu Nameur. 
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Commandant GILSON. 
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| PRÉTINPS 


Li prétinps est rivenu, et do ciél raclairi 
On solia d'ôr su 1 tère sipaut s' djóye et s' ritchésse. 
Tot-a-fait а one air vikant et radjonni. 


Ossi, tant qu' c'est dimégne et qui gn'a rin qui présse, 
Come in vi pélérin dj'a r'pris li tchmin des fonds 
Po 7-1 aler r'clamer mi p'tite paurt dèl grande fiésse. 


Ah, ritrover l' prétinps, qui c'est gaiy', qui c'est bon. 
Come on sint dins ses winnes couru one novèle viye, 
On côp qu'on vwèt | campagne riflori laudje et lon. 


Les pwinnes et les tourmints, i faut qu'on les roviye ; 
Ci n'est pus que d' bouneür qui nosse coür dwét tocter. 
| Li prétinps est rivenu ; li solia vout qu'on riye ! 


Inte les Чейз wauts tiènes vétes, qui c'est plaiji d griper, 
E suvant one pissinte fine sauvadje et tchaurnéye, 
Avou les prés a drwéte et les bwés d' l'óte costé ! 


| Des pachis tot blankis, i monte one douce inéye. 
| Ci n'est qu' des fleürs, des fleürs et des fleürs pa moncia, 
| Et chaque bia aube richone on gros bouquet d' mariéye ! 


| Les céréjis pwatenut su leüs pus p'tits cochas 
| Des fleürs di blanc satin rachonéyes а trokétes, 
Prunis, pomis, pwaris é sont tchérdjis au d'la. 


Et plik-plok on péchi, avou s' nozéye twéléte, 
| Chone pus ròse et pus fris didins l’ pire blankichet : 
| On direut li djonne song des massales done pouyète. 


Di fiéster l’ grande dicausse, les mouchons sont-st-eüreüs ; 
A plin gozi, tortos tchantenut a leu manière : 
! Pièrots, faubites, linets, rotias et sissideüs. 


! Li chuflet do mauvis tape si note уіуе et claire ; 
Et l'rossignol, inflant ou adoücichant s' vwés, 
|| Atague lu prumi role do pus bia des concérts 


u Et tot бей, pièrdu la dins li p'tit fond au r'cwè, 
| Dji m' sin divenu djoyeüs, di viker dji m' rafiye... 
| Dji п” ricandjreus nin m’ paurt minme conte li céne d'on rwè |... 
| Li solia est rivenu ! Li solia vout qu'on riye | 
FERNAND DANHAIVE. 


UNE HEUREUSE IDÉE 
UNE BONNE ACTION 


Une aimable lectrice a eu l'heureuse idée d'abonner aux «Cahiers wallons» 
un de ses parents, Consul de Belgique au Canada. 

Et nous imaginons l’heureuse surprise de ce wallon exilé en recevant 
les quatre premiers numéros de notre revue. 

Mettez-vous à sa place. Vous êtes au Canada, au Congo, en France, 
en Angleterre, dans les Glaces polaires comme certains de nos mission- 
naires... 

Et chaque mois, vous recevez la visite de toute la Wallonie, en une 
sympathique revue débordante de séve wallonne. 

L'effet est magique. Les plus beaux souvenirs de votre enfance vous 
assaillent dans votre lointain exil; vous revoyez votre patrie, votre vil- 
lage, votre clocher ... Voux revivez ces bonnes « Chíjes » que vous aviez 
oubliées, et en vous lisant tout haut à vous-même, ces fables, ces contes, 
ces chansons oü foisonnent les spots et les expressions savoureuses, une 
douce nostalgie vous saisit. 

Et vous n'étes plus seul! C'est presqu'une lettre de vieux parents ... 

Vous m'avez compris! Vous avez déjà repéré cet ami, ce cousin, ce 
frère... I1 vous écrira sa joie. Vous aurez fait une bonne action. 

Rappelons que l'abonnement pour l'Étranger est de 15 fr. C. C. P. 
n° 1827.90, EUG. GILLAIN, Chatelet. Н. G. 


Wantique et, Thirionet. LES CRWÈS DINS LES BRUWÈRES, IO fr. 
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Le chat était sur le premier échelon de l'échelle. 


Nous donnons ci-dessous les réponses à la question du n? 4, en priant 
instamment les lecteurs des autres régions de la Wallonie de vouloir bien 
nous mettre à méme de compléter cette liste : 


Namur Li tchét esteüve su l' prumî scayion dèl chaule 
Gesves » » este su Г prumi chayon dèl chaule 
| Dinant » » este su Г prumi chayion dol chaule 
| Awenne » » astot su Г prèmi chayion dol chaule 
| Sart-Saint- : ANS - 
| ЕК »  » èstéve su Г prèm? scayon dèl chaule 
| Thorembais- š : - 
| St-Trond Le  » ésto se premi scayon dél chaule 
li 
1 Gembloux Li » ésteüve su Г prumí scayon dèl chaule 
Heure (en = а 
| Famenne) li  » éstéve su Г premi chayon dèl chaule 
| Heer Li » asté su Г premi boüson dèl chaule 
| : Corbion 
| (Bouillon) Le » èto dse Г premi boürson d'la chaule 
| Bouffioulx Li chét éste su Г, premi scayion dèl sicaule 
| Châtelet L' tchat éste su l' premi scayion d' li scaule 
| Bonsin 
| (Condroz) Li tchét éstü sol 1 prèmi hayion dèl hâle 
| | i ka ` 3 
| Ohain El tchat astè su 1 premi escayion dé l'escaule 
| Genval El tchét astève su 1 premi échelon а” l' échelle 
| Oisquercq El tchat stoü su Г premi sploton d Г éskiéle 
| Gosselies TI tchat èstè su Г premi sploton d” Г iskile 
8 Ге Centre 
| (Осс.) El cat astoà su 1 premi-n sploton d' l'eskéye 
| Le Centre Е ; ` es 
| (Or.) E] tchat astoû su Г premi-n sploton d' l'eskéye 
| Mons El cat étoit su l’ prumier boujon а” Г eskièle 
Taintignies Жыз = a š лесна 
| ° (Tournai) El.cat î étoü d'sul' preumier boujon d Г étchille. 


Un grand merci à tous ceux qui, à cette occasion, ont bien voulu, en 
des lettres vraiment fraternelles, nous prodiguer leurs encouragements 
et aussi leurs suggestions. 

Nous avons l'impression d'avoir trouvé la bonne formule. Mais nous 
révons beaucoup mieux : à nos lecteurs de nous permettre la réalisation 
de nos beaux projets en se faisant nos propagandistes. A l'oeuvre! Rap- 

| pelons que trois nouveaux abonnés donnent droit comme prime à un 
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exemplaire de « Sov'nances d'on vi gamin >. 
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LA LITTÉRATURE WALLONNE 
NAMUROISE 


(Suite) 


En 1902, le chanoine J. Dethy fit paraître une amusante pièce 
en vers: « Jean-Biétrumé Picar », scènes namuroises du XVIIIe 
siècle. Comme œuvres en prose d'une certaine importance à cette 


époque, retenons un essai d'adaptation wallonne des Aventures 


de Tyl Ulenspiégel par F. Quinaux, un roman de Z. Henin: 
« Li féye do braconier pet de nombreux contes et nouvelles de Léon 
Pirsoul. En 1904, Louis Bodart fonda avec l'éditeur J.-B. Collard 
une nouvelle gazette hebdomadaire : < Li Couarnet > et la main- 
tint en vie, de méme que son amusant aurmonak, jusqu'à la 
guerre. : 

Plusieurs écrivains qui avaient fait quelques essais dans « La 
Marmite » donnèrent au « Couarneü » le meilleur de leur produc- 
tion, tels: Louis Bodart, Joseph Démanet, Alexandre Gérard, 


Charles Camberlin, Arthur Potier, Edmond Doumont, Louis 


Toussaint, etc., et la nouvelle gazette hérita aussi des collabo- 
rateurs de sa devanciére: Auguste Vierset, Xavier Bodart, Léon 
Pirsoul, Désiré Martin, Alphonse Sacotte, Louis Boland, Jules 
Mandos, etc. 

Elle eut enfin le mérite de susciter de nouvelles vocations, 
en encourageant ' les jeunes auteurs, tels: Joseph Laubain, 
Armand Dussart, Jules Liétard, Charles Bodart, François Dury, 
Émile Devendt, Florent Mathieu, Adelin Lebrun, etc. : 

En général, la chanson reste le genre le plus volontiers cultivé 
par les poètes namurois, pendant les dix années d'existence 
du < Сопагпей >. Cependant, tous les genres lyriques ont été 
abordés avec succès, notamment par L. Pirsoul qui a tourné 
des rondeaux trés réussis, Fl. Mathieu, le fécond poéte de Charle- 
ville, qui s'est adapté à toutes les formes de poésie, avec un 
égal bonheur; par Auguste Lurquin qui a traduit La Fontaine 
en patois de Fosses avec beaucoup de goüt et de finesse. Charles 
Camberlin, et Edmond Doumont — deux jeunes — se sont 
distingués, en prose, par un roman humoristique : « Li Bédóye », 
ой citadins et campagnards s'affrontent trés plaisamment. 


Le répertoire théâtral namurois s'est accru, après l'importante 


contribution des L. Bodart, L. Pirsoul, L. Boland, des œuvres 
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d'Armand Dussart et Joseph Laubain, de Gembloux, Édmond 
Fontaine, d'Auvelais, Arthur Hautier, de Jambes, Alphonse 
Sacotte de Vedrin, Gustave Stassart, de Fosses, Louis Toussaint, 
de Dinant, Arthur Potier, de Ciney, Gustave Verbeek et Joseph 
Xhénemont de Namur. 

Un francais, Wallon d'adoption : Frangois Raynaud, fit jouer, 
en 1913, une pièce en vers «Li Marcotte» d'une réelle valeur 
poétique. 

Signalons, en 1903 et 1906, Ja parution de deux recueils de 
contes vraiment remarquables : « Les fauves da nosse viye mère » 
par l'abbé Jules Pirot (Porti) et < Autoû d'l'aistréye do timps di 
m'grand'mére » par L. J. L. Lambillion, ceuvres qui, pour puiser 
à la méme source des traditions du terroir, dénotent cependant 
des personnalités bien distinctes. 

En 1912, Joseph Osselet a publié de savoureux < Mémwêres 
d'on Namurwès su l'vi Nameur ». 

En 1000 s'est créé, entre jeunes étudiants de l'Athénée de 
Namur, le Cercle littéraire « Les Rélis Namurwés», qui ont 


pour organe, de 1910 à 1912, la gazette « Li Bau Cloke » éditée 


par M. Émile Chantraine. 

La guerre n'a pas complétement interrompu l'activité de nos 
écrivains wallons. Nombreux sont ceux qui, au front, en captivité 
ou sous l'occupation allemande ont fixé par la plume les visions 
et les impressions du moment. П s'en est suivi, aussitôt aprés 
la tourmente, tout une floraison littéraire. 

Les « Rélis Namurwès » ont continué et élargi leur action. Ils 
ont entre autres contribué à la création de la revue régionaliste 
« Le Guetteur wallon » en 1924. Ils ont publié, en 1930, l'« Antho- 
logie des Poétes wallons Namurois », et, sous la présidence du 
romancier ardennais Joseph Calozet, ils ont célébré en 1934 
leur XXVe* anniversaire et leur titre de Société royale. 

Un autre cercle: «Les Vrais Wallons» fondé en 1010 par 


-Louis Loiseau et J. Cabu-Pâquet, a publié, jusqu'en 1925, sous 


l'égide de l'éditeur Justin Cherton, la gazette « L'Arsouye ». 
Sous l'active direction de son président actuel: Robert Boxus, 
il continue à remplir chaque semaine dans le quotidien « La Pro- 
vince de Namur» une « Cwane des Walons » oü paraissent les 
ceuvres de ses membres. 

Le journal « Vers l'Avenir » public aussi des feuillets wallons 
hebdomadaires. 

La littérature namuroise n'a pas cessé d'étre cultivée dans la 
Capitale avec « Nameur po tot », les « Namurwès d'Sint-Djiles » 


et «La Ligue wallonne d'Etterbeek » ont créé et repris bien des 
piéces de nos dramaturges, entretenant ainsi dans la colonie 
namuroise de Bruxelles le goüt de la langue et de l'esprit du 
terroir de Sambre et Meuse. La « Fédération royale des Écrivains 
wallons Anciens combattants » compte parmi ses membres bon 
nombre de Namurois. 

Toute cette activité contemporaine étant assez connue, nous 
ne croyons pas nécessaire d'y insister davantage. 

Bornons-nous, comme conclusion, à constater que la littéra- 
ture wallonne en dialecte namurois n'a rien à envier à celle des 
autres régions, quant à la richesse de son patrimoine, à l'activité 
du présent, ni aux possibilités de l'avenir. 

L. MARÉCHAL. 


Rectification. 


Dans notre dernier numéro, nous avons attribué erronément la poésie 
« Prétimps » au regretté Fernand DANHAIVE ; ce beau morceau est de la 
plume de notre collaborateur Paul MARÉCHAL. 


LES PSEUDONYMES 


L'erreur que nous rectifions ci-dessus est due à la fausse interprétation 
d'un pseudonyme. La poésie de M. Paul Maréchal était signée Pú d'Aiwe 
et, par inadvertance, nous l'avons attribuée à feu Fernand Danhaive. 
Ceci nous donne l'occasion de demander à nos correspondants de signer 
de leur vérirable nom les oeuvres qu'ils nous transmettent. 

Il y a quelques années, les écrivains wallons, par modestie, sans doute, 
ou dans le but de dépister les curieux, ne publiaient leurs écrits que sous 
un nom d'emprunt. Ce systéme, généralement abandonné aujourd'hui, 
a donné lieu à des confusions regrettables et empéché d'identifier certaines 
productions. 

Nous avons relevé les principaux pseudonymes namurois : 

Zéphoris de Boveigne (Zéphyr Henin), Bert de Seille (Robert Boxus), 
Zande du Tris (Alexandre Gérard), Pierre du Rempart (Maxime Cherton), 
Flupe dal Pwate (Charles Camberlin), Daursumont (Edmond Wartique), 
Nówinne (Joseph Calozet), Jean Bloutois (Joseph Laubain), Doltour, 
Colas l'Ardinoè, Djan St Marcel, D'Artagnan (Henri Tournay), Bertha- 
lor (Albert Robert), Тай (Georges Pelouse), Verdasse (Lucien Maréchal), 
Maulair (Édouard Thirionnet), Cot' !(Fernand Danhaive), Li ví Mon- 
nonque (Alexis Scaillet), Myosotis et Jean Fláneur (Louis Loiseau), På 
d'Atwe (Paul Maréchal), Govion (Gustave Arnould). En plus, ces quelques 
anagrammes: Nibor (Émile Robin), Porti (abbé Pirot), Albin Souldo 
(Louis Boland). 

П serait intéressant de connaître le fond significatif que chacun de ces 
pseudonymes recèle car la liaison du sens et du mot doit être motivée. 
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Dialecte de Jodoigne. 


LE TCHAWETE ЕТ L’ MOCHET 


Ге Tchawète et l! Mochet n'éstin' wére camarades, 
A pik et mak dispóy' todz ; 
Li, пе! p'leüve sinte, rapórt a ses lawades, 
Léye, li r'prochetive de li mougni ses p'tits. 
La-t? tot Ï minme on djou, dje n’ sais pa qué mirauke, 
Que tos les deus vol'nét s' bouter d'acórd, 
э’ dijant que Г broûye est 1 pire des plaukes : 
« D'abórd, 
Dje m'ègadje, dit l' Tchawéte, an pus crwére с qu'on raconte 
An pus ramadji su vosse compte ; 
Mins prométos-m' 0552 
Dé n' pus mougni mes p'tits. » 
— C'est promèti, 
Et parole de Mochet vaut sérmint d'honéte home ; 
Mins, d'jos-me, 
Comint с que dj pouros bén les г” conéche vos éfants ? 
— АҺ! Mochet, is sont si av'nants, 
Tu n' saros fé que d' les r'conèche : 
One pia frèche 
Come one pèche, 
Bén pot'lés, 
On bètch' nozé, 
Des p'tits ouy’ bzninmés ; 
Quand t' les veurès, is sèront tot plumés. 
Dje wadje tot c' que t' vous au monde 
Que tu n' trov'rès ni d'zos l' solia 
Des p'tits mouchons pus bias... » 
Et véyant que l' Tchawète s'ènonde, 
Le Mochet prind s' voléye et s'è va. 


Passant au-d'zeu don bwès, 1 vwét, dins l'tronc don tchinne, 
On ned 


Tot garne 
D'one deméye dozinne 
De p'tzts mouchons mièr-nes. 


— ВО me 


«Ah! ah! disti 1 Mochet, la quidfif' one aubinne...- 
Wétans d'abórd comint с” qu'is sont : 
Pélés, mau-v'nants, chis avortons, 
Des gros ouy éwarés... Non, non, 
Ca n' pout ni y-ésse les éfants que leu mére 
Me vantetive anawére... » 
Et sins pus d' facon 
I les croque téls qu'is sont. 


Le djou d'après, le Mochet fait l' résconte 
D'one Houlotte, parinte dèl Tchawète, qui li dit : 
« Dje n' sais comint c' que t' n'as ni honte 
Dé co wasu t' mostrer par ст. 
— Me mostrer par c? ?... Qué vousse dire ? 
— Asse rovi c' que t'as fait ayir ?... 
Ah! Г pauve Tchawète, si tu veuros s' tourmint !... 
Li mougni ses éfants come t'as mougni t' sérmint... 
— Ses éfants ?... c'esteüt ses éfants ... АҺ! démwère, 


Dje sos bén au-r'pintant... 

Léye qui m' les aveut vanté tant. 
Les cés que dj'a mindji éstin' laids, éstin' mwéres, 
Tot cotwardus, tchamossés d` polzne jusqu'aus gn'gnos... 
“Че m'arot bén dit l’ vrai,  Tchawéte les arot со. 


— Qwè vousse, Mochet, les méres sont totes les minmes 

S'éles ont des ouy’, ce n’est gu po leus éfants : 

Tot est bén, tot est bia quand on wéte ce qu'on z-inme, 
On 1 paye guidfiy bén tchér portant ». 


» 


MORALE. 


Si le p'tit aprind bén, qu’ ça mousse come dins dé büre, 
Jèsus’-Maria, kunes ésclamáres : 
«C'è-st-on malén, faut r'conéche ce qu'il est. » 
Mins s'il est dèr de compérdáre, 
| Qu'i n' sait wére pus que s't-alphabet, 
| Ге mére diré, vos p'loz 'n-èsse sûr : 
| «C'est l’ maisse... qu'é-st-on baudet. > 


Dialecte de Châtelet. 


LES NITONS ^? 


Les bias djoüs sont r'vénus, 
Avou leüs fleürs ét leüs solias ; 
Lés mouchons bérdéle-nut 
| Pat'tavau tous 165 fonds d'fayats. 
Lés tchés d'tére sont crévés. 
Lés biésses à fé córsét 
Sont là. 
« Prétche ét prétche à Arsimont, 
Dins les àyes èt lès bouchons >. : | 


Lès mónis, lès bèguènes, 
А mitan sots quand l'brune cwârnéye, 
A dike ét dâye, à piéde alène, 
Spite-nut dins l'ér, come dés fuséyes, 
Lés prétcheüs font doudoüce | 
Au vint r'chandi qui poûsse 

Гей voléyes. 


« Nitons, nitons, vinéz par сі, 
Vos aurouz dèl tôte au riz. » 


Ascroupus, lés gamins, 

Al cwane d'éne âye, 105, sins crankyi, 
Ratinde-nut là l'momint 

D'zoupler d'ssus l'niton, d'l'aflachi. 
On l'kékiye en djiglant, 

On l'éssére, wèspiyant, 

Sins li spotchi. 


« Nitons, nitons, vinèz par ci, 
Vos aurouz dèl tòte au riz; 
N'alèz né par là, 
Vos aurouz dès còps d'coutia. » 
Come on tchè rwè ! Li timps passe, li timps coürt èt ride ; 
Mins c'est pus râde nos autes qui spitons d'ssus l'siglide. 
In niton dins l'èr, c'èst-ène miyète du printemps, 
Qui vole èt fét r'monter d'no-y-àme dès cris d'éfants. 
ÉMILE LEMPEREUR. 


(т) Le hanneton.!On dit ètou a Tchèslèt : li baloüche ou bé li bruwant. 
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Dialecte de Spy. 


ПРТП NESSE QUI COMPTAIT SES PAS 


I n'éstait waire pu gros qu'on sauverdia ; des trop laudjés 
oréyes autoü d'in trop strwét visadje ; des grans lons brés qui 
léyait todis baler, sins r'vindje, ét, dins ses solés qui bauyén- 
nent do dzeü, deüs gréyés djambes qui clicotén-nent come 
des batroules (т) dins on pot 4” tère. Avou ça, one saquwè d'si 
дой, а” si amichtauve, qui, maugré qu'il èstait todis drol'dimint 
agayolé, nén onc di nos-òtes n'aréve sondji à li fér del pwin-ne. 

Sins qu’ persón-ne n'ès Гейсһе jamais cotchessi, Nèsse én'n'alait 
sovint miérseü, li tiésse cléncie aprés tére, come onc qu'aréve 
pierdu опе saquwé. Di-quwé-ce ? one touche? on ma ? on 
cabriau ? — I n'avait rén pierdu du tout, mins si n' n'alait 
tofére ainsi, c'est qui, par one drole d'habitude, i n'aréve seü fér 
one coüse qui n'etiche compté ses pas. Oyi-mins ç qui gn'a d' pu 
gaiye, c'est qui n' les comptait nén come tot l'monde, avou les 
nombes qu'on apurdéve és s'cole : c'éstéve avou des pâtères (2) 
qu'il apassait (3) les vóyes : one syllabe por on pas, on pas por 
one syllabe! En' n'alaiti au botique ? — di s' maujone émon 
Г Blan-do-Maisse, 1 métait trwès « Je vous salumarie » ét deüs 
« Gloria » éture. — Po z'aler adlé s' matante Cadie qui d'méréve 
al Griplote, il y éstait suptil'mint sur on seül «Notre Père > ! 
— Mins s'il avéve one comission а fér au fén fond do Tchafor 
ili fallait co bén deüs « Crédo », trwés « Pater», des « Ave» à 
maque èt dji n’ sés combén а” côp les quate aques ! 

Il avait si bén cárculé s' gésse qui tchéyait todis jusse ! 

Gn'a portant qu’ po z'alér és scole qui ç n'éstait jamais ça. 
C'est quétfie pasqui n'y allait nén voltie ? Todis est'-i qu'il avéve 
assayi tot, min-me on cêp one fauve du Latontinne, mins i parait, 
m'a-ti dit, qu' ç'éstait co pire! 

I comingait min-me à tot mésurer come ca ; on djoü qui dj' djou- 
wéve avou li, djè li dis: «Come elle hile, ti paraglasse (4) ! » 


(1) batroule = pilon de la baratte. 
(2) pátéres — prières en général ; 

(3) apasser — mesurer avec des pas. 
(4) paraglasse — toupie. 
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— « Оуі, elle va bén, m' respond-ti, elle ni toüne jamais mwinsse 
d'on «Je crois en Dieu! »... 

Pasqui dji n' mi pléyais nén todis à s' maniére di compter, il 
inmait mia djouer avou li p'tite Мапа qui d'méréve astoc à 
s' maujone. One miéte bibiche, elle éstait d'ine boune pauce, 
elle li lèyait mwinrnerl trayén come i l'étindéve, ossi avait-i 
arindji tos les djés à s' móde. 

Les òtes z'èfants, quand i djouw'nu au copé ou au catchi dij'nu 
tortos, po vòye qui-est-ce qui cope ou qu'est pris I prumi : 

« Ine, séye, drèye 

» Pique ét pique ét comédréye 

> Войг ét boür ét racacaye 

» Mistraye ! 

» Et c'est l” Motche qui brotche 

» Et c'est li qui cope !... » 

Les p'tites féyes qui dans'nu al cwade tchant'nu tortotes : 

« Pouye, pouyon, pouyi, pouyette, 

> Rôse, pinsée, violette !... » 
ou totes sôrtes d'aféres ainsi, mins pos nos deûs sossons tot ça 
estait тоуі; ét Г cia qui s'aréve уеб arèté a les waiti djouer, plèt 
bén yèsse sibaré dèn n'étinde m'incóp des cènes come citelle-ci : 

— « Ricominciz ! vos èstoz co prije a < vos entrayes ébéni » ! » 
(C'èstait Nésse qui tournait l' cwade sur on' « Ave » !) 

On' óte cóp, on l'étindait criyi: 

— « Allez, Мапа,» < Je vous adore > au pitladje !... >. 

Nos conichén-ne tortos si p'tite manie, ét nos y estén-ne si 
tél'mint faits qui nos n'y sondjén-ne pu ; mins nos avans portant 
bien ri on djoü qu'on Monsieu d'al ville li avait d'mandé l' vóye 
po z'aller al Posse ét v'lait sawèt si gn'avait co lon : 

— « Vo y séroz sür'mint su deüs « Confitéor » ! », a-ti réspon- 
du à с” Monsieü-là qu'est' evóye sins rén-z'y comprinde, ossant ses 
spales és nos r'waitant su cresse | 

Mins nos n'avans jamais yeü qui 6 t' occasion-là di rire di 
nosse pitit camaráde : c'estéve on si bon p'tit Вей! Et ca nos a 
bien fait dél pwin-ne à tortos, allez, quand on matén au catrés- 
sime nosse vi Curé nos a d'mandé d' dire on tchaplet por on 
p'tit gamin а” noss’ t'ádje qu'aléve aler au Ciél. C'éstait Г vrai 
qu’ dispü trwés samwin-nes on n'avait pu vèyu Nèsse ès s'cole, 
mins il y t'néve si waire di place !... Li djoû min-me, nos avans 
cominci one пойуш-пе, a St Djilain : il a sti one miéte mia, parait- 
i, pwis on a d'méré saqwants djoüs sins novelles. 
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On dimégne al viesprée, mi moman m'a pris pal moin et m'a 
mwinrné dins | póvriteüse maujo dis viye marine éwou qui 
d'mèréve dispü Г mwart di ses parints. Come il èstéve candji, 
Г pòve mivé, li qui n'éstait d'dja wère crau, i n'ès d'mérait 
pupon ! Dji wès co si p'tit pityeti visadje, si p'tit, si p'tit qu'on 
n'y véyait pu qu' deüs grands ouyes lüjant, féns nwárs, dins 
Чейз fondès potales, ét qui m’ riwaitén-nent, si doûs, si doüs ! 

— «Ah ! Douár, mi dis-ti, dji sos binauje qui vos estoz v'nu !...» 

En l'étindant, les làrmes spitén-nent foû d’ mes ouyes, ét dji 
п’ savais comint li responde ! П а portant falu qui а) li raconte 
tot ç qui s' passéve ès s'cole èt au viladje ; les cias qui l' maisse 
avait püni, les batayes di reuwes éture les z'amias do Tchafor ét 
di Padjot, i v'lait tot sawét. Mi, véyant qu’ ca lí allait, dj'és li 
еп” n'aréve co bén disclitchi а” z'òtes, mins s' viye Marine 
avait peü qui n' fuche par trop naugi. 

— 4 Vos li racont'roz vos prautes оп’ ôte côp, m' dis-t-elle- 
por audjoürdu c'ést' assez ! > 

Dj'a prométu au p'tit Nésse di co riv'nu djudi. 

Ci djoáü-là, dj'avéve one bans'lée di novelles por li: Gros 
Lentin avait sti püni trwès djoüs а’ site pasqui n’ s'avait nén 
co lavé; au catrèssime, li fèye Toneau qu'èstait prumére l'avait 
pu d'on' an, s'avait léyl passer pa li p'tite Tavie : les дей» âr- 
souyes do R'naud, aus pomes do vi Lèssant ont sti рісі pau 
champéte ; li chalé Blanmont avait pété on careau avou s' para- 
glasse à scorie al fignésse da Dolie, qui tos les bocaux aus bou- 
bounes èstén-nent plins di sclats а” vére ; on racontait qui Г fa- 
meüse binde do Corti-Guite ... mins dj'éstéve arrivé èt dji 
m' rafyais dédjà d' vóye li p'tit malade si ragaiyi... 

Dj'intére bon-z'és-rwét, mins do côp, dji m'aréte su Г soti d' 
l'uche. Dins li p'tite tchambe i gn'a branmint des djins : des wési- 
nes, Yopaul li cwamji... ét 1 póve viye Marine, aflachiye su 
5” tchiyiaire, qui brèyait, qui brèyait |... Li viye Mam'zéle Sophie 
comincéve des pâtères, les ótes fyén-nent les respons ... Sins brût, 
dji m'a faufilé padri zéls... Vos’ m’ ci arrivé au pid do p'tit lé !... 
Maria-Déyi, póve Nésse !... ses ouyes sont serrés, est-ce qui vique 
co ?... il est là qui n' boudje nén pu, si bén blan, si bén blan, 
ét télmint tiré qu'on diréve qui les oûchas d' ses massales vont 
passer yute di s' pia !... Des grossés gottes di suweür coür'nu tot 

lon di s' front qui Г boune Frazie Oudet li r'süwe à fait... 

— « I-n' n'èst' à ses daîrènes », dis-t-on tot bas padri mi au 


Grand-Mon-ni qui vént d'intrer, «оп li a ècrauchi ses bottes (1), 
volà qui l' curé sórte ! » 

Estait-ce Diét possibe! quwé-ce qui dj'étindais là ? Nésse, li 
ptit Nésse alait moru !... Et-ce qu'on moürt si p'tit qu'ca ?... 
Et l'viye Márine, qu'alait-elle fér tote seüle s'on li purdait co 
Г dairén qu'elle pinséve awèt сһаре!... Tot ga cobèrolève ès 
m’ tièsse, dj'éstais come aotirlé !... Et dji waitais, sins cauzu 
sawèt quwè, li póvriteü visadje réfoncé dins Г tchabote dèl 
tique (2) mwinse blanque qui li... Tot d'on cóp, i m' chone qui 
ses ouyes bambiy'nu ...Oyi, les paupères s'adouv'nu, si r'sèr'nu, 
puis s'adouv'nu co !... Nésse riwaite tot autoti d' li... ses ouyes 
s'arét'nu sur mi !... 

Est-ce one saqui qui m'a tchóqué jusqu'à Г tiesse do lé, ou 
bén y a-dje siti d' mi min-me 6s lijant dins ses ouyes qui Nésse mi 
d'mandéve adlé li ?... 

Didins m' mwin pu laudje, dj'a pris li p'tite finote mwin qui 
satchéve à maque dissus Г léncoti... 

Dji n'aréve rén seü dire, i gn'avait come опе saquwè qui m' 
sitron-nait... Padri mi, dj'étindais somadji, ét Г tchaplét, tot 
d'on cóp, vinéve di s'aréter... 

D'one pitite gréye vwéx, si bén gréye qui falait co bén tot po 

l' comprinde, c'estait Nèsse qui ш” causait : 
— «Douwar, dji m’ va n’ waler au cièl... siya, c'est Monsieû 
l' Curé qu'ès l'a dit... dj'irais au Ciél, ...si ај’ sos bén sage... 
ritrouver m’ papa... ritrouver m’ moman !... I n'faut nén braire, 
persón-ne... 1 faut dire des pâtères, branmint, branmint, c'est 
Monsieü P Curé qu'ès l'a dit !... Dijoz-és ossi, Douwar, dji sins 
qui dj' vas d'abórd én' n'aler !... » 

Sins m'és rinde compte, dj'a cominci... les djins ont priyi avou 
mi... Nésse a sayi èto : i n'a nén sti lon !... Ï m'a r'waiti 
cor on cêp, avou on póve pitit sorire... il a clót ses ouyes, li p'tite 
tiésse a clénci su l'óreiller... 

— «П est mwárt, póve éfant ! il est mwárt ! », dis-t-on tot bas ! 
Autoü do lé, tot Г monde bréyéve ? 

— « Il est' évóye au Ciél ! » dis-dje és r'frotant mes ouyes à li 
p'tite Mária qu'intrait justumint. 

«Est-ce qui c'est lon ? », m' dis-t-elle l'inocin-ne. 


(1) écrauchi ses bottes = lui administrer les derniers sacrements. 
(2) tique — taie d'oreiller. 


— « Oh non, ci n'est nén lon di d'ci — li a dje respondu — à 
pwin-ne deüs < Je vous salumarie »... Come di d'ci al tchapelle di 


Notre-Dame des Affligés |... » 
C. DELVIGNE R. N. 


Dialecte de Gilly. 


I FAUT SI WÉR 


I faut si wér’ pou fér ne eüreüx : 

In boukét d'pwain, saquonts rizétes, 
In keûr qui n'fuche nén trop nâreûx 
Mins seüche co s'atér'ri ne miyéte. 


On trouve tértous si sêrt affreüx 
Eyé pourtont, on léche dés glétes, 
I faut si wér' pou fér ne ейгейх: 
In boukét d'pwain, saquonts rizétes, 


El bètche qu'on done à s'n'amouretix, 
L'kérton qu'à lés piér'rots, on djéte, 
Ou l'offronde à dés maleureüx 
Dés vis téstias qu'on n'sét pu métte : 
I faut si wér' pou fér ne ейгейх... 
MAX-A. FRÈRE. 


Dialecte de Jamioulx. 


MURS BLANKIS 


Les viyès, уіу” mézos dèssus l'tins d'à plandjére, 
Les viyés, viy bounes djins qu’ s'assoupich'neut paujéres 
An-aspoyant leü tiesse conte él dos dèl tchéyére... 


El gris тагои somiye dèdins l'foncha dou зКой, 
Et toute él mézonéye sondje ét rêve des vis djoüs, 
Et l'grande hórlodje en tchinne barloke és'pwés tout dous... 


Les mürs dé l'place sont blancs èyèt l'soya d'awous' 
A l'balzin, ésbarté' ne miyéte, ét pwis s'érmousse, 
Таш”! pau tène èstôre èyèt s'brichòde al dotice. 

El mézo 'st-adórmiye, pitéte en ratindant 

"Ме sagui d'avóye ari... ét qu'on wáde dins l'ridant 
L' pórtré jauni des-ans qui fét brére él mouman. 


Les vis pét'neut leti quárt ; dins les blés, c'est l'awous' ; 
Més дгос sa bréchi "пе sinteû d'paque qui s' esplousse 
Al padje dou live dé mésse qué l'dwét s'aspoye èt frouche. 


WILLY Bar. 
foncha dou skoü — creux du tablier. 


skoû = choü en namurois. 


] Dialecte 4 Awenne. 


Е LAPINS D'GARENE 


A l'anéti, les p'tits lapins 

Spitét sins brüt dés bwés d'sapins. 

« S'abaye si tos les tchins sont r'vóye ? > 
Si d'mandét-is su l'bwárd dol vóye. 
Drèssant l'oréye, is s'arètèt 

Au mitan des steüles po choütè. 

« On n'ót pus rin, lés camarádes ! 
Brostans sins рей, cawes di pétrádes, 
Trimblènes èt tot саш dj'inmans bin!» 
I gn-a les vis qui п’ fiét pon d'bin ; 

Mais les pus djonnes sins d' méfiyance 
Au clér di lune, k'mincét let danse. 
Come is sont bés, les p'tits lapins, 

Sòrtis pa tropes dés bwès а” sapins |... 
Pan !... on brak'ni, don côp d'fisik, 
Vint dins les tchamps mète li panique 


On dáre, on vore sins 5” ritoürné, 
Bachant l'oréye, mitan stoné. 


On s' dispètche do r'moussè dins l'bóre, 
Tot sbarè do brit qu'on vint d'óre... 


— < 


Li nét d'après, l'trope di lapins 
5” ritroüve su l'bwárd do bwès d'sapins... 


Mais d'-oà 6 qu'is sont lés camarádes, 
Qui dansint dins les tchamps d'pétrades ?... 
(Su lorire di Г Ardène) JOSEPH CALOZET. 


Dialecte de Perwez (Brabant). 


LES MISÉRES DE L'APOTIKÉRE 


Quand dj'a yu fait totes mes scoles a Namér, 

М? papa m’ dit: < Wétiz d'èsse farmacyin, 

Dec mésti-la, dins Г рауг5, i n'a wére, 

On vindeu а’ drogues n'a jamais тоги d Буш. 
Pau travayi, gangni branmint des caurts ; 

On est monsieu et on pout bwére dé vén ; 

One bèle maujone et pupont 4” soupe au laurd, 
Sondjiz one miéte: dij-nouf sous au florén. 


Dj'a fait m' possibe, sins darmw su Г bèsogne ; 
'éstot l' bon timps ou on chouteüve papa ; 

Come 12, 4а” mes pwinnes, dje n'a jamais yu sogne, 

Vola poqwè јл a lèyi d'mes tch'vias. 

Des fwatés studes et on laboratwère, 

Ou i flaireüve l'ou pour? a plein nez, 

Sins оп ikét, ара disclawé l` victwère 

Ош m' prométeüve dij'-nouf sous au florèn. 


En comincant, ара vèyu t-ossz rate 

Combén Г mèsti éstot plein d'agrémints ; 

En atélant, dje s'kérwéte des pichates, 

Dje siès des tètes, dèl jujube, des passe-timps ; 
Arive quék'fiy qu'on fait des ôrdonances, 
Quand on sait lire le scrijadje dél' méd'cén ; 
Юу vinds des lunétes po z-agrandz mes chances 
Et plu gangni dij-nouf sous au florén. 


L'apotzkére dwét 5” mète a tote bouwéye 

Et capougni ç qui n'est wère agostant, 

R'poussi l' cassüre dél botroule da Ziréye, 

Fé r'nauder Г tchèt qu'a г” lopé on fouyant ; 

Come tos mes frés, faut bén que dj' boute al cróye 
Tos les fyeus 4” crotes quz catch'nèt leus skèléns ; 
Cet'-c? r'vérè, cet'-la n'a pont 4” manóye, 

Fais-me avou ca dij-nouf sous au florén ! 


Tortos, su 1 tére, nos d'vans r'létchi nos playes 
Et des clapétes, subi les méchang tés. 

St Maturin п’ sait disboutchi s't-aumaye, 

Seür, c'est m' paquet qu'éstot mau aprésté ; 
Mins que Г Grosse Fine dèl djénisse én'n-évóye, 
On chzch'lotéye, fwart bas, a móde de rén, 


LA `x = ° ` ^ | 
Qu’ c'est mes рїїйгез qu'èn'n-'ont fait mizémóye, | 
V'la Г rawéte des dij'-nouf sous au florén. | 


Matante Cadiye avot s' grifon malate | 
Dje drogue li biésse po wéti dèl тоу?, | 
Mins v'la-t- nén que Г тез пе, avou l' jate, 
D'one trake li done totes mes poures a l'on ; 
Та rosse qu? crève, m? matante aradjiye 

| Ne vout pus m' veüy', me maltraite de vaurén 

Et m' fait bastau, bwarlant al trémachriye, 

Ça c'é-st-óte tchôse qu’ dij'-nouf sous au florén. 


= 


Maugré mes ans, dj va co volti al fiésse, 

Li p'tit tch'fau а’ bwès da Châles-le-fainéyant, 
L'armonika, les bragards, letis-orkèsse, 

Ca m' fait r'viker mes dous sov'nirs d'éfant ; 

Mins quand l? lèd'mwin dje m'retrove è m’ botique, | 
D'vant mes botèyes, mes pèzias, tot Г tchètén, | 
Au diâle bén lon l'éthér et l'aursénic, | 
Faus prométeus d' dij-nouf sous au florén. 


V']a pus а” trinte ans que dj sos padri m’ сапа) lète, 
On est пап]? et on s' sint div'nu vi, [ 
Dj'a des toubions, des lang mints dins l'anéte, 

On tour de rein et ауа co bén mau m’ pid ; 

Tote le djournéye, dje brzcole ё Г maujone, | 
Sins p'lu boudji, alachi a m’ loyén ; 

Va, galériyin, danse come le méstrén sone 
Et n'éspére pus dij -nouf sous au florén. 


Sz dins trinte ans, de d’ mz, on a sov'nance, 
Les djins diront : « C'éstot on Clotchi-Djan, | 
Des vi viladje i n'n-avot | réminbrance, | 
Se chér patwès, 1 Г voleüve tot blaw'tant ; | 
Mins po tot 1 résse, scroteu, voleür a pinde, Í 


4 A soladji nos maus et nos mèyéns, | 
| In s'a nén mwins' bréssé des bélés rintes | 
F En nos strepant dij'-nouf sous au florén. | 
! Louis HENRARD, | 


des Rèlis Namurwés. 


Les voyelles en italique notent un son e muet qui correspond au 1 ou 
4 sourd du namurois. 

passe-timps : sucette d'enfant. 

bouter al cróye : inscrire un débiteur 

fé bastau : déshériter 

Clotchi-Djan : sobriquet donné aux habitants de Perwez. 


Dialecte de Moustier s |Sambre. 


LES CAK'LINTCHES % 


Do trèvins d'jun, juléte, vos v'z'é sov'nos, cousène ? 

Vos passiz pal maujone, sins manque, tos les djudis, 

Dji spitetive ossi rade, ШЕ m mame, al cûjène, 

Li d'mander d'aprèster les pots et les panis. 

Ele mètetve li cafeu po r'ciner d'zos les couches, 

Saquants cawéyes di büre dissus one chwane di pwin, 

On gros boquèt d'casséte... Dj'enn'a co l'euwe al bouche! 
Et nos fritchins'évóy, co pu rwè qui l'grand vint ! 


C'esteüve mwins' po l'plaijii di cachi aux cak'lintches, 
Qui po l'cia d'plu drauder les spénes ét les bouchons, 
Di tchapoter dins l'ri, di fé mile tours di sindges, 

Ou d'nos achire, paugéres, en choutant les mouchons. 


Nos r'con'chins les tchansons des fauvétes èt des miéles, 
Et nos paumins di rire quand l'copére-loriau, 

Astaplé d'zeüs nosse tiésse choufleüve aprés s'fuméle : 
Comére, gna des céréjes ! Gna des céréjes lauvau ! 


Et on broufieüve à-fait tos les frûts qu'on coudeüve, 
Nos chabots fiyint crochi les awiyes di sapin, 
Po fé pèyi les fréres èt 5005, on s'dauboretive, 
Pwis on ruv'neüve, les djambes naujies, li coeür contint 


бі s'taurer dins l'brouwére, au-d'di lon done pisinte ; 
Les fétchéres caréssint nos massales et nos tchfias ; 
Nos d'mérins cwétes ét sin paupi, bunauges di sinte 

Li solia si s'goter aud'truviés des fouyas. 


АҺ! ces djoüs là, cousène ! Gn'aré pupon d'paréyes ! 

Nosse pu grande peu, c'esteüve d'étinde one mouche d'api 
Züner si p'tit réfrain tot-autoü d'nos огеуев, 

Divant d'aller, curieuse, oüder à nos panis ! 


Nos avins doze-tréze ans ! Cesteüve au mwès d'juléte ! 

Nosse djónésse come on live qu'on n'a nin co fouiy'té 
Esteüve co là, d'vant nos, tote frisse, à pwin-ne douviéte, 
Et nos véyinn's li viye come o bia djou d'esté ! 


(1) cak'lintches = myrtilles 


Mins su g'pòve bounheür là, l'mwai sórt a pris ses r'vindges ! 
Combin d'waspes n'avans'nin trouvé dins nos tchénas ? 

Nos avans réscontré pus d'cwarbaus qui d'masindges, 

Et l'toürmint, su nosse live, a fait des ratchatchas... 


Il est cópé, cousène, nosse bia bwés aux cak lintches | 
GABRIELLE BERNARD. 


Dialecte de Ampsin 
VINT'ANS 


Wice sont-èles révoléyes, mès annéyes di doüceür ? 
Doüceür. di m' sinte pitit, ét di n'nin tüser lon, 

Dè viquer pahtil'mint, come lès djoüs èstit longs, 

Er di n'fé dès clignètes qu'après l'mohon ou l fletr... 


Пойсейг du іш” coûr d'èfant, qui s'drovéve po l' Bon Diu 
Come on frisse boton d'ròse a solo d'a matin, 

Come on frisse boton d'róse wice qui Imamé Jésus 
Houméve li peüre hinéye dés pus tinre dés prétins... 


Qwand dji sondjive dèl nut', с” ésteüt tofér à cir 
Wice qui l'Aviérge èst dame а mitant di sès andjes ; 
Dés blankés éles si diswalpit dizeü més hantches 
Et dji m’ sintéve monter vès Грауѕ dèl loumire ! 


Mins dés visédjes di feumes ont passé divant mi 

Et leû frawyant louka m'a fait c'nohe si liyésse... 
Des idéyes di grandeür m'ont métou l'five à l'tiésse... 
Et dji n' so pus l'éfant qu'inméve tant d'esse pitit... 


A c'teüre qui mes vint ans rouflèt tot ava l'tére, 
Mès vint'ans qui bolét d'leü séve èt Фей tcholeár, 
Mès vint'ans éstélis di leüs visyons d'grandetir, 
Signeür, dji so trop flawe, pasqui dji so trop fwért. 


Maistrikez mès deûs brès’ qui n'sintét nin leti fwèce, 
Et qui volèt flahi sins prinde astème a rin. 

Et m' pòve cwèr di pètchis, loyiz l'adjéyante bièsse, 
Qui s'drèsse po réclamer, magré mi, s'part di bin. 


Ine âme qu'èst-st-èl” timpèsse, vos n'èl hábitez nin. 
Rindez-m' li pay, Signetr, li bone pay di mi-éfance, 

Po qui l’pâtèr s'ènonde, foû di m'coür come d'avance, 

Et qu'so mès lèpes, l'ávé r'florihe come divin l'tins, 

(Tote mi ame) AMAND GÉRADIN. 


Dialecte de Couillet. 


AL BREUNE 


Ele breune tchét su l'pétit vilâdje 

Come in lincoü. 

Lès mouchons vont tére leti ramòdje 
Djusqu'au p'tit djoü ! 

Par ci, par là'ne lumiére si mousse 

Dri lés voléts, 

Du timps qui l'leune fét'ne béle frimousse 
Diseti lès twèts ! 


Tout tchûte qui Гајой èst bén ёуоуе, 
Gn-a pupont d'brit ! 

A l'campagne, on n'coure nén lès voyes 
Quand 1 fét gnût ! 

D'timps ауейг, él' vint sketit lès couches, 
Lès fét mûs’nér ; ; 

Dins l'gnát, c'ést-in tchant qui vos touche 
Et fét réver : 


D'al'coupéte d'in bauli, paujére, 

In gué mouchon 

A pris, come in p'tit tant-à-fére 

Es' n'énondon. 

C'ést l'rossignol qui fét s'n'intréye 

Di s'pus béle vwéx, 

Bêrçant lès djon-nés tchabaréyes 

Du чегі bosquèt ! F. CALLAERT. 


VIENT DE PARAITRE 


Djosef MIGNOLET 


LI BONE NOVELE 


Evandjiles di St Marc'èt d'St Luc, métou è walon d'Lidje. 


Préface dé Реге MARTIAL LEKEUX, 
14 illustrâcions di José WOLFF. 


MYEN VANOLANDE 


Vanolande, Maximilien, généralement connu sous le nom de Myen, 
diminutif familier de son prénom, est né à Mons, en Hainaut, le 28 fé- 
vrier 1858 ; il y est décédé le 6 *évrier 1928. 

I] fut chanteur de genre, acteur, régisseur de sociétés dramatiques 
et se classa, à ces titres, au tout premier rang. Auteur dramatique wallon, 
il écrivit une des pièces qui figurèrent au programme de la première 
représentation en patois montois donnée le 14 juin 1888, au théátre de 
Mons ; écrivain patoisant, il collabora à la gazette wallonne « L'Ropieur > 
continuant avec succés l'euvre littéraire d'Henri Delmotte, du curé 
Le Tellier, de J.-B. Descamps et de Pierre Montrieux. 

L'œuvre de Myen est classique, car elle est écrite dans un patois non 
frelaté dont s'éloignent malheureusement, aujourd'hui, beaucoup d'écrits 
de certains patoisants. 

« El cien qui n' sait écrire n'a qu'à faire el mort, i n'a personne qui 
l’oblige à vouloir imiter les autes et puis, c'est toutte. Je n'veux pas 
qu'on massaque èl patois, je n'veux pus qu'on l'destermine ; èl prumier 
qui bouge d'une patte èje ІЗ casse l'aute ». 

Myen a élevé le patois montois, litterairement parlant, comme pas 

beaucoup d'écrivains ont élevé leur langue maternelle. 

(CEuvres choisies de Myen Vanolande — Extrait de la belle préface 
que lui consacre Gaston Talaupe). — Éditeur: L'Ropieur, Mons — 
volume de 250 pages, 15 fr. 

Lisez ce morceau, paru dans le « Pourquoi pas » en avril 1912. Il carac- 
térise à merveille la verve et la philosophie de notre humoriste : 


J’ suis venu au monde à True des Grousiers, dins п’ pétite 
cambe ousqu'i n'avoit nié pou batte ein cat. 

Т peux dire qué l'prumiére fois qu'j'ai vu l'jour, g'étoit par 
nuit, avec enne lampe au pétrole ; j'ai brait chinq sémaines sans 
m'arrêter in m' voiyant si mau quéiu. 

jJ étois, parait-i, tout rimpli d'poiyes ; j'avois putót l'air d'ein 
singe qué d'ein infant, ca fait qué m'mére a brait chinq sémaines 
avé mi; j'avois n'voix d'ténor, ca fait qu'nos fésions dés duos 
qué lés vizins ont d'vu s'plainde à la police. 

Si j'avois été plus grand, on m'aroit mis au vieulon. 

Bref, j'étois à peine d'ssus la terre du monde qué j'avois d'djà 
l'goüt dé l'musique. 

Nos avions ein vizin qui f'soit l'vétérinaire, ca fait qu'i disoit 
toudis à m'maman : « Vos voirez comme i s' ra joli plus tard ! » 
Ca fait que ca l'a consolé. 

Comme dé fut, j'canjois tous lés jours à m'n'avantage, si bé 
qu'a six mois, j'étois joli comme ein cœur, éié jé l'suis co à l'heure 
qu'il est ; d'ayeurs, argardez m'portrait: vos voirez qué j'ai ein 
visage comme i n' d'a pas des masses in déhors des carnavayes, 
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éié i n'est nié flatté : c'est m' néveu Antouaine (г) qui m'l'a fait, 
méme qué nos avons ieu n' brette insembe. Il vouloit absolu- 
mint m’ faire poser. Est-ce qué tu m'vois bé, in poseur ! 

Argardez bé m' visage, vos voirez qué l'bonté est marquée 
d'ssus in lettes majuscules ; mais 1 n' faut nié vos fier pou ca. 

N'parlez jamais flamind à cóté d'mi, savez, pasqué j'arboule 
des ies comme ein cat qu'a mingé des surelles. 

J étois tout crollé in v'nant au monde ; asteur j'ai des ch'feux 
comme des baguettes dé fusil; ça n' fait rié, j'sus ménuisier, 
]' fais mes crolles mi-meinme. 

A six ans, on m'a mis à l'école Mossieu Hoyas ; j' n'étois pas 
co rintré qu'il a r'connu tout d'suite qué j'étois ein gayard capâbe 
c'est mi qu'avoit l'préférence pou fabriquer l'enque ; jé Г 165015 
avec esse fieu Fofonse, qu'est co vivant éié parlant. 

Fofonse métoit l'dinrée dins ein grand pot comme on met 
l'bure, éié mi J'touyois. 

Quand c'étoit l'fiètte dé Mossieu Hoyas, on fésoit ein pourchas 
dins tous les classes, 616 par aprés, il avoit n'pétite escaudrie ; 
on buvoit les iards. 

Ca fait qu'Fofonse fabriquoit n'limonade pou rafraichi tous 
les siens qu'aviont baillé ; i métoit tout l'dinrée qu'i falloit dédins 
des grands pots comme on met Г büre, éié mi | touyois. 

N'impéeche qué j'n'ai jamée resté deux ans dins l'meinme classe 
éié qu'j'avois n' masse dé prix. 

A c' temps là, pou ein prumier prix, on avoit ein biau live 
doré sur tranches, enne couronne avé des feuyes in or éié ein air 
dé musique 

Quand on est soû, on va s'coucher 
On va s'coucher su l'escayer. 

Ej' l'intinds co! 

Par aprés, ém pére m'a mis à Jésuites ; là, j'dois dire que 
j n'ai nié été fort briyant. 

On n'a jamée vu m'nom d'ssus les programmes. 

In r'vanche, jin connois qu’ leu nom étoit toudis d'ssus ; 
il-ont méme des diplómes dé toutes sortes ; ca n'les impéche nié 
d'ette biéte assez pou in faire quate, i restroit co des morciaux 
pou r' métte des piéces. 

Comme on m'avoit appris enne milette él latin, ém pére in a 
profité pou m'faire apprinte él ménusier. 

MYEN VANOLANDE. 


(1) Le grand peintre contemporain Anto Carte, neveu de Myen Vano- 
lande. 
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95 A™ des Sources d'ARVILLE 


à FAULX-NAMUR 


TÉLPHONE : NANNINE 1 


Source exploitée dispeüy 1911 


Naturelle Sins gaz, èle est r'comandée pa les médecins po 
les reins, li gote, li stoumac et les intestins. 


Gazeuse li теуей des aiwes, li pus lédjére, li pus digestife. 


Arville-Citron li mèyeti des citronés, li pus rafraichis 


des oranges sipotchies avou do suc et 


Arville-Orange 
machies à l'aiwe d'Arville ! On s'ralétche 


co deux heüres aprés. 


Li source d'Arville est coneuwe dispeüy longtimps, méme qui 
li scrijeü Gaillot, dins one « Histoire du Pays de Namur» en 
1789 é cause dédjà 
Et i gn-a on vi dicton qui dit : 
Po d'mérer djonne ét agile 
Bévoz di l'aiwe d'Arville. 
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M' BIA PAYIS D' DINANT 


Air: Le temps des cerises. 


(N. B.) Li cia qui séré mwais po ca n'est nin on vrai walon. 


E 


S'on cause di m' payis, payis des Copéres 

Dji sins nom d'totute come do tchód modu 
Couru dins mes winnes, 

Et dj'sondje qui si l'ewade n'avait nin sti d’linne, 

Li Rotche à Bayaud aurait dischindu. 

S'on cause di m' payis, payis des Copéres, 

Dji sins dins mes winnes come do tchód modu. 


II 


S'on cause di m'payis, payis des Copéres 

Dji v' citré les noms di tos les témwins 
Qu'ont véyu 1 fromadje. 

Asteüre on dit co qui c'est bin damadje 

Qui l'botchi a d'vu ratchi dins ses mwins. 

S'on cause di m' payis, payis des Copéres, 

Dji r' vés li botchi ratchi dins ses mwins. 


III 


S'on cause di m'payis, payis des Copères, 

Dji sins come l'inéye do fameux bruwèt 
V'nant dol citadelle, 

Et dji r'vé les feumes, les laides come les béles, 

Po nn'é aurdé l'goüt trinpé leti mouqwè. 

S'on cause di m' payis, payis des Copéres 

Dji sins come Гіпбуе do fameux bruwèt. 


IV 


S'on cause di m' payis, payis des Copères, 
Dj' pinse al rinoméye di ses caramels 
Et d'ses bonés coutches. 
Quand vos les crochoz, i vos d'meüre dins l'boutche 


On goût d'bernati tt'à fait naturel, 
S'on cause di ш” payis, payis des Copères, 
Dj' sondje al rinoméye di ses caramels. 


V 


S'on cause di m' payis, payis des Copéres 

Dji r'vés l'bia pont d'pire, v'savoz l' fameux pont 
Qu'a sti fait su place. 

Et dji don'rais gros po r'véye li grimace 

Des malins qui v'lint l'fé fer à Grupont. 

S'on cause di m' payis, payis des Copéres 

Dji при m'aspaitchi d'sondji à s'bia pont. 


VI 


S'on cause di m' payis, payis des Сорегев, 
Dji r'vé nos pères tauyes avu leti агара 

N'plu passer al pwate ; 
Les djojos d'Nameur véyant qu'on l’rèpwate 
Po z-é soyi l'mantche, bauyint come des vias. 
S'on cause di m'payis, payis des Copéres, 
Dji r'vé nos pères tauyes avu 1ей drapia. 


VII 


S'on cause di m' payis, payis des Copéres, 

Dji r'vé dins l'istware téle qu'on l'a contè 
One saqwé qui m'flate. 

Yusse sont-is les cias qui trouvant one flate 

Y stich'rint leûs dégts po plu mia s'comptè ? 

S'on cause di m' payis, payis des Copéres 

Dji r'vé ci t'istware téle qu'on l'a contè. 


VIII 


O m' bin chér payis, payis des Copéres, 
Dj'ai ostant d'plaiji do v s'-étinde vanté 
Qu' s'on m'vantait mi minme : 
О т’ bin chér payis, c'est pasqui dji у’ s’inme 
Qui à m' tour ossi, dj'ai vlu vos tchanté ! 
О m'bin chér payis, payis des Сорегев, 
Dji v'vé si volti qui dj' vos ai tchanté ! 


FLORENT MATHIEU. 
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HEISE q k na Cima ERU WEIST ns 


Paroles de Théophile Bovy 


LI TCHANT DES WALONS 


Musique de Louis HILLIER 


I 


Nos-éstans firs di nosse pitite patrèye, 

Ca, ládje ét lon, on djàse di sès-èfants, 

A prumi rang оп Г mèt po l'industréye, 

Et d'vins lés-arts, éle riglatih ot'tant ! 

Nosse tére èst p'tite, mins nos-avans l' ritchésse 

Dés-omes sincyeüs qu'anóblihét leü nom, 

Et nos-avans dés libertés timpèsse : 

Vola poqwé qu'on-z-ést fir d'ésse Walon ! (bis) 
2 

Di nosse passé qwand c'ést qu'on lét l'istwére, 

On s' récréstéye vormint a chaque foyou, 

Et nosse coür créh qwand c'ést qu'on tüse al glwére 

Du nos vis péres qui n'avit may pawou ! 

C'ést grâce a zéls qui n'djouwihans dèl pay : 

П ont spratchi l'inn'mi d'zos leti talon! 

On 1-а r'clamé «lès pus valiants qu'i-n-ay » ! 

Vola poqwè qu'on-z-èst fir d'èsse Walon ! (bis) 


3 
On s'veüt vol ti inte frés dèl Walonèye, 
Et l'on-èst prèt' onk l'òte a s'diner l' min, 
On fèt plézir bin sovint sins qu'on Г dèye, 
Nouk ni s'hagnèye qwand c'est qu'i vout fé l'bin 
Li tcharité qui mousse èl mohinète 
N'i va qu'al nut’, avou mèye précòcions, 
Li pò qu'on done, on n'èl done qu'è catchète : 
Vola poqwè qu'on-z-èst fir d'èsse Walon ! (bis) 
4 
Pitit payis, vos qu'a tant d'grandeür d'àme, 
Nos v's-inmans bin, sins qu'nos l'bréyans' tot hót, 
Qwand on v'kidjase, 45-ойу montèt nos lames, 
Et nos sintans nosse coür bate a gros côps. 
N'àyis nole sogn ét viquez-é liyésse : 
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Di vos-èfants, lès brés' èt l' coür sont bons, 
Et nos-avans lès dj'vès fwért près dèl tièsse : 
Vola poqwè quon-z-èst fir d'èsse Walon ! (bis) 


THÉOPHILE Bovv, père de Berthe Bovy de la Comédie frangaise, né 
à Liége en 1863, vient de mourir cette année. 

Rédigea et composa presque seul le journal wallon « Li Clabot ». 

А composé des chansons, des poésies et des comédies — la meilleure 
et la plus connue aussi de celles-ci est sans aucun doute « Li Grandiveuse » 
— fait avant tout du journalisme même à Paris, où il se fixa lorsque sa 
fille entra au conservatoire. 

Type du liégeois enjoué, railleur, polémiste ardent, sensible, accueil- 
lant, spirituel, le 28 juin, ГІ. N. R. diffusa 4 C'est Nanéte» une de ses 


comédies. 
A composé avec Hillier (Louis) « Li Tchant dés Walons », chacun cou- 


ronné lors d'un concours destiné à découvrir un hymne national wallon. 
Ez E: 


Dialecte de Perwez. 


ME VI WALON 


Dj'a rèscontré mwints côps dès grands profètes, 
M'wêtant de d'zeti 

Ét m’ fiant dés ойуѕ au treviès d’ leûs lenètes 
A-z-oye рей; 

E d'mandin't compte de m' walon, de s-t-alure, 
Ét, s'moquant d nos: 

« Vos n'avoz pont, d'jin't-e, d' litèrature ! 

: Comint scríjoz ? > 


Me vi walon! Dejoz m'ce que li manque ? 
Le mwin d'sses l' coeür, 

Ést-e sins niér, sins fiérté béle ét franke, 
Ou sins douceáür ? 

N'a-t-e né l mot que fait braire ét, po rire, 
Le pice au trô ? 

Ét n'a-t-e né, po tot ç' qu'on cœür vout dire, 
Tot с” апе li faut ? 

One уіуе hórlodje qu'on a dins s-t-héretance, 
On vi pórtrait, 
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Ca fait partiye de s' coeür, de s-t-éxistance, 
N'ést-e nè Г vrè? 

Adon, chone-t-e qu'on sintrot dins sés vwénes 
Mwins de bon song 

É tot waurdant, avou s' vi patremwéne 
Se vi walon ? 


Me chér walon, de с” timps qu'on vos descause, 
Dje у’ pwate ё m’ соейг. 

L'edéye qu'on s' fait de vos minme ést bien fausse, 
One viye егейг. 

Saro-dje causer come totes lès djins dé monde, 
Ça sérot bon ; 


Ce n'ést qu'por vos que dj' sin mi-àme que s'énonde, 
Chér vi walon ! 

Can me brouye né qu'on diye que c'ést-on réve : 
Come on djéyant, 

Despeüy on timps nosse vi walon se r'léve, 
Èmèrviyant ! 

On а mète chacun 5” fleür al corone 
Que dj' vwé se s' front. 

Adon qu'on diye, langue ou non, ce que chone : 
C'ést m' vi walon ! 

Abbé Louis-JosEPH COURTOIS, 
(1854-1915). 


Né à Perwez, en 1854, l'abbé Courtois mourut en 1915, à Saint-Géry, 
oà il exerçait les fonctions de curé depuis 1887. Les études classiques 
qui l'avaient amené à la prêtrise auraient pu lui faire oublier son patois. 
Au contraire, elles le lui firent aimer davantage, à ce point même, qu'il 
crut y trouver un instrument littéraire capable de se hausser jusqu'à 
l'imitation de ses poètes latins favoris. Il était fier de son wallon et ne 
manquait pas une occasion de le parler. 

Les poésies de l'abbé Courtois furent éditées en grande partie par la 
Société de Littérature wallonne, dont il fut pendant vingt ans le corres- 
pondant assidu. Les philologues liégeois trouvèrent dans ses œuvres un 
terrain précieux pour l'étude du patois de l'Est-brabangon ; ils en ont tiré 
un vocabulaire dialectal publié en 1905. 

Notre poéte se distingua dans différents concours littéraires. Il colla- 
bora à différents périodiques wallons: La Marmite, Li Соиатпей, Li 
Ban Cloke, Wallonia, Le Roman Pays de Brabant. 

Il était membre d'honneur du cercle littéraire « Les Rélis Namurwés ». 

L. MARÉCHAL, (L'Abbé L.-J. COURTOIS), 
(Collection de la Vie wallonne 1923.) 
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Dialecte de Liége. 


LI P'TIT BANC 


Tot près dè vi pont, i-n-a st-on p'tit banc 

Wice qui dj'a sovint miné m'binaméye... 

On banc come in-aute wice qui les galants 
Minèt leti moncoetir gwand l'nut' est touméye. 
Ah, s' ti-poléves dire tot gou qu't'as vèyou, 
Dispòy qui t'és là, pitit banc qu'on z'inme ! 
Ah, s' ti poléves dire gou qu't'ènn-as st-oyou, 
Des botides, des sièrmints, èt tofér les-minmes. 


Ti rapinses-tu co di l'osté passé ? 

Nos t’ vinis vèyi deüs féyes li saminne, 

Binamé p'tit banc, louke, гіп qu’ di tûser, 

Dji sins qu'dji frusihe са dji r'veüs Mad'linne. 
Awè, djèl rivetis, èt c'est là m'maletr, 

Ni póré-dje don may aswadji m'pinséye ? 
Sov'nance qui m'fait mâ ca por mi l'bouneür 

N'est pus qu'on bé sondje, ine dotice djòye passéye. 


Mins poqwè fat-i, la qu' on-z-a vingt ans 
Qui Гсойг si laisse prinde a пе claire riyotréye ? 
Et kimint s’fait-i, pauves sots qui n's-éstans 
Qu'nos n'nos dotans-se nin qu'lamour n'est qu'trompréye? 
Tot prés dé vi pont, i-n-a st-on p'tit banc 
Wice qui Фра sovint miné т’ binaméye... 
On banc come in-aute wice qui les galants 
Bâhèt leti moncoetir qwand l'nut' est touméye. 
ÉMILE WIKET. 


(1879-1928) 


Ce délicat poéte, prématurément enlevé aux lettres liégeoises, était 
un sentimental qui s'est révélé un incomparable élégiaque, au talent 
souple et sür. Ses deux recueils : « Li tchanson des báhes » et « Li tinrule 
corone » suffiraient pour lui valoir une place d'honneur parmi nos écri- 
vains wallons. 

Il a produit, au surplus, différentes œuvres dramatiques oà la verve 
caustique se méle agréablement au sentiment. 

Cependant, son ceuvre la plus aimée reste la douce chanson « Li p'tit 
banc » dont les accents nostalgiques sont très heureusement interprétés 
par la mélodie, devenue populaire, de теё autre bel artiste liégeois : le 
compositeur Pierre Van Damme. (L. M.) 


MESI US T V u 2 


Dialecte de Nivelles. 


D'JAN D NIVELLES 


Despu qué d' sus capábe a raviser l's estwéles, 
Djè vwés toudis stampé su s' cloki Djan а’ Nivelles, 
Yé t-alintour dé mi dj'intindous d'dja, gad'lot, 

Fé risée su risée du pus vi des Aclots. 


In dimanche ач” i r’ lujou, d pa d'zous, come l'alumwère, 
Р” l'ai sté vir dé tout prés. — Dj'arai toudis mémwére 
Des grossés larmes qui stinent présses a spiter d' mes is, 
D'lé 5” grand courps tout trawé, rapiéch'té, nwér, si vis. 


Dj'ai come sintu ses ans qui v'ninent quertchi m' carcasse, 
Yé v'la qu’ tot ç qu'il a vu dé d'sus s' tourète mé r'passe, 
Efant вол ал d'éne vile pus fwète qu'in mourt su s' lit : 


Fleurs fanies ; mouchons voyes ; viyès maisos djondues ; 
Tous nos djins qu'ont passé les pids d'vant pa les rues, 


е е е . . . 


Eyé d n'ai pus jamais sté moquárd avè li. 
GEORGES WILLAME 
(1863-1917) 


Littérateur wallon, écrivain français, auteur du drame folklorique 
«El Койзе dé Ste Eynelle », Georges Willame а écrit deux romans: Le 
Puison, Monsieur Romain et plusieurs études d'archéologie et d'histoire 
nivelloises. Avec deux amis, Édouard Parmentier et Léon Petit, il cons- 
titua une équipe qui fit paraître, en 1888, un hebdomadaire, L'Aclot, 
qui vécut près de trois ans. Cette publication, tout en jouant le rôle de 
gazette d'information, insérait des morceaux littéraires en wallon, des 
contes, des poèmes, ou des chansons, des articles d'histoire locale et des 
études folkloriques. Sous les pseudonymes de Gamin ou de 51015у, Willame 
y publia quantité de notes et d'articles ot se donnait libre cours son esprit 
curieux de pittoresque. 
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Dialecte de Charleroi. 


SINTEZ CONE EM' CCEUR BAT ! 


I 


Su l'bórd di Sampe ét piérdu dins l'fuméye, 
Wétèz Couyét avou s'clotchi crâwyeüs. 

C'est la qu'dimeure ém' matante Dorotéye, 
Veuve di m'mononque Adriyin du crosteü. 
A s'nouve maujo, nos avons fét ribote, 
Lundi passé tout en pindant l'crama ; 

Pou l'preumi côp, c'est la qu'dj'é vu Lolote : 
Ren gu di pinser sintéz come èm’ coeür bat ! 


II 


Gn'aveut drola les pus guéys du vilâdge, 

En fét d'couméres on n'aveut qu'a chwèsi, 
On a r'ssinè a l'ombe du feuyadge 

Divant l'maujo pa d'zous l'gros cèréji. 

Em' boune matante a dèl bire en boutéye, 
C'n'est nén l'fáro qu'est jamés si bon qu'ca, 
Dins s'chique Lolote ésteut si bén vèrméye, 
Rén qu'di pinser sintèz come èm’ ссейг bat ! 


III 


I d'alleut mieus, les panses èstant rimpliyes, 
Djean Pblankicheti tinguèle ès’ violon, 

Et dit : Z'èfants, nos avons ci des fiyes 

Qui n'démand-nut qu'a danser lrigodon. 

Ah! qué pléji! qui Lolote est conténe ! 

Après l'quadriye, on boute ène mazurka, 

Dji triyaneüs en prèssant s'mwain dins l'mène : 
Rén qu'd'i pinser sintéz come ém' coeür bat ! 


IV 


V'la l'swér vénu, pou danser chacun s'présse, 
El violoneti racleut avou ardeür. 
L'bire ét Гатойг èm’ fèyént totirner m'tiésse, 


== пост 


Vingt noms di chnique ! dji nadgeü dins l'bouneür. 
Mins l'pa Lolote en wéyant qu'éle m'embrasse 
D'in cóp d'chabot m'fét voler dins l'pária. 
L'coumére és' sauve... éyét mi dji m'ramasse, 
Cièl! qué côp d'pid ! Sintéz come ёт’ cœür bat ! 


V 


Dji m'souvéré du crama di m'matante : 
Dj'crwè qu'd'jé l'erupé cássé ou bén dismis. 
Dji prind des bains al уарейг d'eau boulante, 
Grignant des dints tous les cóps qui dj'm'achis. 
Mins quand dj'duvreüs squéter m'déréne culote, 
En m'apougnant avou s'mame èyèt s'pa, 
Putót moru qui d'viquer sins Lolote, 
Кеп qu'd'i pinser sintèz come ёт’ ссейг bat | 
JACQUES BERTRAND, 
(1817-1885). 


L'aimable et intéressant poète de terroir n'a pas écrit moins de soixante 
cinq chansons. Ce sont de joyeuses saillies ой se reflètent comme en un 
miroir, nos mœurs locales si profondément originales. A l'époque oà Jac- 
ques Bertrand était dans toute la maturité de son talent, nos bons bourgeois 
s'étaient pris d'un véritable engouement pour les productions wallonnes. 
Il eut des imitateurs, mais qui furent loin de l'égaler. 

Son Pays de Charleroi restera toujours le second chant national de 
tous les Carolorégiens. Un des beaux boulevards de sa ville natale porte 
son nom et, de quart d'heure en quart d'heure, les multiples clochettes 
d'un pimpant carillon, égrénent les notes de ses chansons en hommage 
permanent à sa mémoire. 

Bibl. Jules Lemoine. HORACE PIÉRARD avec une étude sur Jacques 
Bertrand et Albert Thibaut. 

(Charleroi, Fournier, Éditeur, 1912.) 


F. J. MAUGIS 


En attendant la Caravelle 


Recueil de poèmes français. Linos de J. GILLAIN 10 fr. 


C. C. P. n° 1827.90, GILLAIN, Châtelet. 
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Dialecte de Liége. 


WALON'RÈYE 


Poqwè m'avez-ve diné — florihante Walon'rèye ! — 

Vosse musique, nosse bèle Moüse, li pus riyant sèdjoü, 

Li bon coür di mès frés, letis d'vises ét leüs rirèyes ; 

Djan, tot cou qui m'èstchante si fat qui dj' moürs on djoü ? 


Dj'inm'reüs qui l'sondje di m' vèye n'avahe nole dièrin-ne eüre 
Po tofér mi r'handi dèl hinêye di m' payis 

Qui tchante ou grusinêye al size come à l'êreüre 

Et qu'ést gâye come ine fleür qwand may' nos vint r'vèyi. 


Dji n'a co may tüsé dè nn'aler tére walone ! 

Cou qui s'passe aut’ ра qu'chal ni m'sáreüt fé ne sakwè! 
Rin n'pout valeür li glwère di vosse fire âbarone, 

Ni li sclat d'nos cités, ni l'bonté d'vos grands bwès. 


Ci n'ést nin todi Гойу qui vint fé fruzi l'âme ; 
Qwand l'coür si теё a bate èle é nn'a pus d'plaisir ! 

Si minme li p'tite patréye, on djoü, fait taper' ne làme, 
Cisse làme est bin pus doûce qu'ine djóye à l'étrindjir. 


C'ést si bon qwand on vike so' ne tére libe ét riyante 

Là qu'tot hossant d'djon-nésse on fat 565 prumis pas; 

Tote si véye on nn'é wáde ine vusion si frawiante 

Qu'on r'gréte djoûr-èt-djourmây tot gou qui l'timp r'hapa! 


C'ést cial, qui nos vint' ans nos sonlét l'pus tinrüle 

Là qui Гсойг sucinêye li pus bèle dés tchansons | 

Ма fwè, si nos d'hans minme qui l'amoür èst voltrüle, 

Owand on s'inme, on s'inme bin s'on-z-ést tos deûs walons! 


S'il atome qu'on s'kihagne, qu'on braise, qu'on s'argouwéye 
Po fé tchéri d'adreüt cou qu'nos loumans « Progrés », 

I nos l'fát pardoner са lès minmès îdêyes 

Si réscontrét rar'mint wi-ce qu'on-z-ést plein d’agrèt ! 


Mins si l'charité pleüre sol misére ét sés pláyes, 

Li pus grigneus d'nos-autes s'aglidje, fait cou qui pout. 
Li pus p'tite ойуе a fé ramon-ne amoür ét pay 

Ca l'hayime ni deüre nin so' ne tére qu'a tant sofrou. 


Caractére amistáve ét prét' à rinde siérvice 

Vikédje al bone frankéte, onéte ét corèdjeüs. 

Tchanson, riyas, goglétes, coür qui n'ést nin rouvis', 
Campagnes, bwés, grandés véyes là qu'on vike awoureüs. 


Tot coula c'ést nos autes, c'ést l'forfante Walon'réye !- 
C'ést l'éritédje dés tayes di Lidje disqu'à Tournai. 

Li niyèye qui nos tint tote oute dél vicarèye 

Et qu'djinme tant dé tchanter pol payi d'sés binfaits ! 


Mins l'djalosréye ést grande, nos nn'avans co l'sov'nance! 
Efants, dimèsfiyiz-ve, li monde èst totirciveti ; 

Si vos-inmez vosse tére ét sés acostumances 

Qui ІЛесоп dé passé si s'rantche dizo vosse teüt. 


Owand l'deüzinme padje dél véye vinré blanki vosse tiésse, 
S'on n'vis-a rin hapé, s'on n'a rin v'nou dismoür, 

Li boneür dés pus djon-nes séré tote vosse ritchésse 

Et vos direz come mi : Poqwè fat-i qu'on moûrt 2» 


Louis LAGAUCHE. 


(Les bélés ейтез) 
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Li r'tour au villadje Dessin d'Alex. Daoust. 


Illustration de « Au culot do feu ». 
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Dialecte de Frameries. 


ENN C'EST NI CO FRAMERIES (1) 


PRUMI COUPLET 


On tit toudé, pus ou moins à s' villáche, 


Qu'on fuss' dé Cuesm', dé Djumappe ou d' Quar'gnon, 


El cie qu'est v'nu au monte au Pasturâche, 
Enn compreind ni qu'on puess' vife à Blaton. 
Mais pou trouvei des patriotes ein l'àme, 
Qui n’ sé plait'nt foc à l'omb' dé leu cloquie, 
Füt-ce in ouvrie, in monsieur, іп’ madame, 
Faut dallei à Frameries (Bis). 


DEUXIÈME COUPLET 


Dju racontoüs mes voyâch's ein All'magne, 

L'hivier passé à in vrai Framisou, 

Dju li disoûs qu’ Фауойз sté ein Espagne, 

Au diápe ein Chine, ein Afrique, au Pérou. 

Qués bias payés! disois-je, quées bellés villes ! 

Pou vir tout ca, on a pau d'ses deux yes. 

Enn' m'agnez ni, dist-è, leyez-m' tranquille | 
Enn c'est ni co Frameries (Bis). 


TOISIÈME COUPLET 


Pusqué vos stez rassotè d' vo villâche, 
Dis-je au gaillard qui m’ destrivoüs ainsè, 
Si vos volez, nos frons in p'tèt voyáche, 
Pou vos fei vir què dju n'ai ni meintè. 

Qué soit”, dist-é ein ayant l'air dé rire, 


(1) NOTE DE L'AUTEUR. — Cette chanson me fut inspirée par la réfle- 
xion naive, mais convaincue, qu'une femme de Frameries, me fit un jour 


à Mons. 


Aprés les exclamations habituelles aux naturels du pays, lorsqu'ils 
revoient un compatriote absent pendant quelques années, cette personne 


me demanda : 
— Eiet vos plaiséz bie a Brucelles ? 


— Oh: oui, Nonore, lui répondis-je, i faurotit iesse bie difficile, pou n'ips 


S'plaire ei ice si belle ville. 
Elle me répondit d'un ton compatissant : 


— Signeur!... Mais n' c n’est ni co Frameries pou са... ein ? 


Оле soit' dist-è, ein ayant l'air dè rire, 


` 
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Partons tout d' swit', mais pourtant dju n' dout'nie, 
Qu'aprés tout djeuie, d'pourrai pus qu' djamains dire : 
Enn c'est ni co Frameries (Bis). 


QUATRÈME COUPLET 


Nos v'là partès, nos passons pa Brucelles, 

Nos visitons tous les bias monumeints, 

Nos reincontrons des monseus, des mam 'zelles 

Habyis ein soie, ein v'lours et ein satin. 

Dju li fais vir les gal ries Saint-Hubère 

Arrivant là, 1 dèt : ouè ça m' plait bie, 

C'est 1? prumièr’ rue qué 4” vois couvrie ein verre 
Mais n' c'est ni co Frameries (Bis). 


CHONQUIÈME COUPLET 


Nos avons vu Г pétét bonhomm' qui piche 

L'hôtel dè ville eiet Г palais dou Roi, 

Des grand's postur's qui n'ont ni cott's ni qu'miche 
Des laités gueul's et des djolés minois. 

Nos avons bu dou faro, dou lambique, 

Vingt sort's dé biére à fei pétei les yes ; 

El Framisou crioüt : dj'ai in' bonn' chique, 

Mais п’ c'est ni co Frameries (Bts). 


SIXIÈME COUPLET 


Einfin au nüte, au gardin zorlogique, 

Dj'ai bie peinsé qui d’alloû s'amusei, 

Ein einteindant les Guid's fei dé Г musique, 

Ein ascoutant les Bruxellois cantei : 

Au seur, dist-è, ça c'est des cranés fiettes 

Et qu'i n'a ni in' fiane à leu r'prochie, 

Ein c gardin-cè, il a branmeint des biétes. 
Mais n' c'est ni co Frameries (Bis). 


CHEPTIÈME COUPLET 


Ein wuidant d' là, pou ach'vei no soirée 

Dju li propose in p'tét tour dé boul'vard, 

I fisoüt bia, el tamps eit à Г dgèlée, 

I n'avoüt ni іп” papiette dè brouillard, 

V'la qu' tout d'in cómp, nos viyons sans lunettes, 


L'estoile à queue, pus longu’ gu in djoù sans m'gnie : 


DLO a 


Bah ! dist-è l' Loss', pou vir des bell's cométes 
I faut v'ni a Fram'ries (Bis). 


HUITIÈME COUPLET 


Pus tard 1 m' dèt : qué 4” vouroûs iesse aronte, 

Pou m'reinrallei sans atteinte el convoi. 

On a biau dir', n'a qu'in Fram'ries au monte, 

Pus с qu'on voyách', pus c qu'on s'ein d'apercoit. 

D man au matin, tout à Г piquette dou djou, 

A l'estation dju sarai tout prumie, 

Tout quan qu' dj'ai vu à Brucelles, dju m'ein fous. 
Enn c'est ni со Fram'ries (Bis). 


NEUVIÈME COUPLET 


A Г prumièr' һеш”, comm’ pou dallei ein taille 
Il avoût d'djà einfuté ses deux bottes. 
Nos perdons Г trin, par malheur i déraille, 
V']à m’ compagnon scwaté comm’ іп’ figotte, 
In' pauvé zàme méne ell' sienne à Saint-Pierre, 
Et ein passant, li mousse el paradis, 
C'est bia, dist-è, mais п” vos fait's ni si fière 
Enn c'est ni co Fram' ries (Bts). 
JOSEPH DUFRANE, Bosquétia, 
1833-1906. 


Ce n'est que très tard, alors qu'il avait dépassé de beaucoup la quaran- 
taine que Joseph Dufrane songea à composer des œuvres en patois et, 
phénomène plus curieux encore, lorsqu'il fit ses premiers essais, depuis 
longtemps, il avait quitté Frameries et il habitait Bruxelles. 

En évoquant dans ses écrits le langage parlé du village natal, il lui 
semblait se retrouver au milieu des siens et il éprouvait comme un adou- 
cissement à la peine que ressent toujours, méme le plus sceptique d'entre 
nous, d'être déraciné du coin qui l'a vu naitre. 

Jos. Dufrane a traduit une soixantaine de fables de La Fontaine et 
quelques-unes de Florian. П composa une quinzaine de pièces de théâtre, 
de nombreux monologues ; mais la partie de son œuvre dans laquelle 7 
a montré le plus d'originalité, c'est la chanson. 

Dans les derniéres années de sa vie, Jos. Dufrane eut la joie de voir ses 
ceuvres applaudies un peu partout et il put, pour ainsi dire, assister de 
son vivant à sa propre apothéoseien des fétes inoubliables que lui offrit 
en 1903 la commune qui l'avait vu naitre. Dans un élan unanime, tous les 
partis firent tréve à leurs querelles pour célébrer celui qui, par sa chanson 
Enn c'est nie co Frameries, avait popularisé dans toute la Wallonie sa 
commune natale et qui n'avait jamais eu qu'un but : observer en toute 
sincérité et refléter fidélement le langage et les moeurs du terroir. 

Centenaire de Bosquètia, Préface de Ар. DEMOUSTIER, 
(Frameries, Union des imprimeurs, 1933.) 


Le 


Dialecte de Namur. 


LI BOUQUET DEL MARIÉYE 


ou « Li bia bouquet » 


C'a sti one saqwé d' drole, 
L'óte fiye dj'aveüve one crole, 

Tot-aspouyi 

Dj'alais soki, 
L'amour vint m' геугеуі. 

REFRAIN 

C'est d'mwin li djoü di m' mariadje, 
Aprètez, aprètez tos vos bouquets, 
Vos les mètroz au cwarsadje 
Des bauchèles do banquet. 
Mais c'est l' mène li pus djoliye ! 
Ossi vraimint dji m' rafiye 
Di li doner li bouquet, 
Ele aurè li bia bouquet ! 


C'esteüve mi p'tite Mariye 
Come èle estetive djoliye ! 
Quél ambaras 
Ca st? c djoû-la 
Qui dj'a signé l' contrat ! 


Adié totes mes foliyes, 
Dj'intére dins Г confrériye, 
C'est-a l'auté 
Qui dj' va djurer 
Amour, fidélité. 


C'est d'mwin qu' dji m'boute a piesse 
Adié tote li djonnesse, 

Po cominci 

Dji m' va satchi 

A l' cwade a tot spiyi. 


NICOLAS BOSRET. 


=> Ep 


NICOLAS BosRET, né à Namur le 5 mars 1799, y décédé le 18 novem- 
bre 1876. 

Aveuglé accidentellement dans son enfance, Bosret apprit la musique 
et devint organiste. 

Directeur de l'orchestre de « Moncrabeau », il composa, pour cette har- 
monie hétéroclite, des morceaux trés appréciós, et un assez grand nombre 
de chansons (paroles et musique) dont la partition alerte et bien venue 
rehausse de beaucoup l'intérét du poéme souvent médiocre. 

Tel est le cas, par exemple, pour le populaire Bouquet dèl Mariéye, qui 
fut adopté comme chant national namurois, en 1856. Par contre, dans 
certains de ses couplets, Bosret a su mettre une jolie délicatesse et une 
charmante naiveté. 

(Anthologie des Poètes Namurais.) 


Al móde da Rabelais 


VISITE DI MÉDECIN 


One moman court aprés le médecin 

TI arive en souwant à gotes. 

C'est po Bébert, on p'tit gamin 

Qu'a d'djà sti dix cóps al culote. 

Elle dit: «Ça fait brrrm didins l’pot ; 
Por mi, c'est l'minée di va vite », 

Li médecin li respond : « Dj'y sos. 
Vosse t-éfant, il a one bron...chite. » 


Al móde da Montelet 


LI BAUDET 


Li baudet travaye tote si viye 

I sièt co quand elle est finiye, 

Ses pids d'végn'nut mantches di coutias ; 
On fait des tambours avou s'pia ; 

Di ses boyas, des cwades di basses 

Et des botons avou ses cwasses, 

Les maçons mèt'nut ses pwéls gris 

Dins leti marti po l'adeuri ; 

Et l'saucisson qu' dins les botiques 

On dit di tch'fau, c'est del bourique. 


COMMANDANT J. GILSON. 
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Dialecte de Malmédy. | 


II NUP DU MAY 
| I 
x I fait tranquile, lu ci est bê, | 

Ezés manédjes (г) on n'ót nou brut ; 

Ама les tchamps, les p'tits otihès 
Su r'pwését quéqués-eüres ossu. | 
Nos-autes nos frohans bwés ét hayes (2) x 
Po trover one cohe bële assez. | 


REFRAIN 


О! quéle bèle nut’ quu l'nut' du May | 
Owand on z-a l'boneür d'èsse aimé! (625) 


II | 


Nos v'nans, tot plins d'djóye ét d'amoür 
Planter l'àbe al cisse quu n's-aimans. 
Tot clawant, n'sintans bate nosse сойг, 
Et du nosse mis doüc'mint n'tchantans, 
Sohaitant qu'coulà li ahóye, (3) 
Espérant d'ésse ruscompinsé ! 


III 


So l'timps quu n' tchantans, nosse Maitresse x 
Su duspiëte, su r'live tot ketit mint, (4) | 
Ele vint lütchi (5) podrî l'finièsse, 
Elle a l'timps long d'ésse à matin. 

Et totes nos pônes, èle nos les грауе 
Tot nos djurant fidélité 


* 
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FLORENT DEBIERRE. 


(1) Dans les maisons. 

(2) nous battons les bois et les haies. 
(3) lui plaise. 
(4) 
(5) 
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4) sans bruit. 
(5) regarder. 
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Dialecte de Майтеду. 


TODI WALONS ! 


Més binamés, tchantans avou boneür 
l'amoür dol langue et Гатойг do payis, 

quu nos-a d'né lu bon Diu créyateür 

inte tos lès рейреѕ qui s'rumouwèt d'zos Гсі! 
Quu l's-autes préhéhe, coula va bin sins dire, 
tant qu'i l'zi plait, Іей sórt a plins poümons ; 
èfants d'Màm'di, nos-autes, nos-éstans firs, 
come nos vis péres, d'èsse co todi Walons ! 


Durant doze siékes quu compte su ègzistince, 
lu p'tit Маш” 41, magré l'dor timps passé, 

a wèrandi, téle qu'èlle ésteüt à k'mince, 

conte tot dandjir s'vihe пасопаше. 

Du nos-ancétes, amis, séwans lés traces ! 

Оли leûs-ègzimpes nos sièrvèhe du guidon ! 
Efants d'Mám'di, nu r'noyans máy nosse race : 
come nos vis péres, séyans todi Walons ! 


. . . . . . . . . е e 


Runoyi s'langue, c'ést r'noyi ine bone mére 

qui s'l'a apris tot v'bérgant so sés gngnos ; 
c'ést-éfacer lés lecons d'on brave pére, 

a vos-éfants aprinde a s'fouter d'vos. 

Come on trézór, wàrdans don l'éritédje 

quu n's-avans r'cu à méme timps quu nosse nom : 
èfants d'Mám'di, maint'nans bin nosse linguèdje ; 
come nos vis péres, djásans todi walon ! 


NICOLAS PIETKIN, 
GUILLAUME BODET (1898). 
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Dialecte de Mawmédy. 


A QUARMÉ 


One ribambéle du dguîsés, come des sots 

Corant, sautant, dansant tot avâ l'véye ; 

Musique èt tchants, cris, rires èt lawes so tot, 

On r'mouwe-manèdje qui v'fait tchawer (1) l's orèyes. 


Lès câbarèts si plins quu po crouki (2); 

So l'rowe, dès sôs blonçant, fusant l'culbute. 
Lu p'tit spâgne-mâ do manèdje caspouyi (3) ; 
Dès bals masquis botisant (4) quâsi tote nut’. 


Treüs djoürs èrote, durant lu bé Qwarmé, 
Nosse vi Mam'di nos procure ci tâvlê, 
Bêcôp mi, ciète, quu nu l'pout rinde lu pène. 


Avou l'Trouvlé, c'ést djóye, sétché ondou ! 

Mais c'est más d'tiésse, anóye ét péle à cou 

Опа nos r'hoyans po l'Mèrcrèdi dés Cènes ! (5) 
GUILLAUME BODET (Frê Hinri.) 


(т) tinter. (2) regorger. (3) gaspillé. (4) débordant. 

(5) Avec le « Trouvlê », c'est joie et poche graissée ! Mais c'est mal de tête, 
ennui et désenchantement que nous emportons pour le mercredi des Cendres. 

Le trouvlê, pelle de bois pour retourner les grains est le symbole de l'ef- 
fet que le carnaval malmédien, de méme que les anciennes saturnales, 
produit dans les esprits. Le trouvlé est l'attribut du premier masque qui 
sort dans les rues lors du Carnaval malmédien. П précède le premier des 
quatre tours ou cortéges carnavalesques qui parcourent la ville le samedi 
avant le mardi gras. On peut donc comprendre ici : avec le début du 
Carnaval. 


ÉDOUARD LAURENT 


Né à Aische-en-Refail le 31 janvier 1875 ; décédé à Namur le 10 sep- 
tembre 1933. 

Ancien Directeur de l'Établissement d'Éducation de l'État (vulgaire- 
ment Pénitentier pour jeunes délinquants) à Saint-Hubert. 

Il exerça cette délicate fonction avec une rare distinction et un grand 
souci de sa responsabilité sociale. Son souvenir mortuaire porte cet 
extrait de l'Ecclésiaste : 

«П а eu un soin particulier de ceux qui lui étaient confiés et les а déli- 
vrés de la perdition ». 

Jamais citation ne fut mieux appropriée. 

De caractère franc et jovial, d'un jugement trés sür, c'était le wallon 
tout d'une piéce, aimant son vieux langage et le maniant avec une rare 
süreté d'expression. 

Ses écrits se caractérisent par la pureté de la langue, la bonhomie sou- 
riante et une observation trés fine. 

Lisez < Abiye des rouwes > et relisez « Mardjoséf del Sentinèle > (по 1 
des C. W.) 


— 116 = 


Dialecte а” Aische-en-Refail. 


ABIYE, DES ROUWES! 


Come tos les éfants, dj'a djairi, l'a one cénquantin-ne d'annéyes, 
après bien d'z-aféres ! 

Dji m'sovéns oyu véyu, à l'since di Franknéye, on tchfau 
mécanique ! Monté sus trwés rouwes, on l'fyeüfe avanci è tour- 
nant deux manivéles émantchiyes à costé des oréyes et r'loyiyes 
par one tchin-ne à des ègrènatches. On gamin di m'yádge pletife 
si ténre à tchfau et voyadgi sus l'trotwére et dins l'béle aléye di 
blouwès pires del since. Dji n'avos jamais rén vèyu d'si bia et 
d'si attirant ! Li sing'résse, one boune djon-ne comére, m'avot 
bouté sus li tchfau d'fiér et dj'avos plus l'fer avanci d'saqwants 
mètes. Quén bouneûr ! Mins quén maleür quand ауа d'vu mètte 
pid a têre, quitter l'cou del since et z-y lèyi li p'tit tchfau 
qu'avot l'air di rire après mi! 

Dji savos bén qu'on parèye tchivau ni pletife nén yèsse po des 
p'tits gamins come mi pag'qui leus parints n'avinent nén l'moyén ; 
dj'avos on vix bidet d'papi machi qu'avot pyèrdu s'quèwe et 
one ouye, qu'estot clawè sur one plantchète a ròlètes, mins i 
n'faleüfe nén sondgi à l'èfortchi po l'fér drom'ter ; li pófe bièsse 
n'estot nén assez stokasse qui po ca et mes p'tités djambes ésti- 
nent trop longues po li p'tit tchfau. 

Dj'avos one bèrwète, dj'avos min-me on tchaûr à trwés rouwes. 
Quand on camaráde vleüfe bén poussi l'bérwéte ou satchi 
l'tchaür, ca alletife co, mins i faleüfe qui l'cocher d'végne tchi- 
vau à s'tour et l'plaiji éstot r'cópé d'a mitan. 

Dj'avos bén assayi di m'achite dins m'tchaür, di rabate li 
timon sur mi et di v'lu fer avanci l'érna è ziktant m'cwar des 
pids à l'tiésse, tot poussant d'totes mes fwaces dissus l'timon, 
mins, dji n'savos nén poqwè, li tchaûr ni boudjetife nén. 

Djèl” satcheüfe co bén à l'copéte don Пепе po l'léyi róler à 
plin-ne file avou mi d'dins, jusqu'au fond, mins on z'éstot trop 
rate arrivé et il arot fallu on camaráde assez sérvicir ou assez 
fò, come vos v'loz, ро r'yèrtchi chaque côp l'tchaur à l’copète 
dé crupet. 

Non, tot ca n'aleüfe nén à m'móde. Dj'étindeüfe bén dire qui 
nos' vix curé Thirion avot fait one vwéture sins tchfaux, qui 
roteüfe tote seüle et qu'il avot plu aler avou léye jusqu'au d'bout 
dé vilatche, mins dji n'estos nén d'fwace à continouwer les éspé- 


ryinces dé brave vix yome et i m'faleüfe absolumint trover óte 
tchóse. 

Couru à tchfau sur on baston, à mwins qu'po Гопейг, ca n'mi 
djeüfe nén grand tchôse non pus. 

C'és' t-adon qui dj m'a trové on bia djou d'vant l'tchéréte à 
tchéns dé Chalé Capon ! Li Chalé Capon éstot-on pófe qui n'mé- 
reûfe à l'intréye di Perwez, dins r-one baraque di tère et d'wazon, 
couviyète di boquets d'tole tot éronis, présse à tchaire, grante et 
basse come one rang. Li Chalé avot l'air don gros paquet d'viyés 
loques qui clénseüfe à gauche et à drwéte quand i rotetife ; i 
chaleüfe des deux djambes. Dji n'a jamais véyu, hiviér come ésté, 
qui l'rotche dibout di s'gris nez, ses deux massales sicütes pa 
les frès, les pléfes et les bijes et ses deux p'tits méchants ouyes 
qui squérwaitinent di tos les costés à on cóp. 

Li Chalé Capon alletife dimander; achi dins s'tchéréte à tchéns, 
i taurdjeüfe divant chaque huche po ratinde li caur ou l'chiquet 
d'pwin qu'on li apwartetife ; 1 n'dischindeüfe qui d'vant saqwants 
cabarets ; ses tchéns s'coutchinent, i pirdeufe ses deux bastons 
et, tot djèmichant, i trin-neüfe ses deux mollés chaléyes djambes 
jusqu'à l'can'gléte ou g'qu'il avaleüfe deux trwés potéyes. Adon, 
i r'monteüfe à tchèrète, tapetife sus ses tchéns, criyeüfe tant qu'i 
pleûfe : Yu, Yu, Allai, Pus rate, Ah vos deux rosses ! Vos m'el 
pay roz t't-a l'heüre. Et lait arriveüfe, li châlé, mwart-sò, 
èstot co sus les vóyes ; 1 parvinetife quit'fiye jusqu'à s'fougnère, 
dins l’cabâne di Perwez, mins l'pus sovint, on l'troveüfe cléngi 
dins r-on fossé del vóye, one rouwe dins l'chaviya, les tchéns 
coutchis onque cont' l'óte et l'Chalé ronflant come on soflét 
d'fwadge, racrapoté dins s'paquet d'gobiyes et néyi dins l'péquet 
qu'il avot avalé tote li djournéye. 

Et bén ! c'éstot one tchéréte come li céne des Chalé Capon qui 
m'arot fallu po yésse li pus binaüche di tos les gamins dé payis. 
Si gn'arot yu qui l'caisse et les brés, dji l'aros plu monter mi 
min-me ; les caisses au suc et aux oranges ni manquinent nén 
dins nos'gurgni. Bijou, nos’ vix nwér tchén, éstot capápe di 
syérvu di tchfau et dj'avos des cwates po les atéléyes. Mins, 
c'éstot les rouwes ! nos’ viye grosse bérwéte пеп” navot qu'one, 
li marchau én' avot deux montéyes po mwinrner on badou, 
c'est tot саш faleüfe po m'ayaissi, mins comint fer po l'z-awèt ! ? 

Et dji n'méreüfe là, avou tos mes plans, totes mes ambitions, 
tote mi fwin dé couru sus des rouwes, trinné pa des tchéns, 
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come li Chalé Capon. I gn'avot pont d'bouneür por mi qui sor- 
passeüfe cit'lè. Et faute di deux rouwes, faute di caurs, faute du 
yèsse aidi, i m'faleüfe dimérer l'cu à l'tére. 

Et tot d'bautchi, dji sondjeüfe à tos les fyeux d'embarras, à 
tos les minîrs, à tos les richárds qui rólinent à tchèrète, come li 
Chalé Capon. Dji vèyetife passer les tchéns et l'tchéréte dé grand 
Charlet qui nos vindeüfe des sorets et des mourmoulètes tos les 
vénrdis, li tchéréte del djouweuse d'órgue qui nos fyeüfe tirer 
des planétes, li céne dé poy'ti, li céne dé gobyeux, li céne d'a 
Cola dé tchódroni. Dj'aleüfe min-me jusqu'à pwarter inviye 
au Gorli d'Inguizéye qu'avot, li, one tchéréte à gates, trin-nèye 
pa des gates, des vraiyés gates, cénq, chiche, avou des cwanes 
et del baübe. One tchèrète ! Non, one vwéture, tote rapistéye 
come li s'cal'con d'Arléquén, avou des fignésses et on twèt, et 
quat’ rouwes, oà G gul pleüfe darmi, où c'qu'il avot one Тале, 
one tchiyaire et one sitüfe avou one bûse qui fumeüfe ! Ah! 
l'Gorli d'Inguizéye! C'éstot li rwè des vôyes, li гуё des tchèrètes, 
l'ome li pus heureux à m'chonance. Cénquante ans aprés dji sins 
co les djairons qui m'tindinent aprés ces omes qui vikinent sus 
les routes: Li Chalé Capon, Prosper Djèdjè, li grand Charlet, 
li blanc Pilet, li vix Cola dé tchódroni et, au d'zeus d'tortos, 
come on signeür, li Сог d'Inguizéye ! АҺ! c'ti là, avou s'vwè- 
ture à gates, por mi, il éstot pus contint qu'monsieü Gotsinaüfe, 
l'ome li pus ritche di nos' vilatche ! 

: Siya, portant, dji r'sondge ; ара co vèyu, dins l'timps, à Bran- 
son, tot prés d'Franknéye et des tchfau mécanique, on-« èquipage» 
qui m'fiyeüfe tréssiner d'inviye: c'éstot li p'tite vwèture, les 
atéléyes di djéne cu et 1 bèle pitite gate qui Robèrt d'al Since 
avot yu po s'Saint-Nicolè ! Ше! vwès co, Robèrt, achi sus Граѕ- 
set à cosséns, mwinrnant s'gate pa les guides et tos les gamins 
del vij'naüfe courant et djiplant autou d'li po printe leu paurt 
di plaiji come les sauvérdias qui s'tap'nut sur-on novia crotén 
ро spèpi les grains d'awin-ne tot tchòds. АҺ! l'vwéture d'a Ro- 
bèrt ! Qu'én-n-a ti fait ? I parait qu'il est тауейг di Branson, 
à c 't-heüre, li camarade di mes djon-nés annéyes. Quand dj'éri- 
rais par là, i faut qui dj'vauye li dire bondjoû et li n'mander 
des novéles di s'vwéture à gate. 

. Dispetiye, les omes, pitits et grands, ont yu les tram’, les vélos, 
ies autos, les motos, les trotinétes, les paténs à rólétes, les auto- 


büs', les autorails, les aéroplanes. Des rouwes, des rouwes, et 
co des rouwes ! Et, aprés ou avou les rouwes, des — éles ! ! 

Li viye ni va nén assez rate, i l'faut bouter su des rólétes. 
Quand dji bréyeüfe aprés les rouwes dé marchau, éstotch' 
ótrumint qu'tot l'monde ? 


ÉD. LAURENT, 
12-1-1933. 


Dialecte d'Arsimont. 


BOUNEUR 


Moman a r'trouvé s'gaiy visadje 

Et s' bon sorire èt tot s' coradje. 
Fini dèl vôye les ouys rimplis 

Di lârmes qui n' vlénn't Jamais sètchi. 


Li papa, dins tote li maujone 

Mwinne іп disdü ! ah, 1 s'è done. 

I tchante, i criye... est-ce qu'i d'vént fou ? 
On li cause vatche, i rèspond Бой! 
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On rit, on djipe, on z-est binauje ; 
Qui c'est bon d'méte si ссейг à l'auje 
Quand 1l a sti lontimps stréndu ! 

Li docteür a dit audjourdu, 

En piçant li p'tit pa l'oréye : 

« Tapez еубуе totes ses boléyes, 

> Qu'i s'léve, asteüre, quand i vôrè, 
» Et dins yat djoüs, оп m'è r'causerè. » 
Vla moman qu'apwate vos guéniyes, 
Нор! les couvértes, rilévez vos. 
Là! y estoz mi p'tit bédo ? 


LE Ф 


Et l'éfant, tot fwébe su ses djambes, 
Rifait ses premis pas dins l'tchambe 
Etur si moman ét s'papa. 
Li viye est béle, ces momints là ! 
EDM. WARTIQUE. 


| 
| 
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Dialecte de Namur. 


AU MWES D'JULÈTE 


One eüre et d'méye au lon 
Dins mes mwins rodjes di song, 
Di leti póve song qui s' goteüve 
Dins on grand tchaurdon d Кейуе, 
Djèls-a stwardu, frochi, prèsti, spaté, spotchi 
Etot riyant dins m' baube, ossi rodje' qu'on botchi. 
Adon, comme è ribote 
Dj'a ramoncelé les pôves bokets tot comoudris 
Et djèls-a rispotchi, rispaté, riprèsti 
Po z-awè Г dêrène gote. 
Dji v's-ètind d'djà criyi : < Mauhonteüs, assazin ! ». 
A voste-auje! Dji m' ripwase, bin nauji mais contint. 
Contint, on 1 sèreûve po mwins' 
C'est qui, dj'énnauré sür autoü d' quatórze ou quinze 
Etot fiant boüre trwés côps sins léyi rafiner. 
Asteüre vos soriyos, vos-avoz adviné : 
C'est а’ mes grusales qui dj” cause еї dèl fametise gèléye 
Qui rimpliré bintót mes bocaus, pa rigléyes. 
I gn-a on mitant d' suke, l'óte di djeus et avou 
Dj'a métu des amandes po d'né on pus fin gout. 


C'est-one saqwé d si bia, dèl gèléye rodje et claire 
C'est si gaiy quand Г solia passe au а’ truviès do vêre ! 
Li r'wéti, c'est d'dja bon, li goster, c'est mèyeü ! 
Estant éfant, n'est-ce піп l’ prumére di nos doticetis ? 
Egayolé dins s' wóte tchiyére, come on djériye 

E r'wétant Г moman abiye 

Tchóki l' couyi dins 1 rodje bocau, 
E prinde one grosse cawéye et l' sitinde comufaut 
Su Г fine trintche di blanc pwin — one târtine di bèguène. 
Li p'tit galoufe sitint ses mwins, pite des deüs pids 
I gléte d'inviye, i passe si linwe, vite, donez-li. 
П est-à s' prumi d'sir, c'est 1 timps des róses sins spénes. 
Pus taurd, i s' rafiyeré po totes sórtes di sudjets 

Qui prindront 5” сойг et ses pinséyes 


Тез 
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Amours, ritchésses, grandeüs, por vos i soufriré 
Portant, tot bin compté, vos п” valoz nin l' géléye ! 


Quand on а sti longtimps 
Strindu pa Г maladiye 
Et qu'on comince à z'aler mia, qu'on s' ragrawiye, 
V']a qu'on bia djoü, li stomak tire : on n' s'i brouye nin ! 
— < Docteür, dist-on, gn'a Г Буш qui m'hagne 
» Mi lairoz moru dél paumagne ? 
« Donez-m' on bon bufték, im fau ça ро m'rifé ! > 
— < Hauw ! tot dous, mon-ami, nos-alans rataquer, 
» Mais à p'tits cóps. Por audjoürdu dji vos órdone 
» One tártine di gèléye, vos m'étindoz : rin qu'one ! > 
On z-a co Г сойт pitit, portant ca chone si Боп! 
Po vos r'bouter d'aplomb, 
Gn'a pont d'médicamint come li géléye seuréte 


Coleür do novia song, dél viye qui fé riséte ! 


Li géléye n'est-éle nin todi l' binv'neuwe ossi 

Quand vos-avoz des djins et qu'i gn'a nin dèl taute ? 

N'est-éle nin li fiérté dél viye matante ram'taude 

Ou bin dél bone grand'mére qui régale si p'tit fis ? 
Et quand Г galant dwèt fé s' t-intréye 
Et qu'on l'invite à v'nu r'ciner, 
N'est-ce nin en gostant di s' géléye 

Qu'i póré Г mia r'conéche ci qui s' mayon sait fé ? 
Quand éle rimplit 1 satch' di s' piyote 

Li mére é mét todi on bon vére au mitan 

Po fé passer Г gris pwin et fé rovi Г popote, 

Mais n'est-ce nin co pus rade ро qu'i tûse à 5” moman ? 


Dji sondje à ca sins quiter d' l' ouy li laudje mármite 


Ouce qui dj’ touye tot doücemint dins l'bia djeus qui sint bon: 


I faut l' chumer à fait et l' ritirer bin vite 

Su l' costé quand on vwèt qu'i fait des gros bouyons. 

I spèchit one idéye, lèyans-è d'chinde on' miète 

Tot Г long do couyi d bwès : i file on tot p'tit pau 

Puis d'metire come one grosse gote apindeuwe al bètchète. 

Volè m’ gèléye a pont — apwartez-m' mes bocaus ! 
LUCIEN MARÉCHAL. 
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Dialecte de Bots-de-Villers. 


LES SPRUWES 


Elle fayenut bin sovint leû nid didins l'tchabote 

D'on vi aube, ou dins l'trau d'on meur, dizos nos twèts, 
Mais on z'è trouve surtout dins les stapes, dins les bwès : 
Elles li mètnut adon, po iesse sètch, one calote. 


Mais, après les fènadjes, si rachonant tortotes, 

Elles vègn'nut su nos prés, è chuflant à plinne vwès, 
Po ramassé l'vermine, s'dispètchant au pu rwèd, 

Inte les biesses qui pach'nut, lançant leüs chérès notes. 


Didins on swèyeü brut, si discret, tot douc'mint, 
Come choütant on signal, elles paut'nut d'on côp d'éye 
Fiant todi on d'mée cèke, d'vant do prinde leü virée. 


Chuflant leti p'tit boké d'on'air di contintmint 

V'lè là évóye pus lon, rimpli leti z-utile role, 

Distrüjant les lum'çons, les viérs, les caracoles... 
ERNEST FRANÇOIS. 


Dialecte de Liége. 


DJI VOREUS ESSE ON RWÈ 


Dji voreus-t-esse on rwè, li rwè l'pus ritche dè l'tère, 
Kimandant les nâcions, come on k'mande in' ovri, 
Viquant èn' on tchestê, pahule èt plein d'mistère, 
Moussi d'on costume d'ôr, li front tchèrdji d'law' ris 


Dji sèreüs bon а peüpe... dj'aswadj'reüs les miséres, 
Tot r'moussant l'pauvriteü, tot sayant dè l'nouri, 
Dji punireüs l'coupâbe, dji freüs cesser les guéres, 
Insi l'mére ni veüreüt nin s'fi n'n-aler conscrit. 


Les arts et l'industrèye ad'lé mi s'donrit l'bresse, 
Dj' ècorèdj'reü l'poète, èt tot li d'nant m'ritchesse, 
Dji direû : «louke li glwère, va vè lèye sins tárdji » 


Min dji n'sos nin on гуё !... dji sondjiv'é m’ wah’ mire ; 
Li feume qui dji voreüs n'est qu'ine djintèye costîre, 
Qué sondje! Rwè! div'ni rwé! mi, pauve pitit bèrdji!... 
I913 JOSEPH MIGNOLET, 
(Vingt ans!) 


Dialecte de Mons. 


EL' TASSE DÉ M' GRAND'MÉRE 


Su m' n'ancienne dresse dé quéne, es' trouvent ein tas d'biblots 
Qui datent du bon vieux temps dé m'bonne et brave grand'mére 
Des étains, des vieux cuives, deux vieux vases, ein vieux pot, 
Eie' n'tasse à gros bord, comme ene pétite soupiére. 


Elle а co pus d'cent ans, el'grande tasse à gros bord ; 
C'est vo dire si elle a passé les viellés guerres... 

Elle a vu des baptémes, des mariages et des morts 

Et presque autant d'bonheur qu'elle a connu d'miséres. 


Elle est blanche comme el lait qu'tous les jours au matin 
Em'vielle grand'mére buvoit, bé n'au caud, dins s'bergére 
Blanche comme es' cendrinette et l'tulle dé s'capotain, 
Blanche comme elle soie d'ses ch'veux et l'satin d'ses paupiéres... 


Elle est co bé n'allante, malgré tout c'qu'elle a vu 

Elle a l'piau fine et lisse comme peu d'faience dé s'n'áge ; 

Et ста peine si n'craq'lure, qu'on n'voit nié à l'œil nu, 

Viét li dessiner n'ride su l'ivoire dé s'visage 

Et tout seu avec elle, je m'paie quéet'fois, l'bonheur 

D'ervife, avé l'passé, n'pétite minute su terre : 

Su l'gros bord d'elle vieille tasse, j'póse mes léves in douceur, 

Ее j'bois, sans arrêt, eine longue baiche dé m'grand'mére... 
AUGUSTE FOURMY. 


Auguste Fourmy (De la Fourmillière), né à Mons en 1881, décédé еп 
1936. Auteur de tout premier plan d'une fécondité extraordinaire, d'un 
talent magnifique que ce soit en prose, en poésie ou en ouvrages drama- 
. tiques. 

Le prix du Hainaut lui fut accordé au titre posthume, pour l'ensemble 
de son œuvre littéraire dialectale, qui est considérable (prose, poèmes, 
théâtre.) 
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Dialecte de Nivelles. 


Et les couméres chaninaient leu chanson, su l'marcha : 


EL CAFE 


I 


Ce qu'il a а” pus précieux, dins l'maiso, c'est l'caftiére 

Ca vaut pus qu’ les pintias, co pus qu'les tounns di bière ! 
Ecor qu'o dé boirait, in long jou, sins joqui 

On n' put mau d'pierde el tiesse et ca nos fait babi. 


II 


El café, coumarade, el café, ca s'put dire : 

Quand on est presse à braire, trouve el moyin d'fai rire. 
Arriv't-i n'triss nouvell ! d'arrive t-i co bin deux ! 
N'est-ç' ni toudi l'café qui rind noss cœur heureux ? 


III 


C'est cor in coup l'café qui fait les compagnies, 

Qui rachinn les Marjots, les Françoiss, les Maries ; 

Et adon, | vos l'démande : a-t-i n' saquet d'si bia 

Qué d' vir vingt-cinq couméres, leu nez dins leu platia ? 


IV 


Est-o, quéqfois, su Г point dé pierde ène héritince, 
Enn fait o pus pon d'bin et sue t-o d'impatiince, 
O sautel su l'caftière, o l'attrappe a deux mains 
Et, au trèviè du sache, o passe in cach-chagrins. 


V 


Si l'héritince arrive ét nos met dins nos aiches, 

Dé lnut, nos n'dourmons ni, télmint qu'nos stons binaiches. 
Eh bin, qu'est-g qu'o va fai ? Mais sautler jus dè s'lit : 

О s'console, in buvant, dé с” qu'o n'sait ni dourmi. 


VI 


Quand o vut vinde énn vache, él café fait l'notaire ; 
Si nos chéions malade il esst apothicaire ; 

Au mitan d'nos chicanes, bin mieux qu' les avocats, 
I nos réconcilie ét nos rmet su l'bon pas. 
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VII 


Ah, c'est lu, c'est l'cafè qui nos donne surtout l'pougne 
Pou tanner les garçons et leu spochi leu grougne. 

Is volinnt bate noss Jean el traité comme in chin, 
Nos avinns bu n'bounn tasse ; il ont su pou combin. 


VIII 


An in coup, su l'cafè, pou bin dire non' idée : 
Après l' cafè, tout l'resse énn vaut ni co n' pennée. 
Pour nous, l'cafè c'est tout : esprit, fouce et bounheur. 
Quand nos avons l'cafè, nos avons noss sauveur. 
ABBÉ RENARD. 


Extrait de: Les aventures de Jean d'Nivelles el fils dè s'père. 

Poéme équipe, rassauré, erdoublé, erloui à l'histoire du pais avé des 
imaches po Olivier Dessa. 

Et in cor in pitit dictionnaire, au dsus du marchi. 


Dialecte de Кешх (Centre.) 


A IN INFANT AL FACHETE 


Dorméz, p'tit crachoulét insclumi dins vo bèrce : 

Vo maman es't asto; le vos ravise in cantant. 

In tout vos berlondjant elle vos baye éne carésse, 

Et vos dit tout doucemint « P'tit colau, faites nannan ! » 


Vos n' savéz nin, marmot, qu'avant qu'vos né sképisse 
Elle a fait tous vos loques in pinsant d'djà à vous ; 
Qu'in ourlant vo bounéte t't-aussi bin qu'éne modisse, 
Elle vos vèyoüt tout oute ét qu'elle lé rimbrassotit ? 


Dèl ройге dévins vos bráyes, elle in stike pa pinchéye ; 
Elle a branmin а” plaizi quand vos stéz arpéyant ; 

Et si, vos t’ nant à s’coû, vos lâchez ne bone рісһеуе, 
Elle vos dit co merci à vos vir si bin v'nant! 


Allons ! faites li' ne riséte in matchotant vo tute ! 
C'est pou vos apwayi qu'elle l'a touki dins l'mièl ; 
Mais, à vos vir chuchi come si c'astotit ne bablute, 
Vos d'-allez fé pèyi les p'tits anjes dévins l'Ciél! 
JOSEPH FAUCON, 
(Saquantés fleürs dè m! gardin.) 


-— 126- — 


Dialecte de Charleroi. 


EL MAUJO 


Em’ maujo, ci n'est nin les cayaus, les fèniesses, 

Tout çu qui l'ambicion vout d'pus bia qu'au vijin : 

C'est les bétches di m'n'éfant, eyét m'feume qui m'ratind 
Avou dins ses clérs is lés spites di no djonnésse. 


El maujo, c'est l’tchaleû qui ride au fond du соейг 
Quand on rintére contint d'awé fini s'djournéye ; 
C'est tous les bias espwérs qu'on vique au djoù l'anéye 
Et qui d'vén-nut des grands trécas, des p'tits bounetirs 


Ene maujo !... Dji m'écoür гаф mint pou r'trouver l'mène. 
L'iviér qui skeut les uches avou ses pougnes d'aci, 

L'oradje qui broye les cœûrs, lout çoula, tout çouci 
N'intérra nén timps qui l'maujo s'ra bén d'asséne. 


Han ! maugré m'contint'mint, souvint, il arive co 

Des djoûs, 'yusqui dji m' sins tout drole ét qu'dji répète : 

Ele tére ni duvreüt yésse qu'éne grande, qu'éne béle maujo ! 

Dji sondje aux céns qu' n'ont pou s'acwati n'miyéte, 

Dji sondje à tous les céns qui n'ont pon уей d'maujo... 
GEORGE FAY. 


BIBLIOGRAPHIE 


...Et mes petits-enfants ne me comprendront plus ! 


C'est sous ce titre que vient de paraitre le Recueil de poésies wallonnes 
de Georges TONDEUR (Püjon) qui a été couronné récemment par le Jury 
provincial du Brabant. 
Ce recueil comprend près de 3.000 vers, écrits en dialecte hennuyer 
et suivis d'un glossaire ; on y trouve, à côté de poèmes à caractère littéraire, 
quelques histoires joviales de nature à faire rire ceux que n'effarouche 
pas une certaine gauloiserie. 
M. Jean HAUST, le distingué philologue, membre de l'Académie royale de 
langue et de littérature françaises, a bien voulu en écrire la préface. 
L'ouvrage, soigneusement édité par les Etablissements d'Imprimerie . 
Charles LORIE à Bruxelles, est en vente au prix de 


Édition de luxe 


Wallons, soutenez vos écrivains dialectaux. 
Compte de chèques postaux, N° 65.54 de С. TONDEUR, Avenue de la 
Brabangonne, 125, Bruxelles. 
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Dialecte de Braine-le-Comte. 


IN PLEYONASSE 


$ En intrant à la Chambe, l'aute joti, in Rprésentant 

| S'asplouyoü su'n crochette et daloü in boistiant. 

— «Bondjoû, Mossieu Joseph, li dit in journalisse, 

В > Оп Дгой д са "n va ni! Avez du romatisse ? 

: — «C'est ni du romatisse qué dj'ai, dist-i 71 gaiard, 

» Dj'ai in onque а 'm n'artia, tout incarné din 71 char. 
— « Tout incarné din 71 char ?... Ca c'ést in pleyonasse, 
Dist-1 l'aute, fier d'ermette in Rprésentant à 's place, 

« Et in vicieux, co bi, c't in pleyonasse vicieux. 

— « Qué susse in pleyonasse ou non, dist-i 1 boistieux, 

» Cou qué d'sais, c'est q'despü les chinq six djoüs q'ca dure, 
> Di 'n sais quasimint pu dormi, force qué dj'indure ; 

» Et si ça "n va ni mieux, faura 'm fai opérer, 

» A intinde el médecin qu'éme feme a sté trouver. » 


| 
| 
| Huit djoûs aprés, Djoseph егуі co à la Chambe, 
| Asplouyi su 's crochette et train-nant toudi 's gambe ; 
| Quand vla qu'arrive lé li in aute Erprésentant, 
| Ош n'el Гауой pu vu despü d'dja in ptit temps, 
| Et qui, in intindant djumi 's vi camarade, 
| Li dit : « Eh bi, Djoseph ! est-ce qué vos stez malâde. ? 

. Et Djoseph dé responde : « Commint, vos 'n savez ni? 

» Vla pu d'tois smaines qué dj'ai in pleyonasse à 'm pid. » 


PüJON (GEORGE TONDEUR.) 


Nouvelle en dialecte d'Awenne 


CHEZ L'AUTE URE 
14, Rue Ernotte, 14, NAMUR 
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Dialecte de Beauraing. 


LI RRNAUD ET Г BOC 


On malin r'naud alait à l'pormwinrnâde 
Avu on boc si camarâde. 
Cit-ci ni vèyait nin biacôp pus long qui s'nèz ; 
Mais l'ôte véyait ça mia: ç'astait on-Ardinwès. 
— «І fait seülant, confrère, i nos fait vèy èyus' 
» Qui nos plans bwâre on côp. Ah ! tins, volà on pus' 
» C'est nost-afaire, qui dit li r'naud ; 
» D'chindans bin vite au fond do trau. » 
| Vola qu'is 51 métét a bware. 
Al fin, li r'naud li dit : 
«Ci n'est nin po lodji 
» Qui nos-astans d'chindus véci. 
» Wétans d'sórti. Si vos v'loz m'crwére 
» Su vo pates di dri dréssoz-vos. 
» Stindoz-v' au haut tant qu'vos póroz, 
> Mi, dj'grip'rai su vosse dos ét quand dj's'rai fout do pus’, 
» Dji vos satch'rai Той come di jusse. > 
— « T'as co raison portant , li réspond l'boc ; 
» T'és-t-on pindárd qui n'és jamais à broc, 
» Dji m'fous d'minti, dj'aurais co sti trop biésse 
» Ро fèr sórti c't-idéye-là Той di m'tiésse. » 
Volà li r'naud qui gripe à s'chine tot auddilong 
Et qu'sórte do pus', mais l'boc dimére au fond. 
| — «Dji t'consiye fwart, dist-i, di prinde pacyince 
| » Ca s't-avais yeü ostant d'sciyince 
| » Qui t'as d'baube au minton, 
| » Ti n'aurais nin, garcon, 
» D'chindu didins on trau paréy. 
> Mi, dj'sus préssé ét dji t'dirai arvèy : 
» Fais tot c'qui t'pus po z'é sórti. » 


| Faut vêy li fin d'vant do c'minci. 


Dr VERMER. 
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CNRS а АЫЛ ОУ Ағай Ар TR YONN ДЕ? 


AU ia Dod tè бм EID 


L'AVEZV' VÈYOU PASSER ? 


Air : Ha ! Ha ! Ha ! l'amour que vous me tourmentez !!! 


On dimégne qui dj' cópéve des fleürs divins nosse pré, 
dji véya 'ne béle djon-ne féye ad' lé mi s'aréster. 
На! Ha! Ha! Ha! dihez-m' l'avez-v'véyou passer ? 


Dji vèya 'ne bèle djon-ne fèye ad'lé mi s'aréster. 
«Dji m'a pièrdou, dist-èle, aidiz-m' a m'ritrover. > 
Ha! Ha! Ha! Ha! 


Dji m'a piérdou, dist-èle, aidiz'm a m'ritrover. 
— Djusqu'a pus lon, li di-dj, tot dretit dji v’ va miner. » 
Ha! Ha! Ha! На... 


— Djusqu'a pus lon, li di-dj, tot dreût dji v'va miner. 
Djèl louka tot-a mi ahe, tot rotant so S'costé 
На! Ha! Ha! Ha! 


Djèl louka tot-a mi âhe, tot rotant so s'costé 
Elle aveüt, Гре pus blanke qui l'margarite des prés. 
Ha! Ha! Ha! Ha! 


Elle aveût рё pus blanke qui l'margarite des prés. 
Sés-ouys éstit pus bleüs qui l'cir d'on djoù d'osté. 
Ha! Ha! Ha! Ha! 


Sès-ouys éstit pus bleüs qui l'cir d'on djoti d'osté. 
Elle aveüt, come les andjes, lés dj'vés d'on blond doré. 
Ha! Ha! Ha! Ha! 


Elle aveüt, come les andjes, lés dj'vés d'on blond doré. 
Elle àveüt d'ine pàquéte tchassi les p'tits solé. 

Ha! Ha! Ha! Ha! 

Elle aveüt dine pâquette tchâssi les p'tits 50165. 


Nole yèbe п” ésteüt cotikèye wice qu'elle aveüt roté 
Ha! Ha! Ha! Ha! 


Nole yébe n'ésteüt coukéye wice qu'elle aveüt roté 
Dji li dna totes mes fletirs, nos k'mincis a d'vizer 
Ha! Ha! Ha! Ha! 


Dji li d'na totes mes fleürs, nos k'mincis a d'vizer. 
Si vwés m'alève à сойг, dj'aveü bon dèl hoûter. 
Ha! Ha! Ha! Ha! 


Si vwés m'aléve â coür, dj'aveü bon dèl hoüter. 
Et dji rotéve todi, sins sondji a l'qwiter. 
На! Ha! Ha! Ha ! 


Et dji rotéve todi, sins sondji, a l'qwiter. 
A l'intréye dé grand bwès, djèl véya s'aréster. 
Ha! Ha! На ! Ha! 


A l’intrèye dé grand bwès, djèl vèya s'aréster. 
«Dji v'rimércih, dist-éle, vos éstez lon assez ». 
На! На! Ha! Ha! 


«Dji v'cimércih, dist-éle, vos éstez lon assez» 
— Ni poreti-dj' nin, li di-dj', ine aute fèye vis r'djazer ? 
Ha! Ha! Ha! Ha! 


— Мі poreti-dj'nin, li di-dj', ine aute fèye vis r'djazer ? 
— Si vos-i t'nez bécóp, loukiz di m' ritrover. » 
Ha! Ha! Ha! Ha ! 


— Si vos-i t'nez bécop, loukiz di m'ritrover. » 
Mi, sogne di li displaire, dji d'va l'lèyi "nn'aler 
Ha! Ha! Ha! Ha! 


Mi, sogne di li displaire, dji d'va l'léyi 'nn'aler, 
Sins qui dj' savahe si nom, ni wice qu'éle pout d'morer. 


Ha! Ha! Ha! Ha! 


Sins qui dj'savahe si nom, ni wice qu'éle pout d'morer. 
A toürnant dé pazé, sor mi éle s'a r'toürné 
Ha! Ha! Ha! Ha ' 


A toürnant dé pazé, sor mi éle s'a r'toürné, 


ét di s'doüce vwés mi d'ha: « Nos veürans s'vos m'qwirrez. » 


Ha Pat Ha Ha: 


Et di s'doüce vwès mi dha: «Nos veürans s'vos m'qwirrez »- 


Qwand les-àbes mèl catchit, dji m'sinta tot d'sseülé. 
Ha! Ha! Ha! Ha! 


| 
| 
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Qwand les-âbes mél catchit, dji m'sinta tot d'sseülé. 
C'est dispóy ci djoü la qui dj'sé, cou qu'c'est d'ainmer... 
Ha! Ha! Ha! На! 


C'est dispóy ci djoû la qui dj'sé cou qu'c'est d'ainmer... 
On dimégne qui dj' cópéve des fleürs divins nosse pré... 
Ha! На! На! На! dihez'm, l'avez-v' véyou passer ? 


NICOLAS DEFRÈCHEUX. 
Dialecte de Liège 


Dialecte de Durnal. 


LI TCHANDELE DI TCHALEU 


Gn'aveut on cóp à Hulsonnia one djonne comére ossi béle qui 
les premirés clártés do djoü. 

Ele aveut des grands ouyes coleür di viyoléte, ét ses tch'fias 
estint come les fouyes au mwé d'octóbe, quand éles ont stí 
rostiyes pa totes les tchaleürs di l'ésté. Ele aveut on nom ossi 
bia qui s'visadje : Midóne. І m’ chone qui dins с пот là, dji veus 
tote li djon-ne féye; si bia visadje,si-t-àme ossi douce qu'on sondje, 
si vwé si tinre qu'éle ni sbareut nin les mouchons. Qa m' fait 
sondji à totes sautes d'aféres qu'on n'veut pus asteüre, ou nom 
come ca. Dji (йге au timps qu'esteut télmint l'bon timps qui les 
Nütons, aprés awé longtimps d'moré catchis dins leüs grotes, 
avint bin wazu s'risqué au mitan des omes, pol-z'i d'né on cêp 
d'mwin po fé l'aouss ét po fé l'buwéye avou les coméres. 

C'esteut d'aliyeurs ossi l'timps ouce qu'i gn'aveut co vraimint 
des bélés coméres. І m'chone todis qui les Nátons ont pris l'déréne 
avou zèls li Цой qu'is ont sti oblidjis do foute li camp à cause 
dol malice des omes... Dji sais bin qui les cines qui liront coci 
diront qui dji n'sais nin с qui dj raconte, mins dji les lérè dire, 
et quand éles énn auront dit assé, éles si téront, ét puis... éles 
rac'minceront su aute tchóse. 

Nosse Midóne esteut à méte pa dzos on globe, télmint qu'éle 
esteut bèle. Faut-i crwère portant qui les djon-nes omes avint des 
ouyes po n'n'rin veüye ? Ele n'aveut pon d' galant, ét portant, 
éle aureut bin vlu-z-é trouvé onk. Al fin des fins, éle aveut tant 


priyi su s'tchapelét po qu' l'Aviéje l'aidiche a s'marié, qu'éle 
ni saveut pus quwè fé. Mins ni vola-t-i nin, qu'on djoü, èle s'avisse 
do sondji qui si pauve tchapelét d' bwé, tot k'chorté, esteut 
quék fiye trop laid po d'mandé one afére ainsi. Et ç'djoü-là al 
vèspréye volla évóye al grote des Nütons, à Furfooz. Ele n'aveut 
nin rovyi do prinde on tchéna d'galétes cûtes dins dol laume, 
pace qui les Nûtons estint gourmands, ét èle li saveut bin. Ele 
a métu s'tchapelét à l'intréye dol grote avou les galétes ; come са, 
pinseut-éle, les Nütons l'rindront pus bia, l'Aviéje aurè pus 
d'plaiji à l'chottè priyi avou, ét èle li amin rë pus rate li galant 
qu'éle ratindeut. 

Li lond’ mwin au matin, les Nütons avint fait l’ mirauke. Li 
tchapelét esteut tot candji, les grins n'estint pus а” bwès. Li 
crwè èt les grins des Ра еу estint d'ôr ; les cis des Avé estint come 
des diamants qui blawtint come ostant di stwèles. 

Mins les Nûtons, ossi rate qui P djoti a sti v'nu, s'avint catchi 
dins les aupes po veüye arivé l'béle Midóne qui v'neut r'cwére 
si tchapelét. En l'véyant si béle, is ont pinsé qu'éle convéreut 
bin po yèsse leti Rin-ne, ét is ont tot d'suite уеб l'idéye dol prinde 
po Г donè à Mirguèt, li Rwé des Nütons. 

Is s'sont métus à couru tortos aprés, mins léye, qui n'aveut 
jamais sti si sbaréye, sa métu ossi à couru, mins à couru ! Ele 
a-t-arivé ainsi come one èwaréye jusqu'al Lésse, sins Гуейуе, 
ét éle a tchéyu d'dins, ésconte des rotches di Tchaleu. 

Les Nütons l'ont r'trouvè néyiye, li lond'mwins ; èle tineut co 
dins ses mwins si tchapelèt qui blawteut come des stwèles. 

Les Nütons l'ont pris ét l'ont raminé dins Іей grote. N'esteut- 
èle nin da zéls ? Es les Nitons n'estintis nin come des ésprits 
dischindus sus l'tére ét qui n'conuchint nin l'pétchi ? 

Ci nét-là, les Nütons dol grote di Furfooz ont gripé al rotche 
di Tchaleu. Avou leus p'tits martias, leüs pioches, èt leüs mayèts, 
sus pon d timps, is ont dismantchi foti dol rotche one grande 
tchandéle di pire. On veut cor one miyéte li place al copéte, 
mins l'timps а cauzu r'nivlè tot. Et puis tortos échone, is ont 
pwartè, ét is ont sti l’ planté dins l'üréye, saquants métes pus lon. 
Ele si dresse co là asteüre, ét c'ess-t-one saquwè d’ curieüs à 
veüye. 

Aprés ça les Nütons énn ont ralé à leü grote di Furfooz. Et, 
à méye-nét, gn'a yeü tot don côp one masse di lumerotes su 


lLésse. Eles avancint tot doücemint, arindjiyes come on cortéje. 


veut on Nüton èt one lumerote su chaque. Au mitan d'zèls, su 
on batia on pô pus grand, Midóne esteut stindüwe. Et les Nûtons 
tchantint one doûce lamintátion, mins one saquí qu'él-z-aureut 
choûtè, n'aureut seü dire si с n'esteut nin l’ tchanson do vint 
dins les aupes, ou les éwes dol Lésse qui brütiyint à pwin-ne su 
les cayaus. 

Quand Г procèssion des Nütons a sti arivéye au pid des rotches, 
on-z-aureut véyu totes les lumerotes moussi foü dol Lésse, ét 
monté jusqu'al tchandèle, s'arindji autou en fiyant trwès ronds, 
onk dril'aute. En minme timps, one lumiére s'a-t-alumé al copéte 
dol tchandèle, come ine grosse sitwèle. 

Les Nütons ont métu Midóne è tère au pid dol tchandèle. Is 
l'i ont arindji s'tombe avou des sauvadjès fleürs qui créchenut 
Г lon dés riviéres ét dins les bwès. Et puis is ont ridtchindu, ont 
r'pris leüs p'tits batias, ét Гајой n'esteut pus lon quand l’dérène 
lumerote s'a distindu padri l'toürnant dol Lésse. 

Et tot l' z-ans, li nét qui si l'novéle lune do mwè d'aouss, les 
Nitons ont rac'minci l'minme porcèssion al tombe dol Tchandèle 
di Tchaleu. A méye-nét, des masses di lumerotes s'alumint su 
l'Lésse. Li minme doüce lamintâtion monteut, ét èle esteut come 
li tchanson do vint ét l'brut des éwes. L'étranje porcéssion énn 
aleut ainsi jusqu'al Tchandéle, qui s'alumeut come one grosse 
sitwèle su tote li valéye. 

Et Franswés, li vi passeü d'éwe di Tchaleu, m'a sot'nu qui 
s'grand pére aveut véyu on côp les Nûtons rid'tchinde jusqu'al 
Lésse, li lon cortéje des lumerotes énn alè tot doücemint jus- 
qu'au premi toürnant, ét l'dérène 51 distinde qui Г djoü èsteut 
prète à s'lévé al crèsse des aupes, tot au dzeti dol valéye... 


| 
| 
| 
| 
| 
C'esteut les Nütons qu'ènn alint ainsi su leüs p'tits batias, gn'a- 
| 
| 


А. MARCHAL. 


L I B R A K = N I par Joseph CALOZET 


Nouvelle en dialecte d'Awenne 


CHEZ L'AUTEUR : 
14, Rue Ernotte, 14, NAMUR 


10 fr. Compte chéques postaux 97210 ` 


LES SEPT PETCHIS CAPITAUS 


(Inédit) 


I. 


GRANDIVEUSE. 


Vos diriz qu'éle rote su dés oüs, 

èle si cocheut qu'i gn'a d'quwè rire : 
s'éle étind qu'vos d' djoz qu'éle ést fire, 
ca Ре binauje por on dméy djoû. 
Ele ni pout mau d'vos dire Бопајой : 
èle voürot tant qu'on gros minire 

si lérot prinde dins on sorire 

po plu ratchi su lès spotche-brou. 


Ele a todi dés wants: sés ongues 
sont machuréyes di rodje ét longues. 
Ele péte li francés et comint !... 


Escuséz-l s'éle vos r'wéte su cresse, 
èle ni pout nén fer autrumint : 
èle èst meskine amon l'Comtesse |... 


FI. 


RAPIA. 


On n'èl pout appèler qu' d'on nom : rapia. 
Dèric éssére plaijis et djóyes 

avou sés caurs dins on spaugne-mauye, 

et s'bounetir crét avou l'moncia. 


Па one ardwèse et one crauye, 
cárcule sés intérets au mia, 

touwrot sès püs po z'awè Гра, 

ét peu d'awé swé djamin n'bauye. 

I wéte au büre, 1 compte li sé, 

i n'prind gu do nwér cafe èt sait 
combén d'grains ést-c'qu'il é faut moure. 
Et térchédon qu'i s'rifuse tot 


et qu'i sétchit come on vis sto, 
si fis n'ratind qu'one sórte : qu'i moure | 


? 
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III 
MAUS D'VINTE. (1) 


Ci qu'il ont n'est nén c'qui l'zi plé, | 
c'ést c'qui les autes ont qu'is voürinne : : | 
is s'wétnu come dés ptités rainnes 

prijes dins on tropia d'boüs rinflés. 


Rén n'lés fait gayes, tot lés rind mwés. 
Come is son-st anoyeus! Leu hainne 
s'aclape su zéles come one five linne 
qui dure jusqu'al vacha clawé. 


Leu long visadje divént fén véte, 
is s'dannu tot nwèr qui Twénéte 
acrét si djárdin d'on boni. 


Is n'pardonnu nén aus Zizine 
qui Piére a divnu méssadji 
quand leu Zande tchériye co l'ancine ! 


IV 


COLÈRE 


Pac'qu'il a risticlé st òrtè, 

c'ést sul pauve plantchi qu'i s'mauvèle, 
èt рас” qu'il a tapé su s'dwègt, 

li maurtia én' n'étind dès bèles. 

Come il a quate pitits valèts, 

one feume et deus ou trwès bauchèles, 
i gn'a todi bén one saquwè 

po s'tourminter su onc di zèles. 


On matén, sins rime ni raujon, 
i róye don cêp tos sès botons, 
et après, s' feume lès a d'vu r'keude, 


On aute djoti, i prind on potia, 
dèl coletir — c'èst s'mèyetise a m'setite — 
èt boute en nwèr tos sès can'tias !... 


(т) Maus d'vinte : c'est ainsi qu'à Verviers on dénomme ies envieux. 
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V 
GALOUFE. 


Crau come on mwinne, hoût come on plope, 
ili faut l'pus mins nén l'méyeu. 

| Après one taute done boune grandeu, 

| i trove co bén place por one cope. 


| I djune, i dinne, i r'cine, i sope 

ostant qu'i pout ét cor au dzeüs. 

| C'és't à comprinde : i mougne po deus, 
minton, massales, vinte, tot èst dobe ! 


s'i vore sul tauve come on pièrdu 


| Ossi n'faut-i nén li è vlu 
| ét y d'mére di l'èreüre al chije : 
| 


| 

li tchansoni francés Pilis 
| n'a-t-i nén dit qui l'gotrmandije 
| ésto l'mèyeu d'tos lès pétchis ? 
h 


VI 


POURCIA 


| Dji n'vos sáros dire dispüs quand 

| autoü dès cotes dji mwinne bataye : 
| è pou-dje s'i gn'a padri lès hayes 

| tèlmint d'bias bokèts sul croquant ? 


Po qu'dji fram'jiye i n'faut nén tant, 
| vraimint dji n'sais dèdja pus ауе 
| quand dji sorprinds triviés done сгауе 
| one mayon rabrèssi s'galant ! 


Dj'a fait riv'nu d Paris, l'aute буе, 
sakants rwédés fotografiyes : 
faute di féyes on z'en'na l'pórtrait |... 


Lés feumes, lés feumes tortotes, maurdiéne, 
dji lés ainme come on éwaré. 
Gn'a qu'one qui n'm'é dit rén : c'ést l'mène ! 
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VII 


VAUREN 


Nawe come on baston d'cosmétike, 
I s'ripwase li djou do Signeár. 

Lès djoûs ovrauves ossi d'alietirs : 
Il a peu d'rescontrer l'fatike 


su s'vóye. Si feume tént on botike, 
mins s'éle èva dilé s'masoeür, 

on s'pout pinde al chiléte et Гсһейг, 
Qu'éles évonche au diâle lès pratikes |... 


Dins s'corti, stauré fén miérlong, 
padri one sipine qui sint bon, 
i cause avou s'camarade Flupe. 


«Li travay és-t on chatumint, 
d'abórd, dis-t-i, sins lachi s'pupe, 
léyans-l ро lès mèchantès djins |... 
JEAN DE LATHUY. 
Gembloux, r1-8-1937. 


Dialecte de Bois-de-Villers. 


LI PINSON 


Voci li p'tit pinson, si gay ét si spitant, 

Qui danse, come tot foû d'li, dins les aubes, è pign'tant. 
C'est qu'i s'sint raviquer, rovyant totes ses angouches, 
A pus doux vint qui passe, fyant tressiner les couches, 
Au clér solia qui s'léve, é sémant d'l'ór plin l'ér. 

Ci n'est nin co l'prétimps, mins ça n'sint pus l'uviér 
Et d'djà li p'tit galyard, à plinne vwéx, crye si djóye 
Et вай е si contint, qu'c' ë s't-on plaiji dé Гудуе. 
Avou s't'oupe rilévée, avou s'clér vét'mantia, 

Si stomac d'ou tinre rodje, ploz trouver rin d'pus bia ? 
I n'tint nin sus s't'arèt, tot si p'tit cwarp frum/jíe ; 
Oh ! come il est nozé, avou s'mine réwéyie ! 

Bin rate, i va sayi do vnu à dbout di s'tchant, 
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Mins шпа po mwints djoûs, a né l'dire qu'à mitan ; 
Quand les premis botons lach'ront leus tinrés fouyes, 

I l'fré péter tofére, sins qu'jamais 1 n'si brouye. 

I s'respondront à deux, di pachi à pachi, 

Tant qu' gn'auré onk qui sré oblidji do lachi ; 

Adon, rpirdant alinne, li cia qu'l'auré fait taire, 

N'è tchantré qui d'pus bèle, come po fyester s'victwère. 


Li nid, fait dins one fotche, avou do vét'mossét, 

Coleür di scwace, n'est nin апр à discouvyèt ; 

| Po l'plu trouver, i faut bone vuwe ét d'l'abitude, 

| Cor qui, quand on va dlé, l'pinson crye d'inquyétude. 

| Li maule nourit s'fuméle tot l'timps qu'éle cove ses ous 

| Et tchante po l'amuser ét li plaire, tant qu'i pout. 

| 51 manque des maules, li brave, si tchédje di deux fumèles, 
Qui tégn'nu bon mwinnadje ét n'é tchante qui d'pus béle. 

| Les nids ni sont nin lon onk di l'óte, po qui l’gueu, 

| A djoke bin wót étur, sépe tinu l'ouye aux deux. 
| 

| 

| 


Sayiz do l'aprochi, quand 1 done li bétchie | 
Aux djonnes qui tchipel'nu sur one couchète florie ; | 
Dvant qu'vos n'fuchiche tot prés, qué grand trayin qu'i fout 
Et les p'tits do minme cóp, n'dienu pus rin du tout. | 
Cor on pas, sur on cri, tote li djonne binde èvole 

| Et leu pére, come on fou, ап divant d'vos abole, 

| E criyant ét fyant s'cresse, come po vos épétchi 

| D'avanci, susmétant qui les p'tits s'vont catchi 

| I n'mouf'téyeront pus tant qui l'dandji n' sërë yute, 

| Mins i sront rachonés dissus mwinsse d'one minute 

È Quand les parints jujront qui tot l'risque est passé. 


| Хе les métoz jamais à l'bétchie et pinser 

| Qui les méres vont come ça vos l's'èlèver sins rüse 

| Tant qu'i mougn'ront tot seus ; vos auriz one bèle bûse, 
Ч Ca, sins biacóp taurdji, vos les trouvriz crévés, 

Sins qui rin vos anonce qui ca va ariver. 

I sront là bin pwartants, bin gays ét tot d'on cóp, 

| Vos les trouv'roz sins vie, cotwardus, l'vinte au wót. 
| Et sayiz tant qu'vos vloz, ci sré todis l'paréye. 

Vloz sawét c'qu'il ont yeu ? Douvyoz bin vos oréyes 
Et fuchiz bin sûrs qui dji n'vous nin vos chiner. 

Ci ди опе yeu ? Les parints les ont èpwèsonés. 
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Si vos dmandez poqwè, c'est tote опе òte istwère ; 

Si dji n'vos continte nin, vos ploz quand minme mi crwère : 
Mi, dji pinse qui les parints, n'les saipant délivrer, 

Imnu mia les vóye mwarts qui d'les vóye ressérés. 

Si vos vloz one bone preuve qu'i l'y ont djouwé on róle, 

C'est qu'i n'végn'nu jamais criyi dilé l’gayole 

Come i fayennu dlé l'nid quand leus djonnes ont béle mwart. 


Mins, s'i l's'épwésonn'u, aprés tot, ont-i twart ? 

Li liberté, à la vie, est c'qu'est l'aiwe à l,riviére, 

Ci qu'è s't-au djoü l'solia qué li done li lumière. 

Qui faut-i fé sins léye, si c'n'est soufri, surtout 

Po l’mouchon qu'est bâti po z'aler ousse qu'i vout. 

Il est fait po voler, si place est dins l’nature ; 

N'énn n'é s't-i nin d'alyieurs one des bélés parures ? 

Il è s't-en liberté bin pus bia, pus rlüjant, 

Ses mouv'mints sont pus vifs, si ramadje pus plaijant. 
Li tnu dins on gayole è s't-on crime sins réplique, 

On vrai abus d'favasse qui l'inconsciynce seule explique. 
Et dire аш dji m'sovins, mon Dié, qu'l'ome est bouria ! 
Qu'on z'aveuglé l'pinson, pinsant l'fé tchanter mia. 
One paréye cruwauté asteur est disfinduwe ; 

А l'póve byesse réssérée, est-ce trop d'li lèyi l'vuwe ? 


Ci vilinne acsion là nos ramwinne au pinson ; 

Choûtans l'tchanter: c'est come one son'rie di clairon 

Qui s'répéte, cop sus côp, dins l'pachi qui blam téye. 

Quand i n'tchante pus, n'l'oyians d'timps in timps qu'i pign'téye, 
Qu'i tchipéle, qu'i cavole, qu'i ranche dins les fouyats, 

Qu'i sime à fye si bétch dissus on sétch couchat, 

Qu'i va d'on' aube à l'óte, qu'i s'pormwinne dins les couches, 
Distrüjant les alénes ét porsiyant les mouches. 

Les grossés vétes surtout, qu'd'au lon on z'ót bráti, 

M'ont todis choné yesse ci qu'mougne li pus volti. 

Presqui totes les vermines, d'alyeurs fayenu s't'afére ; 

Dins les prés, les djardins, les bwès, 1 l's'i fait l'guére ; 

I n'si nourit qui d’ça, durant tote li saison. 

Mins, quand l'uviér arive ét qu'i n'é trouve pupon, 

Po n'nin moru d'misère, i faut qu'i mougne óte tchóse. 

Por li non plus, l'uviér n'est nin c'qu'i gn'a d'pus róse, 

Li nouriture est rare, i faut qu'i djune sovint ; 


Didins Гпіуе qui spouséle, cotapé pa l'frèd vint, 

Si vinte qui crie faméne, ses plumes qui strich'nu totes, 
Sus ses pates fine riwédes, i n'sé vraimint pus ote. 

| I s'trinne, pus qu'i n'sautéle, come i pout, é pilant. 

Li qui n's'avans conu si gay èt si alant, 

C'éss't-one pitié dé l'vóye, si maqué ét si trisse. 

| Sondjans qu'i vint adon r'clamer l'prix' d'ses services, 

Nè li martchandans nin c'qui n'li dnans po mougni, 

| Nos n'li saurinne jamais rinde ci qui n's'a gangni. 

ERNEST FRANCOIS. 


Dialecte de Mons. 


| LÉS CARIONS D'EL' WALLONIE 


| Parlez - Cantez - Sounnez. 
|| 


| 

! Canson primée pau < Royal Caveau Liégeois > 

| Musique dé René Barbier, г" Grand Prix de Rome, 
| Directeur du Conservatoire dé Namur. 


| Ï 


Lés Carions, dins leus corsets d' foid's pierres, 
Ceint caups pu vieux qué tout's lés vieillés guerres, 
Sont raccrochés à l'toupett' dé nos tours, 

Vrais cumerluch's, dés bons, dés monvais jours... 

I zont berché Г ligné’ dés francs Wallons : 

Nos fi's, nos fieus, nos tai's, nos rataions ; 

C'ést dés cos d' гас’ dessus Г pierqu' Фе! Patrie, 

Lés Carions dé no chér' Wallonie. 


Erfrain | 


|| Parlez, biaux Carions, 

| Au mitan dés corons; 

| Parlez à Р bonn’ flanquette, 
| Gross' cloqu' éié cloquette. 
D'visez-nous d' ramint'vances 
Su 1 ton dés fin's romances, 
| Au mitan d' nos corons..; 

| Parlez..., biaux Carions. 


—— 


11 


Lés Carions, dins no glorieus' Histoire, 

Ont certain'mint, gangné n' bell' part dé goire, 
A cliquoter dés airs incourageants 

Pou raffermi Г vaianc' dé leus z'infants... 

Tout in portant l'vitoir' dé nos saudarts 
Branmint pu long qu'el cordon dés boul'vards, 
I zont sür'mint mérité Фе? Patrie, 

Lés Carions dé no chér' Wallonie. 


Erfrain 


Cantez, biaux Carions, 

Au mitan d'nos corons ; 
Cantez à l' bonn' flanquette, 
Gross’ cloqu' éié cloquette. 
Vos ainmez no famie, 

Nos amours, no doüc' vie 
Au mitan dés corons... ; 
Cantez..., biaux Carions. 


111 


No Carion, spittant sés not's à l' ronde, 

Pou lés Montois, c'est 1 pu joli du monde ; 

C't'ein diamant su Г couronn' dé Г «Аут», 

Ein’ fièr? < Gaiard' » (*) au gardin du « Souv'ni »... 
А по ducass', pou Г «combat du lum'con », 

Pou l' rich’ « Car d'or > derriér' el procession, 

Des пала” in bronz? i ranim’ el Patrie, 

No Сапоп, dins l' ciel bleu d' Wallonie. 


Erfrain 


Sounnez, biaux Carions, 

Au mitan dés corons ; 

Sounnez à l bonn' flanquette, 
Gross' cloqu' éié cloquette. 

Pou lés grands jours dé fiette, 
Mettez Г bonheur dins Г tiette 
Dés brâf's geins d nos corons... ; 
Sounnez..., biaux Carions. 


WILLAIN-DECHÈVRES, alias « Odorges > du < Ropieur ». 


(*) Fleur d'el' Wallonie. 


Dialecte de Braine-le-Comte. 


HISTOIRE DE DORYPHORES 


Comme il ауой planté deux gros djournés d'patoques, Zante 


avoü sté mis su 1 lisse qué l'administration communale ауой 
vouyi in haut lieu à Bruxelles et i упой d'ercévoir in papi dou 
« Ministére dé l'Agriculture > usqu'i stoü scrit qué 51 уеуой in 
сойр in doryphore su 's terre à patoques, qu'i дуой daler tout 
d'suite avü, al maison d'ville et qu'on li bâroû 'n prime pou ses 
peines. 

Zante, qui est fort comme in gvau, min, à costé d'ca, lourd 
comme in baudet, п”ауой ri compris, пі s' feme non pü, au papi 
dou Ministère ; si bi qu'el premi coüp qu'il est vwé al ville, Па 
sui | conseil qué 's feme li avoü dné : il est vwé boire éne pinte 
au cabaret usqu'il est seur d'ertrouver ses camarades et i leus a 
moustré | papi in leu dmandant cou q' c'estoü des doryphores. 

« Des doryphores, dist-i iun tout d'suite, c'est des biesses qui 
vont destrüre les camps d'patoques ». 

Min Zante, qui comme dji vi d'vos 1 dire, n’avoû ni invinté 
malice, a compris q’ c'estoti des dgins qui sti-ntè télemint biesses 
qu'is dali-nté destrüre les patoques des autes. 

Intindant са, in losse del binde, qui 's disoü in li-méme qu'il 
éroü putette moi d' djwer in toür à Zante, a continué à li dire : 
« Oua-ye, c'est des сіз qui sont hasard djaloux d' vir qu'il a со 
des bravés dgins, comme vous et comme mi, qui font leus p'tités- 
affaires et qui vont, par méchanceté, destrüre les cultures pa 
tous costés. D'ailleurs, a-t-i ajouté, pau temps qui queurt i n 
faut ni iette saisi d' ça ; on 'n travaille pu, on fait gréve et on 
va imbéter les autes. Par bonheur, el Gouvernement a vu clair 
et i fait donner 'n prime dè vingt-chinq francs pou chaque do- 
ryphore qu'on va avü al maison d' ville ». 

Quand Zante est rintré à 's maison, il a bi spliqui à 's feme сой 
q' c'estoü des doryphores et il a convenu ауй ielle qu'el premi 
qu'il attraperoü su 's terre, qué cti-ci èroû beau dire et beau fai, 
quil mein-neroü au champette. 

Quiques djoûs après, les camarades Zante ont fait sádge in 
drole qué Zante еп” counichoü ni et is ont monté 1 сойр avd 1:1 
s’habilleroû ауй in vi paletot rtourné iet п’ vieille sale barette, 
pou avoü l'air aussi minâbe qué possibe, et i diroü, in tél djoü 
à téle heure, pestéler au trèvi del fameuse terre à patoques. 


El djoà convenu, vla '1 gaiard qui arrive al brene pourméner 
in long et in largue au trèvi dou camp. Zante, qui Ша vu dé d'lon, 
accœurt au pu rate avi 'n fourque à 5” main et criye à no-n indi- 
vidu, qui dmeure tout saisi: «Ni d'tout са т’ fi, vos n'estez 
qu'in doryphore ! vos dalez vni avü mi al maison d'ville >. Iet '1 fai- 
sant passer par dévant li, Zante el l'a mein-né al maison d'ville. 

« Champette, disti Zante in arrivant, di vos amein-ne in dory- 
phore ». 

El champette, qu'on avoü fait sádge étou, a fait chénance dé 
fai 's mesti à la lette : Па impougni | gaiard qu'on li amein-noü 
et 1 Па foutu au cachot. Adon, il est vwé quer les vingt-chinq 
francs qu'el binde dé losses li ауой dné et i les а mis din | main 
Zante in dzant : « Ténin, vla vo prime ». 

Quant Zante est уба аё d'là, i stoû pu fier qu'in tigneux et 
ni co pou in empire qu'il èroti passé woute d'ès cabaret d'habitüde. 
I 'st intré et a sté tout saisi, sans 's douster d' ri bi-n-intindu, 
qué ses camarades esti-nté là. 

Comme on li dmandoû, in fzant 1 lourd, à qué manque est-ce 
qu'i stoü vnu al ville à c'te heure-ci, Zante, tout heureux, leus 
a raconté l'affaire : il ауой attrapé in doryphore su 's terre et i 
stoü vnu ауй al maison d'ville. Et comme on fzoti chénance dé 
`n ni 1 coire et qu'on avoü l'air dé dire qu'i s' vantoü : < Ravisez 
putòt, dist-i, vla les vingt-chinq francs а” prime qu'on m'a dné ». 

La dsu, comme dé djusse, on li a fait fiette ; on li a fait pa-yi `n 
tournée, cou qu'il a fait d'in bon cœur, et, comme toudi, on a 
fait rimpli 'n coupe dé coüps les pochons. Et quand Zante a ieu 
in bon verre din Г nez, on a ieu plaisi à li fait raconter l'affaire 
comme elle s'avoü passé. 

« Figurez-vous, disti Zante, qué tantót invi 7 heures, comme di 
vnoü 4” souper avû 'm cinsiére, dj'avoà allumé па touquet iet 
а’ m'avoü sis su "n selle dèlé 1 ferniette, quand tout din coup 
quo squé а” уой su "m terre à patoques ? In grand diâle, qui pes- 
téloü. Volez minti, qué d' crye à 'm feme, qu'il a in doryphore 
su no terre ! Su '1 moumint — d’ n'ai ni d'avance a vos 1 muchi — 
d'ai.ieu in pau peu ; c'est qué vir ainsi dvant ses is pou 1 premi 
coüp in misérábe comme el ci qué d' уеуой là ! Min, vos `m cou- 
nichi bí, d n'ai ni ieu peu laumint ; d’ si sorti pal porte del cour, 
dj'ai pris 'n fourque din 1 quéri iet d' 50 coureu su '] doryphore. 
Jamais а’ n’avoû vu in visádge dé mourdreux comme el ci qu'il 
avoû là dvant mi, Min 7 gaiard a vu tout d suite à qui squ'Il 
avoü a fai. Quand d' li z'ai ieu dit qué d' daloû daler avü li ai 


maison d'ville, i n'a ni onzu bronchi et d'l'ai fait marcher dvant 
mi. » 

Et comme on dmandoü à Zante commint squ'el gaïard estoü 
habyi, « di 'n sèroû pu vos 1 dire au djusse, dist-i, min cou qué 
d sai co bi, c'est qu'i vos ауой "n barette comme di 'n d'avoü 
jamais vu, éne vrai barette d'assazin ». 

L'affaire dou doryphore — 'n faut ni 1 démander — a fait 
1 tour del ville оп d'a ri pa tous costés. Zante racontoü 's-n 
histoire, comme in innocint, à tous les cis qui voli-nté ll'intinde 
et tout "1 monde faisoû chénance d'avoü peu quand i parloü 
du viságe dé mourdreux et del barette d'assazin. 

Min vla qu'in journalisse, qui n’estoû ni au courant del farce, 
a raconté bi sérieusemint din 's gazette qu'on vnoü d' trouver 
in doryphore à tél indoit. Ca a passé d'éne gazette à l'aute, si bi 
qu'in djoà el < Ministère de l'Agriculture > a appris "1 nouvelle 
et il a décidé d' vouyi iun d' ses hommes su les lieux. 

In djoà au matin, no n' homme dou Ministére est desquindu 
à l'estacion avi l'adresse dé Zante à 's poche. Il a dmandé 's 
quèmin in route et 1 st arrivé al fameuse terre à patoques. Com- 
me i traversoü "1 terre dé long in largue avant d'intrer al maison 
Zante, vla qué cti-ci Ша aperçu dè а” lon et è-st accoureu avi 
's fourque comme el premi coup. Min ça n'a pu sté aussi aisielle 
qu'adon. L'homme dou Ministére s'a foutu pas mal dé tout c' 
què Zante li racontoû ; i 'n d'a ni ieu peu et si, al fin, i Па sui 
pou daler al maison d'ville, ca sté pou daler fai li-méme in ercla- 
mácion. Zante a ieu beau dire au Commissaire qu'i li ameinnoû 
in doryphore et qu'i rclamoü 's prime ; i n'a ieu ri à fai. Et i n'a 
tnu qu'à in ri qu'i 'n susse li-méme calindgi et qu'i dvisse daler 
au juge dé paix. 

Quiques djoûs aprés, comme i racontoü 's nouvelle affaire al. 
binde dé ses camarades, i d'a iun, toudi 1 méme, el pu losse, qui 
li a demandé commint squ'el deuxième doryphore estoti habyi. 
Et comme Zante il respondoû qu'il ауой п” vesse dé cûr à 's 
dos et in largue capia su 's tiesse, l'aute li a fai rmarqui tout d' 
suite а” c'estou hasard ni 1 méme sorte dé doryphore qu'el сойр 
passé, pusdi qué cti-ci ауой in capia, quand l'aute avoû "п barette. 

Despü adon, chaque сойр qu'on rinconte Zante al ville et 
qu'on li pâle des doryphores, i vos respond : « Les doryphores, 
c'é-st in affaire qu'i faut bi counoite ; tant q' c'est des cis à barette 
i 'n faut пі Фауой peu ; min si c'est des cis à capia, 1 faut vos in 
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Source exploitée dispeüy 1911 


Naturelle Sins gaz, èle est r'comandée pa les médecins po 
les reins, li gote, li stoumac et les intestins. 


li mèyeü des aiwes, li pus lédjére, li pus digestife 
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Arville-Citron li méyeü des citronés, li pus rafraichis 


des oranges sipotchies avou do suc et 


Arville-Orange 
machíes à l'aiwe d'Arville ! On s'ralétche 


co deux hetires après. 


Li source d'Arville est coneuwe dispetiy longtimps, méme qui 
li scrijeà Gaillot, dins one < Histoire du Pays de Namur» еп 
1789 è cause dédjà 
Et i gn-a on vi dicton qui dit : 
Po d'mérer djonne ét agile 
Bévoz di l'aiwe d'Arville. 
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Dialecte de Sart-Saint-Laurznt. (Namur). 


VOYADJES ET PELERINADJES 


— 51 vos estoz bin sage, vos véroz avou mi dimégne à Nameur. 

— A Nameur! A pid, papa ? 

— A pid. Nos irans pas l'vóye qui dj'a fait tant des cóps avou 
m’ póve man qui l'Bon ре l’ mète ез” Paradis. 

Aller à Nameur à pid ! Fer on vrai уоуа е. Passer au Pirwè, 
au Gros Bouchon, al Gueüye do leup, au Milieu du monde, au 
Cháteau des balances; vóye li maujone éwou qu'on pindait 
les brigands do pays d'Lidje, trèvierser l bwès dé | Vecquée, 
ramasser des crabouyaus au Tiéne Maquet, aller priyi à Notre- 
Dame des Remparts... Dji comélais dins mi p'tite tiesse tos les 
noms qui riv'naint si sovint dins les histwéres da m' papa. 

Mais c'est surtout Р Gueüye do leup et l' Château des balances 
qui m' fiaint li pus sondji. Dji n' savais mi r'présinter са; dji 
vèyais Г gueüye don grand noir leup et des balances comme li 


céne qui m' márine Catherine pésait ses poires et ses pommes. 


Aller à Nameur por on p'tit sauvadje di paysan d' sept ans 


qui n'avait jamais sti qu'on côp à Fosses avou s' grand'mére. 


Sondji on pau. Nos p'tits villadjwès d' sept ans d'astetir ont d'djà 
fait Г tou dè Г Belgique, zels, vèyu deux ou trwès espositions 
et Maneken-Pis est leti p'tit camarade. 

Nameur ! li grande ville qui а) n'avais jamais véyu qui d'su 
l' carte au meur di li scole : on p'tit rond avou on gros point noir 
au mitan sèré ètur Sambe et Moûse. 

Nameur ! avou ses hótés maujones, des laudjès rewes pavées, 


-des bellès èglijes, des bazars et des botiques di Saint Nicolès... 


I parait qui gna des tourniquets et des balangwères tote li cam- 
pagne. Nos vièrans les batias su Moûse et quétfie les lanciers à 
tchfau avou leüs p'tits drapias... 

Dj'é sondjais dè l' nait, dji n'è dwarmais pus. Si dj'a sti sage 


ci samwinne la ! E scole portant, li maisse m'a d'mandé pus d'on 


cóp : « Vous revenez d' Pontoise ? » Djè li auréve bin respondu : 


« Non, dji sos su Г vóye di Nameur. > 


Mais c'est 1 cas 4 dire qui Г parfait bounheür n'est nin di 


ç monde-ci. Dj'avais tant des côps oyu dire qui quand on z'in- 
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trait à Nameur li prumi côp i falléve fer conichance avou Г viye 
grand'mére. Et li p'tite fórmalité a rimpli ni m'allait qu' tot 
juste. Bah ! aprés tot, les ótes l'ont bin fait! 

* y * 

Li grand djoü est st-arrivé ; gna nin ieü dandji d' criyi deux 
côps ро m’ fer sautler Той do lé. Nos d'vains paurti tot au matin 
ро z'arriver ро Grand'messe à Saint-Djean su l martchi des 
djotes. I fait bia, on bia dimègne di Maie. Il frè bia tote li djour- 
née, les lumecons ont dè l'hiébe su leti quewe. 

Moman m'a métu m' bia casaque, on blanc col avou on foulard 
di sóye et mes fins solés. 

Arvóye! A torate! Bon voyadje! En route! 

Mi moman dimeüre su lhuche tant qu'elle pout nos vóye. 

Dji mw ritoûne pus don côp et dins les ouyes dé l’ pòve djin 
dji lis one Пепе et dji sins оп’ amour qui dj n'a nin co rovi. 
Elle sondje quétfie ossi à qwè-ce qui les méres ni sondj nut 
nin — qui c'est m' prumi voyadje, mais qui dj'é fré bien des 
ótes ë m’ vie et qu'on djoù vêrè аш dj pautrè po tot а’ bon. 

— A nous les vastes horizons | crie mi papa qu'a todi sti pus 
poéte qui n' n'avait lair. 

Li ossi est fiér di fer on voyadje avou si p'tit homme. 

— Dèdjà en route, Joseuf ? 

— Oyi, dji m' va mostrer Nameur au gripaumeur. 


— Vos auroz one belle djoürnée, mais vos avoz ieü raison. 


d' prinde li matin, 1 fré tchód torate. 
Et, en effet, qui l' Terre estait belle ci djoû là et qu'i fiéve 
bon viker ! 


Nos vlà su li tchmin d' Nameur, trwés grossés heüres avou mes. 


p tités djambes. Mais nos avans do timps d'vant nos. On casserè 
| crosse èmon Г Blanc d’ tchépson, on sosson d’ djè d’ casses da 


papa, et 1 gna tant d' z'affaires à vóye. C'est mi qui pwate li. 


p'tit paquet avou les tartines et les ous cüs deurs. 
Et mes questions cominç nut. Nos lijans ci qu'est mârqué su 
Г crwè dè Г vóye di Buzet. 


Icy a esté occy 

Evrard Dyret 
Messager de Fosses à Liége 

le 16 mai 1718 
Priez Dieu pour son âme. 
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Nos d'djans on « Salue Marie » et т” papa m' raconte l'affaire. 
Li facteür Dyret qui pwartéve des caurs à Lidje a sti tué véci 
di deux cóps d' fisique. Li brigand a r'kerdji s' fisique po l'aché- 
ver. Li vóye n'estéve nin si belle qu'asteür ; c'estéve on parfond 
tchmin avou des bwés tot autoû et dandjureû one belle place 
po ratinde one saki. Li vóleur ё п’ n'a rin profité des masse ; 
il a sti pris et condamné. On n'y alléve nin pa quate tchimins 
di ç timps là ; trwés samwinnes après, il estéve discartèlé su one 
place à Lidje. 

On miéte pus long, dins Г fond, c'est P’ (сһареПе di Biétranry. 
One pitite patère, papa m' donne one cense po mète dins l' clabo 
eticoud tot autou on p'tit bouquet d' fleürs qu'i vint mète dissus 
l'sou. 

— Dj'é n' n'a tant v'nu méte estant gamin ! Quand nos v'nains 
par ci aux tchamps avou les couchéts, nos n' manquains jamais 
а” flori Г tchapelle. 

Póve tchapelle di Biètranry ! Djè l'a sti r'vóye l'óte fiye ou 
putót si qu'il è d'meüre ; elle a sti sacadjiye dé l' guerre et dins 
sakants ans, ci n' séré pus qu'on moncia d' cayaux au mitan des 
purnalis. 

A moins qu'one boune âme n'è l' prinde en pitié. Mais les bounés 
àmes... qu'ont des caurs ont bin óte tchóse à sondji qui di r'léver 
one viye tchapelle qui tchait è poûre. 

Livoyadje si porsüt ét m'papa ni sé sûre à responde à totes mes 
questions. I fauréve po ca qu'i conéche à fond l'histwére, li géo- 
graphie, li botanique et totes les sciyinces. Qu'est-ce qu'on gamin 
d' sept ans ni d'mande nin as papa ! On mouchon qui sórte di 
Г haye, one Яейг dins Г fossé, on lumegon qui passe sins s’ presser, 
des papillons, des caracoles... 

Mais dji comince à fer 1 long си; jusqu'asteür, dj'a couru 
d'one haye à l'óte, gripé su les talus, tapé des cayaux dins les 
aubes... Dj'a Бут, ара swè. 

Papa m' met à gorléte on momint. Puis i m' raconte les voyadjes 
qu'il a fait avou s' moman qu'a v'nu tos les sèmedis des ans au 
long au martchi а” Nameur.. 

Dji п” sondjais nin à са adon dandjureti, mais asteür dji saye 
di m' riprésinter one ôte pitit gamin en coü sauro, avou des 
gros 50165 clawés allant ро Г prumi côp à Nameur avou 5 moman 
qui pwate dissus s' tiesse on grand tchéna d'ous et d' báre. 

Enfin voci Nameur au mitan dé l' verdeü et des aubes à frûts 
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floris. Nos véyans di d'sus l'hwóteü li laudje ruban d'ardgint 
d Moüse. On s'achid po mia wéti. Papa m’ mosse les clotchis 
et mi lome les églijes. Les clockes son nut, les graiyes et les grosses 
...on train passe è chouflant... 

On s' rimet en route; nos rotans au pas è musant « Vive 
Nameur, Nameur po tot ». Dj'i n' sos pus odé, mais dji comince 
à rssondji al viye grand'mère. 

Po dire li vrai, dji n'a nin rit'nu grand chóse di m' prumi 
grand уоуа е. Nameur ? Des vitrines di pâtissier, li bazar, 
les batias su Moûse, bramin des djins dins les reuwes... 

I n' n'a tot l'minme diméré one sakwé au fond d' mi p'tite 
âme pusqui ca r'vint au d’zeû audjourd'hu. Ca m' rimonte en 
minme timps qui les pèlèrinadjes qui ара fait avou m' moman 
à Notre-Dame des afflidjis a Baulet, a Sainte Rolande à Djer- 
репе, à P Sainte Briye, à Sainte Adéle... 

I gna des gros lives qu'apud'nut à bin aléver les éfants et dj'é- 
tinds sovint autoü d' mi des djins instruits causer di « forma- 
tion ». 

C'est st-ainsi qui n'z-avans sti fórmés nos ôtes. Li bia visadje 
do pays et tote li musique di nosse vi lingadje a moussi sins n' 
n'awè l'air dins nosse coeür comme l'hóle intére gote а gote 
didins l' pire ou comme on fin brouillard qui finit pa vos percer 
totute. 

On voyadje avou s' papa, on pélérinadje avou s' moman ont 
fait dix côps 4 pus qui trinte-chix leçons don maisse étur les 
quate meurs di li scole. 

Tot doucemint, nos avans créchu, et dins one terre si bin 
apréstée, l'amour di nosse douce Wallonie a poussé des гасепев 
qui pus rin au monde ni sauréve rauyi. 

A nosse toti dé l' fer vóye volti a nos éfants, à nos néveux. 
Tchantans é les biatés, apwartans li en bouquets les fleürs di 
nosse djárdin et si nos n'avans роп d djardin, allans è coude 
à bréssiyes dins les prés et dins les bwés... 

Et nos aurans Г douce consolation di vóye si rachoner autoû 
d' nos tot с” qu'i gna d mèyeti dins nosse pitite patrie. 

Nos aurans ainsi bin siérvu Г Grande et fait nosse pitite 
paurt po chaper c' qui nos tint si fwârt au cœur. 

EUGÈNE GILLAIN. 
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Dialecte de Liége. 


LI PASSEU D'EWE 


Djan-Piére esteüt r'qwérou di totes lès djônes féyes (bis) 
Mins Í crolé passeü d'éwe rieyéve di leûs amoûrs 
Et djamaye nole di zéles n'aveüt fait tocter 8 сойг. 


Dë] wamire à tchestè, ci n'esteüt ди те complinte (bis) ; 
On djáséve dé djóne ome, tel qui ç'fouhe on ségneür 
Et pus d'une grande madame enn âreût fait smon cœür. 


Magré totes les promèsses, li vireü passeü d'éwe (bis) 
Riboutéve li mariédje et les sétchs di skélins, 
In areüt nin d'né'ne çanse po div'nu tchesturlin. 


Li passeü d'éwe aimeüve aute tchwè qu'ine tchestürlinne ( bis) 
Si rapèceteye nècale èt ses vis navurons 
Li d'nit des autès djòyes qui l'pus bèle des mayons. 


A l'éreüre on l'véyéve tot ava nosse bèle Mouse : (bis) 

Si própe vantrin d'grise teüle et si p'tit court sârot, 

Li d'nit l'air d'on randahe, qu'areüt maistri les flots. 

Nosse clére éwe, po Djan-Piére, ridohive di caresses ; (bis) 


Si vwés, douce et nozéye, grusineüve tot dé lon 
Des saqwés qu'on tchantéve é nosse pays walon. 


Les prétimps pleins d'sinteür passèt come des níléyes, (bis) 
Les tchansons div'nét viles, on candje d'air mágré lu, 
Lés respleüs qu'on aiméve si rouviét sins l'savu. 


Li nèçale da Djan-Piére est évóye dji n'sé wice! (bis) 
Dé crolé passeü d'éwe, asteüre li fâve est foü, 
Avou ses vilés cantes 1 s'ripwèse as Tchâtroûs. 


Jos. VRINDTS, 


1907. (Vis airs et movés véspleás). 
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Dialecte de Charleroi. 


AL TCHESSE 


On róye les dérins canadas... 

èl vatche, vwéyant l'tére méch'néye, БеШе, 
frote és' gros mouzon su les steüles 

et r'gangne si staule a longs apas!... 


Triyanéz lives, fésans, piètris | 

V'ci l'momint qui l'tchésseü s'aprèsse : 
Гогауе di s'tchén dèdja s'ircrésse 

èt choûte sêle n'étind nén vos cris. 
Quand les filés d' l'aviérge tchéront, 
s'ra-ce pou d'é fé des boulots d'wate 

ét stiéde vos deüs p'tits is tout mates 
ou vos poques s'adrouvér' ront ? 


Рап !... Pan l... C'est trisse !... Dins les grands bos, 
les campagnes ét les tris, c'est l'guére ; 

on triyane a chis pids d'zou tére. 

L'isco dit: « Pan! Pan!» come in sot. 


Avou ses guètes 85” cotirt pal'tot, 
ses solés jaunes a grossés daches, 
èl tchésseü pétote dins les waches 
et coürt en f'yant ses dj'nous d'bèdos ! 


I djoque, l'èr mwès, yét stind s'mouzon... 
ètasse ès” casquéte а palètes 

él pus fond possibe dins s'n anéte, 

drouve ses is come des oüs d’pidjon. 

Si squéton d'tchén ést-a l'arét, 

maflé, linwe qui pind, gueüle au laudje, 
si n'mandant pouqwè l'mésse s'astaudje ! 
Mins, pif!... vla cor in live tuwè! 


L'home él ramasse, tout rodje di sang, 
èt па qu'des mots canay's plein l'bouche, 
li qui n'freut nén d'él pwéne a 'ne mouche 
ét prétind qu'il est boun-éfant... 
HENRI VAN CUTSEM. 


es Aa ak кадан ылкы амана ete! VH Аз жуа ады, 


MA AAA PT A dh a ИНГИР УН 


мм Yi EP ымы MA dh ub o A. ӛзіміз 
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Dialecte de Mons. 


EL' QUEVAU DU CAR D'OR 


(L'âne portant les reliques de La Fontaine). 


El quèvau du brasseur Pécher 
Pestelloit dins l'cour d'el'brass'rie ; 

I s'démeinoit, i faisoit n' vie 

Et des pett' dé feu d'ses quat’ fiers. 
Comm’ dins les fauf', el'biette parloit ; 
— Commint ? ahier on m'inceinsoit ? 
D'vant mi on disoit des priéres, 

Des orémus, nié in montois, 

Vu qué c't'in latin qu'on cantoit 

On faisoit d'aller enn' sounette 

Et j'saqu'rois co vos sal'quérette ? 
Non, je n'rint' pus dins 165 brancarts 
Ej 505 dév'nu t'enn'biette à part! 


* 
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El garçon brasseur el léye dire 
Et sérieus'mint li s'triv' sins'rire : 
— Eh! m'pauf'quévau, tu n't'as nié vu? 
L'honneur c'étoit pou Sainte Waudru ! 
Mi avec, nié pu tard. qu'ahiére, 
J'avois des bottes a l'écuyére 
Fin bleu casaqu', n'maronn' dé piau, 
Hasard qué j'étois co pu biau 
Qué l'Postillon dé Loujumeau 
J nin süs nié resté stoumaqué, 
Jé n' mé prinds nié pou n'ein jockey. 
El « Car d'or» sort ein coup par an, 
Mais l'montois boit dé l'biére tout l'temps. 
L' proverbe el dit: « Aprés l' Ducasse, 
I s'agit d'ertrouver no place. » 
Non, va, Batiss', tu n'es qu'ein qu'vau 
Viés! nos z'irons chez ' marichau. 
FERNAND DESSART. 


Né en 1864, décédé en 1933. Chansonnier montois de premiére valeur 


et auteur de plusieurs fables au tour d'esprit enjoué. Fit p artie de l'équip 
du « Ropieur ». 
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Dialecte de Namur. 


POQWE BWET-ON ? 


(Inédit) 


sam 


Au matin, pasqui ça rèwèye, 
Et à F nait po fer v'nu l'soméye ; 


Po z-awè fwin avant d” diner, 
Et aprés po bin digèrer. 


| E Г hiviér, c'est po s'richandi 
| Et é l'ésté ро s' ranéri. 
Pasqu'on camarade est riv'nu 
Ou pasqu'on òte пі г’ veré pus. 
On bwét po fiéster one naissance 
Et por on mwárt mostrer s'sov'nance 
| Оп bwèt оп verre son est contint, 
| Оп è bwèt co si on nest nin. 
| 
IA S'on s'embète, on verre po s'distraire, 
Si on s'amuse, ècor on verre! 
| S'on est malade, c'est po s'sogni, 
Di binaujeté s'on est haiti. 


Quand on chóme, on va bware di radge, 
| Di contint'mint son а d'l'ovradje. 


Oncq, des nosses est malade, on bwèt, 
Et on r'comince quand il est r'fait. 


Tee 


Ainsi tote ocasion est bone 
Po toürner lrobinet dél tone. 


On bwèt po tot, on bwét po rin, 
i One pinte, one gote, on verre di vin. 


— ыы. 


| Asteür, il est timps аш dji m'arète : ` 
li A causer d'ca dji sins qui dj” glète. 


Commandant J. GILSON. 
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Dialecte de Thorembais Saint-Trond. 


TEUNOZ-L” РОК VOS! 


Quand par hazard, vos atrapez one crole 

Et qu'vos n'savoz peu tchéri drwét d'vant vos, 
Que v's-avoz sti vos coutchi dins l'rzgole, 

Po plu rintrer, i faurè fé l’gros dos, 

Paç'que vosse féme que crie et que s'énonde, 
Pourot mostrer que s'pougne a co dé pwèd. 
Gn'a pont d'avance dél tchanter a tot l'monde, 
Gn'a né dandji dél criyi su les twéts. 


52 vos passez dins les bwés à | swèrée, 

Vos étindoz des bruts rate 5740165, 

C'est les macrales que Тату пи leu tournée 

Et leus Ium'rotes дапз пи dins les fossés. 

Vos avoz peu dé y-ésse prind dins leu ronde, 
Vos tchfias s'drés'nw et vos d'mérez sins vwès. 
Gn'a pont d'avance dél tchanter à tot l'monde, 
Gn'a né dandji dèl criyi зи les twéts. 


On va két'fiye placer de boune crwéyance, 
Tos ses p'tits caurs dins one mine à hérings 

Et le banquier qu'avot vosse confiance, 

Léve le pantoufe, vos léyant seu les strins. 
Vos avoz beau djemi et vos morfonde, 

I faut sins brut s'habitouwer à s'crwés. 
Gn'a pont d'avance dél tchanter à tot l'monde, 
Gn'a né dandji dèl criyi seu les twèts. 


S'one èfant vét ragrand? voss’ mwinnadje, 
C'est vraimint s'pére dij nu tos les vwésés, 

Mins s? des signes rapèl-nu dins s'visadje, 

Come on пигуе tos les traits d'vosse cousé, 
N'è causez né, maugré qu'ca vos confonde, 
Pag'qu'on dirot: les vias ont cor оп rwè. 

Gn'a pont d'avance dél tchanter a tot l'monde, 
Gn'a пе dandji dèl criyi su les twèts. 


Mins au contraire, s? tot vos rit dins l’viye, 
Si vosse maujone é-st-on vrai nid. d'pésons, 
St vos n'vloz né y veüy' intrer Гіпуіуе, 
Le linwe et l'àme totes rimplies de pwézons, 
Présse à les piéde, tod? présse a z-é ponde; 
Ро qu'vosse bouheür ne passe né ра ses dwègts 
Gn'a pont d'avance dél tchanter à tot l'monde, 
Gn'a né dandji dèl criyi зи les twèts. 
CH. HANQUET. 


Dialecte de Namur 


LI CARION D'SAINT-AUBOIN 


(Musique de Fernand Lhóneux) 


Dji m'sovins, quand dj'esteuve pitite 
Dj'enn'alleuve su l Tchestia, fer l'tchet ! 
Mon Dié todi, qu'les ans vont vite, 

Ah! di c' timps-là comme on riait ! 

Po les heures on s' riconnichetive 

A Г musique do vix carion, 

Et tortotes si rate qu'i djoueuve, 

Nos nos digeainnes dés l prumi son : 


Refrain 


Vola ľ quart di l'heure qui sonne 
Au vix carion d'Saint-Auboin, 
Dischindans tortotes èchone, 

51 fait bia nos r'vairans co d'moin ! 


Et pus taurd, quand Фра sti d'moèselle, 
On bia djónne homme l'air bin riv'nant. 
On djoti m'arréte et m' dit: « Chére belle, 
Por vos, m? póve coeür est tot brûlant |» 
Ad'lé li, maugré mi а) tronnetve, 

Et portant, dji n'aveuve nin рей! 

Mais comme li carion djoueüve, 

Dj'a respondu, li coeür djoèyeux : 


Refrain 


V'là l'quart di noüve heüres qui sonne 
Au vix carion d'Saint-Auboin 

N'faut nin qu'on nos vouie échone, 
Monsiet nos nos r'voèrans co d'moin ! 


Li lend'moin, dj'l'a r'trové sus m' vouie, 
I m'a causé si dgintimint ! 

Са m' fieüve tant 4” plaigi dèl rivouie, 
Qui dj' respondeüve à s' sintimint ! 
Dj'l'auretive choûté tote one djoûrnée, 
Dji croés qu'tot l'monde a sti comme ça, 
Et c'est H sus P fin del'soérée, 


Qu'a dà m' rappéler ci djoü-là : 
Refrain 


V'là I quart di noüve heüres qui sonne 
Au vix carion d'Saint-Auboin ! 

N'faut nin qu'on nos vouie échone, 
Mamzelle, nos nos r'voèrans co d'moin ! 


Astheüre nos éstans è moinnadge, 
I gn'a dédja bin longtimps d'ca, 
L'amour est co sus noss'rivadge, 
C'est todi li qu'est maisse vaila! 
Ah! noss'viesse est bin heureuse, 
A deux nos poursüvans li tch'min, 
Et nos éstans d'humetir djoéyeuse 
Quand nos étindans l'doux drélin : 


Refrain 


Do quart di noüve heüres qui sonne, 
Au vix carion d' Saint-Auboin ! 

Nos choütans les cloques échone, 
Tot-à-fait comme é noss' djonne timps! 


Louis LOISEAU. 


(1858-1923) 


i 
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LI SOURCIRE 


N'avoz nin réscontré sovint 
Avau les vóyes, one póve viye djin 
Trisse ét d' seüléye qu'on nome sins rire 
Li Soürcire ? 
Quand èle passe, оп Г mostère au dwègt, 
On l'tchésse come one mwaije biésse о bwès. 
Est-ce bin portant, c' qu'on vout bin dire 
One бойгсіге ? 


Póvriteüs'mint, è s'aspouyant 

Su 5” crosséte èle va tot tronnant ; 

Ele а fréd dins s' cote tote lédjire, 
Li Soürcire. 

Ele éva lauvau pa li tch'min 

En stindant s' mwin car èle а Буш; 

Mins on vos Г ricit a coüps d pire 
Li Soûrcire. 


Non, éle ni pout intrer nule paut ; 

On Г dit possédéye ét fiant l'mau ; 

Po rin au monde on п” vórait г'сїге 
Li бойгсіге. 

On s'signe rad mint tot-é |” mostrant, 

Po fé awé рей les-éfants 

Vraimint come s'i gn'aveüve rin а” pire 
Ош Г Soárcire. 


Les gamins li féy'nut d's-afronts 
Criyant, li donant tos les noms, 
Li fiant vraimint soufri martire 
Al P Soürcire ; 
Arindjant des p'tites crwés di strin 
Qu'is mét'nut d'vant léye su li tchmin 
Po qui Г diâle, dijenut-is, si r'tire 
Dèl l' Sotircire. 
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Continne al nait quand po s'coütchi 
Ele trouve one grégne, on vi forni, 
Po traversin éle prind one pire 
Li Soürcire ? 
Ele est Яп mièrseüle, sins parints, 
Ele est тіпте tchèssiye pa les tchins! 
Non, vraimint, i gn-a nin d' qwè rire 
Del l' Sotircire. 


Ossi vwèt-on, ah qué crév'coeür | 
Au pus fwart di tos ses maletirs 
One larme spiter foti dèl paupire 
Dèl l' Sotircire. 
A qwè sondje-t-èle, li póve viye djin? 
Qui ramadje-t-èle ètur ses dints ? 
Poqwè c' qu'èle brait èt qu'èle sospire 
Li Soûrcîre. 


Bin sür qu'éle dimande au Bon Dieü 
Léye qu'on fait moru a p'tit feü 
D'H rinde pus vite l'ancyin martire 
Dèi Soürcire : 
Ele inm'reüve mia brüler don coüp 
Qui do langui come ça chaque djoà. 
Si sôrt est bin trisse, 1 faut l' dire, 
A] l' Soürcire. 
ALBERT ROBERT. 
(BERTHALOR) 


AVEZ-VOUS LU NOTRE AVIS 


AU LECTEUR? 


Nous vous en prions avec instance : lisez-le ou relisez- 
le attentivement et 


AGISSEZ! 


Tar an жақсылы 


T ki ma maim 
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Dialecte d'Heer-A gimoni. 


LI CHOUFLOTE 


L'Union Sociale no fait co ténawète rire one bouchiye avou 
ses histwères é patwè. Ca m'a fait v'nu a l'idèye di sayi di scrire 
ossi on p'tit boquèt. Fè rire honétremint po l'timps d'crise qui 
nos traversans, on n's'auré mia fé. 

C'est st-en patwé d'Heer, li pays da Minouche (savoz bin, 
Minouche qui travaillait à l'fabrique di Dgivet et qu'avait 
tant fait rire tot l'monde on djoti qui n'savait awè l'dèrène : 
« Taij'tu ti! Ti n'es nin d'Heer. >) Mais dj'é n'n'auré bin d'trop 
à dire su Minouche et dj'aime mia g'còp-ci vo è conté ène òte. 
Ci n'est nin mi qué l'a inventé ; djé l'tins don vi curé r'traité 
et i parait méme qui ci n's'rè nin ène fauve, mais li pure vérité. 
Dijans putót quià gna bramin do vrai là d'dins et qui c'est st-on 
espèce di roman historique, comme i d'jont asteüre. 

C'astait don do costé di dji n'sais pu au jusse éwou, én'homme 
qui travaillait tos les djoüs dins l'bwés, et comme ça n'astait 
nin trop long do villadje, i r'vinait to les 4|ой5 aviè midi po dinè. 

Et, ci qu'arrive co di timps in timps, il avait епе comére qu'in- 
mait bin l'canléte ; mais télmint qu'i gn'avait jamais pon d'moyin 
d'awé à dinè. Quand on vèyait riv'nu l'patron, on voiait bin vite 
li gamine qwai éne bwesse di sardines ou bin on mougnait éne 
tartine avu des cornichons. 

Tant qu'à l'fin Victór piérd patieince et on djoû au matin, 
1 dit à s'feume en rüjant si sórpia : 

— Choûte bin, Dovie, dji m'è va au bwès, et dji гуеге à 
onze heures et d'mèye pou diné. Mais dji n't'é Гаи qu'in cêp. 
Si ti n'm'as nin fait éne bonne soupe por mi dinè, t'auras éne 
ratoürnée qui ti t'è souvèra. 

— Ayi, hai, va-z'é todi, ni t'fais pon d'bile. T'es todi là pou 
t'plainde. 

Са fait qui v'la Victór vóye au bwès et Dovie — ça n'plé nin: 
manqué — à l'canléte mon les végénes. 

Li timps passe vite quand on z'a bramin des affaires à s'dire- 
et Dovie n'astait jamais à sto... Tot din cóp, elle riwéte l'órlodje: 
II h. 25!... Adadaye mi Dovie... Par Бопрейг, elle avait mis 
Бойг di l'éwe dins éne marmite. Elle apice li couviéte, avisse les. 
deux pus grands done rindjiye dé pots en faïence — in cadeau 
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d'noces ousqué c'astait marqué : Epiceries, girofle, café, etc. — 
prind éne bonne pougniye di chaque sórte, les tape dins l'éwe 
bolante. — П astait timps ! Victór astait su l'huche. 

— Eh bin! m'as' fait dé l'soupe ? 

— Ti vès bin qu'elle est boulante hein ! Mét'tu toudi à tauve ! 

Elle trainn' li pus possipe pou méte ses assiettes et ses couyis 
pou ди са сще ène miette et pu apwate li marmite fumiante su 
l'tauve. 

Et les ула mis à mougni. Li vermicelle astait a mitan câ pou 
ca ; mais qu'est c'qui ç'astait bin di ct'espéce du gros tapioca ? 
Aprés deux couyis : «C'est ca, dis-t-elle Dovie dins léye minme, 
dj'ai st? méte éne pougniye dé l'gréne qu'on donne au canari. 
Pourvu qu'è пе l'rimárque nin. » Et ma fwè, 1 n'avait nin l'air 
di brâmin si r'toürner aprés ça. I rindait pwain' seul'mint autoü 
du vermicelle qu'elle n'avait nin тей l'timps d'briji à boquèts. 

— Eh bin! qu'è dis's di m'soupe ? 

— Fit fût fòt fòt fòt ! 

— Ti n'dis nin quand c'est bon, hein ? 

— Ей, fufufufut, fût, fòt... 

— Bin, qu'est-ce qui t'atrape a chouflè comme ca ? 

— Fufufufufufòt ! Fufufòt... 

Enfin, chaque affaire qu'elle li d'mandait, chaque còp 1 s'mè- 
tait a chouflé. Et il avait l'air si innocint qu'elle a sti prije d'éne 
angouche terripe et qui vol la couruwe au méd'cin ! 

La l'méd'cin qu'arrive — il astait justumint au village — et 
qui prind ses renseignements. 

— Qu'est-ce qui vos sintoz ? Ewou's qui v'z-avozs mau ? 

— Fufufût ! fufufòt ! Madat... 

— Bin ё v'la ène bonne ! Dispu quand'c,qu'il est comme са? 

— Bin, Mossieu l'méd'cin, са dût yesse dispü t't'a l'heüre 
quand il a riv'nu do bwés, i n'fait pus qu'chouflé. 

Mais l'méd'cin avait bin véyu qui Victór li fiait signe : 

—Choûtez bin les coméres — elles astaint d'dja tourtoutes 
acouruwes su l'huche — dji vórais bin vóye Victór tout seü 
éne minute. Ca fait qu'lé vla évóye ét Dovie ossi qu'aurait por- 
tant bin v'lu d'mèrè. 

— Eh bin, qu'est-ce qui ça vout dire ? 

— Taijoz-vos, Mossieu l’méd’cin. Elle m'è n’n-a foutu éne 
bonne! Pinsoz qu'elle a sti m'fé l'soupe avu dé l'gréne qu'on 
donne au canari. Comme djé l'connus, elle inmerait co mia. 
s'léyi moru qui d'mé l'dire. Mais vos, vos li fri bin dire. 
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— Ayi, ét d'vant vos éco! Seul'mint, prométoz'm di n'rin 
dire, di n'rin fé véye ; dji m'vas li dire qui vos astoz sourd-muet, 
èt djé li d'mand'ré si elle ni vos a rin fait mougni d'contraire. 

— Vos ploz iesse tranquile, dji n'boudjré nin pus qu'éne 
bwache. Donnez-li éne belle angouche ét ca li fré éne lécon. 

Dovie rintrait tot douc'mint elle avait d'djà l'timps long. 

— Fioz rintrè les coméres. 

— Eh bin, Mossieu l'méd'cin ? 

— Ah! choutoz. Ca n'est nin ria. Vosse t'homme est sourd : 
il n'sait pus causé. C'est 51-й n'rin zy comprinde! Vos ml 
avoz rin fait? . 

— Qu'est-ce qui dj'aurais fait, don ? 

— Ah! dji n'sais nin, mi ; qu'est-ce qui vos li avoz fait pou 
diné ? 

Dovie n'est rabatait wère ! Elle sintait qu'elle div'nait rodje 
comme епе piyaune. Elle riwété Victór di cresse, il avait toudi 
st'air biesse ét chouflotait è n'wétant rin di tout. 

— Bin, djé li ai fait ène miette di soupe. Mais choütez là, 
Mossieu l'méd'cin; c'est bin Гуга qu'i n'étind nin еп доп ? 

— Vos ploz iesse tranquille. Vos friz bouchi les campes à ses 
oreilles qu'i n'toün'ré nin d'dja s'tiesse. 

— Bin, i m'avait dit qu'il y fallait dé l'soupe é rintrant ét 
dji n'sais nin, mi feu n'allait nin, dj'astais taurduwe èt ê l'véyant 
rarivè, dji m'as dispètchi... et dj'astais télmint èfoufiye qui ауа 
pougni sin wéti dins les bidons, èt dji dus li awè mis del grène 
qu'on done au canari. C'ess't-i si mwais qu'ga ? 

— Ah! ca n'vaut rin, ca! Et dji comprinds asteüre poqwès 
qu'i choufèle toudi. Па l'chouflote ét i n'n-a dandjureüx pou 
in boquè ! 

— Jèsus, Maria! Vos l'froz r'causé bin sûr ! Tais's qu'i n'va 
nin chouflé comme ça tote si viye! 

— Ca dépend. 

— Mais choutoz, dji vórais co bin vos d'mandé quét chôse : 
Bin sür qu'il est sourd ? 

— Quand dj'vos l'dis ! 

— Bin là, djè n'n-a mougni ossi mi dé l'soupe. Et pouqwès 
qui dji n'chouféle nin ? 

Victór qu'astait todi dins s'coin ni s'tinait pus. П s'léve : 

— A'ss jamais véyu ène fuméle qui tchantait ti ? dis st-i. 


A. K. 
Union Sociale. 
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Un retarda taire. 
Izel, le 11 novembre 1937. 
Mnsieur le Directeur, 


Je suis bien aise de lire dans votre numéro 4 des cahiers 
wallons que vous désirez connaitre la traduction, dans le wallon 
local, de la phrase «Le chat était sur. le. premier. échelon de 

| l'échelle ». Ci contre veuillez en trouver la traduction. Sincéres 
hommages et souhaits de succès. 


Igé, lu óns nóvamp 1937. 


Monsieur le Directeur 


Dju seu bin 'aich' du lir duda vot’ numèrò kat’ des < Сауе 
Walong'» ku v'vórin beng coünét' couma qu'on dét ой viladj' 
(Le chat était sur le premier échelon de l'échelle) : « L'tchét éto 
su Г premi boüzang' d’ la chieül' >. D'ju v’ ауойуе bin l'bon djo 
ét dju’ f soühait du bin réussé |! 
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Dialecte de Кешх (Hainaut). | 


DERNIERE PINSEYE D'IN KERBENI | 


Come in crachét qui bache doucemint avant d' déstinde 
El bon vi kerbéni, tout ramoncelé d' vins s' lit, 
Ratindoût tranquiyemint qué Sainte Barbe viène èl prinde, 
Avü l musique dés anjes, pou l'inminner d' lé li... 

I ch’ nott qué, pa ses is, 1 scapoüt' пе dcuce lumière, 

Qui lûjoût su s' visadge, déspüs qu'in avé а” vant, 

In li portant Г Bon Dieu, él curé, à 5” manière, 

Li avoüt dit’ ne sakè, in tout Г rincouradjeant... 

Les djins pinsin'té d li qué Г platia dèl balance, | 
Quand оп Г pèseroût in waut, clinkeroüt dou bon costé ; 

Qué, su bramin d' nous autes, il avoüt' ne bèle avance, 

Pa-ce-qu' in stant potive étout, i Р soüt co Г charitè. 


Les infants in'té la, tout autoür dé leû pére, | 
Sans moufeter, leû keür gros, spiyant s' derni moumint, | 
In sondgeant à d vins Г tamps, a li èy à leü mére, | 
Qui lès ауіп” t” alvès in let moustrant Г bon k’ min... | 
Ifét signe...is'souliéve...ir' qué... ir' qué... I va pus pire... | 
On akeürt... 1 djumit... c'est fini... « Arvwâr Pa!» 

— «Non, mes infants » dist-i... « Dj'ai пе saké à vos dire: 

» Pinsez souvint a mi... quand dju n' saré pus là... 

y A vos теге... qué d va r' vir... Démorez bin inchène... | 
» Fuchez bons èt voyants... djus' èt sins imbicyon... » | 
Eyé Г vi kerbèni stoumacant, dju d'alène, | 
Lzû done, іп г” lèvant 5” main, 5” dernière bénédicsion ! | 


El soley és couchoût, in Р sant come éne risète 

Au bon vi kerbèni, qui sin а” aloót in pé, 

Comptant qué а” Г aute costè, métenant qué s part it fète, 

I d in virotit in aute qui п’ sé coucheroüt jamés... 

I ravisoüt toudis pa Г férniéte qu’ it ouvriye 

Ene saké, dvins les camps, sans jamés s' destaki. 

On aroût bin seür dit qu'i n' astoût pus tranquiye 

Pa-ce qu'on у’ yoüt quéquefwas' ne larme qui li scapoüt d' s 

«Qué raguidéz, hon Pa! Qu'est-ce qu'il a qui vo géne ? 

I respond : « C'est n' saki.. qué d' vwa... avant d' mori... | 

«Ош m' dit arvwár... lauvau... I m' raguide... ga m' fét pène.» | 

«= Mais Pa, dites nous qui c'est?» — «C'est mn ami... | 
сез сти Тегі E» 


` 


^ 
'SIS. 


JOSEPH FAUCON. 
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Dialecte de la Haute-Ardenne. 


QUI DINRE-DJE ? 


L'érmite a m'nou bèni m'bisteti, 
Et, dispóy, dji m'dimande 
S'i m'farè mostrer djénéreüs 
Po l'ofrande... 


Li dinré-dje one djabe di clédiés, 
Hiyètes d'ôr sins hiy'tédje ? 

Loukans... Dés minous flourihét 
So Гтоісһе di l'érmitédje... 


E nosse frinneü, 1 d'metire on stok. 
Tehavans dés sabots ; dj'a cotant dés légnes... 
Dès sabots : Pa! les Cânes ni pwèt'rint dja dés bloks ! 
I saf'tét sins-épègnes ! 


| Li potale dé croufieüs sint. d'bwès 

| Viémih... Li Мей distint djus dés-éyes dès detis-andjes. 
| Qui fré-dje ? Mins l'djise èst co pus bèle mutwè 

Sins coleüt so ses plantches... 


Asteüre, dés tchandéyes, ènn'a si tél'mint 
Qu'i n'sét, dist-on, dou lés rastrinde ! 
Si dj'énni méskeü, l'ome comprindré bin 
Qui dj'li vou spargni l'bésogne dèls-èsprinde... 
Di mâs’ disau'à houreûs, 
Li vi ac'live detis dines. 
Deüs dines! Et qwand qu'lés magne, i magne tot зей! 
I s' pout don passer d'one dés mines... 


3 
| 
| 
| 


Mès bérbis vont ogn ler : 

Si dj'li wardéve one bèrbizète 2 | 

D'acwérd ! Mins l'monne ét l'biésse detirint viker, sok ter 
Tos lès deüs dri l'minme pwète ! 


Rawardans l'tondàye, dji frè bé mérci: 
One linne d'ant'neüse acwéde bon some, doûzès prandjires.... | 
Qué damadje ! Оп m'dit qu'l'ome s'étiéstéye а dwèrmi | 
So n'payasse di fètchîres ! : â 
| 
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L'érmite а m'nou béni m'bisteü 
Et, dispóy, dji m'dimande 
уе , ` x \ ` A 
51 m'farë mostrer djénéreüs 
Po l'ofrande... 


(Les Tchansons dë Biérdji). MARCEL LAUNAY. 
1927 
Notes: bistet = bétail; clédiès = primevères ; hiyétes — sonnailles 
frinneû = frénaie; tchaver — creuser ; légnes = büches; Canes = 
Carmes ; i saf' tèt sins-épégnes = ils trottinent, les pieds découverts ; 
viémih — se vermoule; djise — gite; si dj'énni méskeü — si je m'en 
montre chiche; houreüs — grands froids; dines — dindes; dji fré bé 


merci = je lui ferai un beau cadeau : ant'neüse = autenoise, agneau de 
un à deux ans. 


Dialecte de la Haute-Ardenne. 


PO Z-ESSE ON PAYIZAN... 


Po z-ésse ou payizan — payizan come djèl so — 

I fât-st-avu brak'né so lès hautès gonkires 
L'al-nut, qwand lès singlés dihindèt-st-A galop 
Vès lès téres, la qu'is v'nèt distérer lès crompires. 


I fát-st-aler chaque djoti, tchássi d'pézants sabots, 
Уейуі зо пе trope d'ámayes à mitant dés brouyires ; 
Avu lès tchifes èt l'front halés dès qwate solos 

Et, tél'féye, dwèrmi 'ne nut' a coür dès sapinires. 


I fát-ésse сдрей d'troufe, téyeü d'lègne, distriheü 
Et savu k'düre é más', mágré l'pléve ét l'houreüs 
Ine cope di fwétés bayes atèlêyes a l'èrére. 


Et, si rade qui djulét' s'édwért lóyeminóyemint, 
I fát, sins fé nole hégne, soyi s'bouni d'frumint, 
Tot mouyant di s'souweür li bone ét frudjante tére. 


MARCEL LAUNAY. 
« Florihaye » 


Gonhíre = colline boisée ; troufe = tourbe ; lègne = bois de chauf- 
fage ; distriheü = défricheur; houreüs = vent d'automne et d'hiver ; 
hègne = grimace. 


Dialecte de Charleroi. 


BAPTÈME A CENSES 


Dins in tout p'tit vilâdje, au pid d'ène viye èglije, 
Des éfants pèstèl-nut. C'est l'iviér; 1 fèt fréd. 
Is sont la, tout transis, muchis au r'cwè dél bije ; 
Dri l'maujo du curé ratindant éne saqwe. 


Faureut vir li gamin da Fifine dél grande trape 

Dins dés 50165 trop grands ét les d'bouts qui bauy’-nut ; 
Ou bén l'fis da Gustave, avou s'culote à r'tape 

Toudis disboutonéye, ét s'nez toudis tout cru. 


Les autes les r'chén-nut fórt: c'est l'coron réyuni. 
Tout din côp, on trîboule ; ca y est : les v'la pârtis ! 
— А l'dadâye !... Hop! Ardent ! Li baptème va réchu! 
Is s'cáss'ri-nt les pénas pus rate qui d'yésse taurdus ! 


Dins in bia пой costume li Párain s'ircréstéye. 

— A-t-i des lidrds dins s'potche ? dij-nut-is les gamins. 
Sin n'a pon, gâre a li ! Pasqui tout l'long du tch'min 

I sára qu qu'ga cousse an nén vlu yésse di d'néye. 


T'ossi roudje qu'éne piyaüne, li Mâraine chüt padri. 
Dins ses noûvès moliéres, èle a fort mau ses pids. 
L'acoücheüse, toudis l'minme, marone tout en vidant 
Pasqu'au vi magistér' on a doné cénq francs. 


— Ene cense, Parain! Ene cense, Maraine: Ene cense! — 
[Tènèz ! 

C'est li p'tit da Zénon qu'a уей n'mastoque à flotche. 

Mins les autes sont djalous, èyèt Дей p'tités vwès 


Criy-nut : Plate boüse : Plate boüse !... Li Parain va dins 
[s'potche 


I n'saureut résister ! éle binde est distchinnéye : 
Is l'cháris, s'i faureut, djusqu'a l'nouvéle anéye ! 


Louis LECOMTE. 
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Dialecte de Namur. 


LI PORTRAIT DA JENIYE 


Gn'a nuk qui m'dismintirè, li fwére di Nameur n'est pus c'qu'éle 
a s'ti. Divant Г guére, on n'saveüve wou s'titchi les baraques, 
qu'éstinnent todi plinnes a brotchi. Asteüre lès rârès baraquis 
ont do mau d'loyi lès detis corons. 

Vos m'diroz : Спа trop d'cinémas, trop d'amtisemints ё l'vile. 
A m'chonance, si les djodjos n'ont pus qu'on bokèt d'fwère, 
c'est qu'is n'ont pu wére di liards a z'alouwer. 

Les payisans, zéls, n'ont qu'lés dicauses po s'énonder. S'is 
végnnut a Nameur, à l'porcéssion d'djuléte, vóy pormwinrner 
l'Aviérje ét rèper les chachets, is s'rafiynut ossi d'mougni on 
satchot d'croustilyons ou d'risquer on franc a l'baraque do lapin, 
po sayi d'gangni one garniture di tch'minéye. 

Li féye dau blan Louwis, léye, ésteüve vineuwe a Nameur 
po s'fé tirer en portrait... 

— ... avou on piyote, dins on-aréyoplane ? 

— Nonna, vormint, nin su l'fwére — Po qui purdoz Jéniye, don ? 
li djintiye bauchèle v'letive si fé tirer, avou s'déréne pèrmanente 
ét s'novia moussmint, pa monsieti Lèmaire, on Вей d'portraits 
divnu one saki dispeüy qu'il avetive augné a s'boucaniére li foto 
da Nètta, li «Miss Univérs » di Nameur... 

Mins, justumint, monsieti Lèmaire èst-èvòye tirer lès chachetis 
en portrait place Sint-Aubwin ét Jèniye n'a nin l'patiyince di 
ratinde... En d'chindant l'reuwe di Fièr, éle vwèt on-ome si- 
tampé adlé Sint-Djòsèf avou on trèpi a manivèle... 

— Qu'est-ce ga por one sakwè, Ziré, dist-èle a s'galant. 

— Ça ? C'est-on-agayon a mòde di cinéma. | 

— Vraimint ? ... oyi v'la qu'i done si portrait a one comére. 

— Nin co, c'est-on bon, on papi po pl'u vinu r'kwè s'foto dins 
sakants djotis 

— Gn'a-t-i nin moyin qu'i nos prinde ossi, Ziré ?... 

Mins, au momint qui Jèniye arive divant s'machine, l'ome — 
on d'méye négue avou on tchapia mozar èt on vète tricoté — 
s'arète di totirner po sofler s'né. 

— Bin-astchèyu ! Vos n'aviz qu'a li fé sine, Ziré. 
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— Taijoz-vos. I n'tire en portrait qu'lés djins qu'i vout bin, 
les cias qui sont fotojéniques. 

— Fotojénique ! C'est por mi qu'vos d'joz са ? Vos l'éstoz, 
vos, dandjureü, fotojénique ! S'il a уей рей d'abumer s'plaque, 
estoz sûr qui c'est a cause di mi ?... Dji m'vas fé d'méye-totir 
èt on vwèrè ! 

— Fioz-l si vos v'loz, Jéniye ; tant qu'a mi,... pite ! 

— V's-èstoz bin d'visiant, m'chone-t-i. C'est quén'fiye pacequi 
l'ome a trop bèl air. Ci dwèt yèsse on-Italiyin. 

— Savoz bin qwé, m'chére ? Nos irans èmon Lédoü, èwou 
qui gn'a dès bias portraits èt nin tchèrs. Dji v'payrè on-agran- 
dich-mint. Estoz continne ?... 

Et nosse Ziré avêuve étrinné Jèniye à l'reuwe dè l'Crweés... 

A l’nêt, tot rasserciant l'tricoté da s'papa, li crapòte tüseüve ; 
èle sondjeüve a s't-Italiyin ; dismètan, Victwére, si moman, 
moleüve li cafeu po les-omes ; li manivèle toürneüve a ikèts. 

— Ele n'a pon ФаШге avou s'trimouye, pinsetive-t-èle Jéniye... 
Si с” ѕёгейуе l'Italiyin qui molin'retve |... 

Li dimègne d'après, Ziré est d'garde a li station d'Dauve. 
Jèniye zoubèle su s'vélo èt évóye po Nameur, po l'cinéma... 
... E l'reuwe di l'andje, on-ajent l'aréte : 

— Vous ne voyez pas l'écriteau ? 

— L'écriteau ! 

— Le disque, la barre blanche. Sens interdit » ? Vous n'étes 
pas de Namur... Vos n'éstoz nin d'avaurci ? 

— Siya, dji sos Jéniye Jigot, d'Vélinne ; dji m'éva é l'reuwe 
di Fiér. 

— Totes les vóyes mwinn'nut à Rome ; purdoz pa l'reuwe dèl 
Crwès... 

Jèniye па nin «уп aler jusqu'a Rome ; l'Italiyin èstetive au 
posse... 

— Bonjour, Monsieur! Vous voulez bien me cinématogra- 
phier ? қ 

— Certainement, mademoiselle ; vous étes trés photogénique. 

— Ah! Ce n'est pas l'avis de mon amoureux. 

— Votre amoureux manque de goût... Voulez-vous vous 
placer devant l'objectif... non, pas avec votre vélo... plus loin... 
encore... halte !... avancez maintenant ; balancez les hanches... 
souriez... c'est cela. 

—- Je suis déjà faite ?... Combien c'que | vous dois ? 


LA 
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— Plus tard... Vous n'aurez qu'à présenter la carte que voici 
à la librairie que voilà. Moyennant cent sous, vous recevrez 
trois poses différentes... 


Jènîye, tote binauje di yésse fotojénique ét d'awè s'ti cinéma- 
tografiéye trwés côps, rizoubéle su s'vélo ét c'cóp-ci, réspéctéye 
li sens unique... Ele fait one risète a l'ajent : < Моѕѕіей ! 

— Ma... Ah! c'est vous... A bientót de mes nouvelles... 
Jènîye ! 


— Di sès novéles!... La wé on-afronté... mi qui fréquente 
avou Ziré ! 
Fotojénique! Jéniye ésteüve fotojénique |... Faleüve li vóy, 


clinsiye su s'guidon, bouter sus ses pédales, chorer, adon s'ré- 
créster po mostrer s'fotojéniye aus djodjos... 


A lchije, quand s'djalou d'galant a v'nu fé sès mariminces, 
éle na nin moufté d'cinéma... 

— Vos piérdoz vos papis, Jéniye... Qu'est-ce qui c'est di 
c'caute-la ?... Ténoz, ténoz, on s'a s'ti fé tirer sins mè Ге ? 

— Oyi, ca, pa l'Italiyin éco! Gn'a pon d'mau a ca, nèdon ? 

— Oh ! non, oh! po ca... Donez-m' vosse caute ; dji m'vas a 
Nameur djwèdi ; dj'iré r'kwè vos fotos... 


— Bondjoû, Ziré !... ét més portraits ? 

— Dj'a yeü one broke ; por mi, l'ome s'auré brouyi d'numéró, 
On m'a d'né l'foto done ôte. 

— Ci n'est nin Гугаі ?... Et vos l'avoz payi? 

— Pusqui c'ésteüve vosse numéro, dji n'a wasu fé òtrumint. 

— Inocint !... Mostrez one miéte... Oye-oye-oye, éle richone 
tote Mariye d'émon l'Chi !... Et qu'alez fé avou ça ? 

— L'aurder pusqui dj'l'a payi. 

— L'aurder |... Et si l'erapóte vint veüy après s'portrait ? 

— Ele n'a qu'a v'nu l'rikwé è l'maujone ; ара lèyi mi-adrésse... 


— Bondjoü tot l'monde! crîye-t-i l'facteür en douviant 
s'carnassiére... Dj'a dés novéles por vos, Jènîye. 

— Dés novéles!... Jéniye divint fine rodje — c'est-one léte 
di Nameur —... 

— Douvioz-l insi, Jéniye. 

— «Pro Justutia ». 

— Lèyiz-m'vòy, dist-i Ziré en apiçant l'léte... ca y est — са 
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"v's-apudré d'énn-aler miérseüle — vos avoz on procès... oyi, 


on vos-a ramassé ро Г sens unique. 

— Mon Diè, po l'sens unique ! Qu'est-ce qui moman va dire ? 

— Ni bréyoz nin. Dj'a on cousin qu'est jendârme ; dji m'vas 
l'aler trover... A prépós, dji rovieüve du vos d'ner l'foto d'émon 
Ledoü... Qu'è d'joz d’ça, au mwins, c'est-on portrait !... èt c'est 
bin vos ! 

— Oyi, réspond Jènîye en r'soyant sès ouyes... dji sos bin 
faite. Diroz co qui dji n'sos nin fotojénique ? 

— C'est quénefiye pacequi v'l'èstiz d'trop qui l'Italiyin a aurdé 
vosse mouzon. 

— Sot! Dijoz pus vite qu'il a raté les fotos. 


brèssi. 

— Taijoz-vos, djalou-mokár... vos savoz bin qui gn'a qu'vos 
qui compte !... Dijoz, mi p'tit Ziré, qu'alez fé avou s'portrait- 
la ? 


— Avou l'foto dèl crapòte ? Dji v'l'a dit... ratinde qu'èle mè 
l' rèclame po rawè l'vosse. 

— Donez-mè l', Ziré ; djè l'métré a pon. Dj'a рей... qu'vos 
nè l'piérdiche. 

— Oh! a l'aprés d'ca... 

— C'est l'vrai. Ele n'est nin fotojénique po deüs censes. 
25 octobre 1937. ERNEST FIVET. 
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Dialecte du Bas-Condroz. 


LI MOHE QUI SAME 


— АБеуе ! abéye ! i-n-a l'mohe qui same ! 
— Hiy-dé, аме! 
— Corez tot dreüt cwèri lès covièkes di marmite et l'tchaudron 
trawè qu'èst-è forni. 
Abèye ! houkiz Houbért po v'ni pélter avou nos-autes. 
Dinez-li l'vi bidon èt l'grawe-feü. 
C'est coula. Bouhiz, bouhiz co pus fwèrt ! 
Dji у'Гауейѕ bin dit, dé, qu'éle sám'reüt ойу! Lès cisses da 

Djaque ont samé d'vant-z-ir, èt dispóy a matin, ;ès-chal fèt 
l'bábe. 
Héy, dé, mes-amis, si vos n'bouhiz nin pus fwèrt, éles vont tot- 
rade dârer évóye. 
C'ést bin damadje qu'on n'sét nin les paroles qu'i fát dire ! 
Loukiz on pau quéne ârmèye di mohes! 
I n'a co méye ét méye! 
Hoütez on pau qué brütédje, qué sam'rou qu'i-n-a la Душ! 
Qué djóné todis ! 
Is'va taper èl һауе ou bin so li p'tit gruzali ! 
Eles toumét él һауе: N'a pus mésáhe dé pél'ter, c'est bon ainsi. 
Nos-ârans bin malahi lès rascode. Alez qwèri l'viye tchéteüre 
qu'est podrî l'apli, ét s’rapwètez-m mi bâbeü tot don cêp. 
Léyons-les 'ne gote sins-aler âtoü. Eles si vont r'trócler, ét nos 
lès-ârans totes. 
Tinez, vola l’bâbeû, Les mofes ét l'tchéteüre. 
Fez tot doticemint, savez, èt sayiz di lès heüre d'on plin сор -èt 
loukiz a vos di n'nin v'fé pici ! 
Vola l'afaire faite. 
Lèyons l’ tchéteüre ё paye djusque'al nut’. 
Et asteüre, Houbért, vinez Бейге ine gote: nos l'avans bin 
gangni. 
I-n-a l'mohe qu'a samé ! 

FRANGOIS RENKIN. 


La ruche qui essaime. Djônê = essaim ; ар! = rucher; bábeü = 
masque d'apiculteur. 
Voyez note biographique C. W. n? 5, page 73. 
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Dialecte de Mons. 


A EIN BAUDET... 


Piane! Piane! treinnant t' pétite quérette 
L'air résigné, tout l'long du qu'min 
Comme ein philosophe, dins, tes dints 
T'artiés l'pinsée qui brony dins r' tiette 


T'marchand а” carbon, с” tein abruti 

Qui buque sus t' cuir, com' sus n' payasse 
Es' n'écorie flaune t'avau ti 

D’ puis l'bout dé t’queue jusqu'à t' tignasse 


Sans t'ervinger tu saque et sarche 
T'incaisse les caus in s'qwant tes reins 
Pindant qu'tu chuche et qu' tu mourmache 
Ein cardon pierdu llong du qu'min. 


T'as n'coix d' sus t' dos, comme ein Bon Dieu 
Comme li, t'es bon, tu souffes pou l'z'autes ... 
Dins leu fauteuye collé au feu, 

On roublie rade qué c'est d'et' faute ! 


Longmint, longmint, au fond dè l'fosse 
T'as vi, saquant des p'tits wagons 

In t'arroquant, f'sant poques et bosses 
A Г pauf” carcasse qui sint P carbon. 


On t'a r'monté, sot dé l'lumiére 
Comme ein aveugue, qui voiroit l'jour 
C'étoit l'soleye d'ein n'aut' calvaire 
L'sien qu't'arcouminche co tous les jours 


Pou t'fair'comprinte, tu n'as qu'« hi һап!» 
T'es tein bégueux, méme ein cantant ! 
Canter ?... C'est braire puisqu'à tes zies 
J'ai vu deux larmes comm' des roupies 


Et’ vie d'esclafe arsembe à l'notte 
On saque es' sarche, on trime, on brait, 
Malheur, misér', buque a no porte 
Comme l'écorie d'sus t' piau d' baudet. 
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Piane! Piane! treinnent t' pétite quérette 
L'air résigné, tout l'long du qu'min 
Comme ein philosoph, dins tes dints | 
T'artiés l'pinsée qui brouy' dins t' tiette. 


LÉON WAILLIEZ. 1 
de la Rédaction du « Ropieur ». 


Dialecte de Namur 


QUAND RIT-ON ? 


En étindant one couyonáde 
Quand's- qu'is riynut nos camarades ? 


On Flamint, i r'waite di truvié ; | 
In rit nin, in comprind jamais. | 
Les Lidjeüs, jamais is n'ririnnent, 

Is dijnut qu'ga n'vaut nin les pwinnes. 


A Tournai, on n'cause wére wallon ; 
I faut saquants esplications. | 
| 


Li Brusselwès, 1 rit do timps | 
Qu'on l'raconte po fer di s malin. 1 
"I 

On rit longtimps aprés dins l'Gaume | 
Li timps d'comprinde et puis on paume. | 
` || 


Li Borain ппа aurdé l'sov'nance ; 
Come 1 l'conait, 1 rit d'avance. 


A Charlerwè, dés qu’ c'est fini | 
D'habitude on a vite compris. | 


Li Dinantais bambiye èt doute 
I crwét qu'c'est co d'li qu'on vout s'foute. 


On Namurwès, in rit jamais : 
Les couyonnades. c'est li qu' les fait. 


COMMANDANT GILSON. 


n cde CENE 


Dialecte de Nivelles. 


NIVELL', 
CA N' VOS DIT RI. VOUS AUTES...? 


Nivell', cà n'vos dit ri, vous autes, en'do, Nivelles... ? 
c'èsst'in pèlé dgigot, piérdu dins in million, 

c'ésst'in soupir d'éfant dèlez l' biche qui soufèle, 
Nivell' ? c'ésst'in grain d'sé dins n' cass'role dé bouion, 
Nivell', can vos dit ri, vous autes, én'do, Nivelles... ? 
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Vos n' l'avez jamais vu, quand l'huviér' tchait d'sus s'dos, 
quand les ploumious volont com' des papis d'erclame, 
quand m' Nivelles est pu blanc qu'el' pu blanc des bédos, 

| à moins qu'o n'el perdrout pou d'el sav'née qui chame... 


| Vos n' l'avez jamais vu quand 1 soleie d'awouss glette, 
сот” еп” bétchée qui fond, рас qu'ell' s'avance trop foürt, 
quand ses ferniésses en' sont qu' tout lumiéres in táblette, 
yë ач” ses ruelles lüágeont com’ des royons plein d'oür... 
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| Fuchiz setir yè certain, vos р’ sariz ni comprinte, 

| pouquè c' qué d'vwés volti m' Nivelles com'em'moman, 

Í pouquè с” qué d'vas l'ervir quand ауа dandsi d'em'plainte, 
| pouquè с” qué d'rirai d'lez, quand djè m' sintirai scran... 
fuchiz setir yè certain, vos n' sariz ni comprinte... 


Pac'què, pou Г vir volti, 1 faut iesse in aclot, 

d'avwèr” esté privé, né-fut-c' qu'en' dèmi s'maine, 
avwè sté е” foürdonner dins п’ ville comm dins in bos, 
avwe sté rasténu pa l' vie, méyeux qu' pa n' tchaine... 
pac'qué, pou Г vir volti, 1 faut iesse in aclot. 


Nivell' cà n' vos dit ri, vous autes, en'do, Nivelles... ? 
c'esst'in pèlé dgigot, pierdu dins in million, 

c'esst'in soupir d'éfant, délez l’ biche qui soufèle, 
Nivelles, c'esst'in grain d'sé dins n' cass'role dé bouion... 
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Nivell' cà n'vos dit ri, vous autes, en'do, Nivelles... ? 
Bouquet-tout-fait, (2€ édition 1936.) 
| са FRANZ DEWANDELAER. 


vos n' l'avez jamais vu, quand l'huviér tchait d'sus s'dos... ? 


| vos n' l'avez jamais vu, quand Г soleie d'awousse glette... ? 


AL FRISKATE ” 


Оп fautche dumwin Г Pré do Tiêr qu'est bin niche, 
Et, c'véspréye-ci, Batisse rubat sa fau, 
Pa dol roséye il est bon qu'i fréchiche : 
Lu d' friscoté ainsi c'séré sins mau. 
Si l'solé toke, dije côps d'fau ... оп rawiche, 
Gnè des framoüjes, des soyons (2) tot-avau. 
L' vi Bértholet aidré, po qu'on finiche 
Tot timpe;; zès deüs ont des lames come i faut. 
«Tu m' raway'rés, dit Batisse à sa feume, 
Duvant l'éreüre, po z-esse là t't-au matin. 
— Waite, là Г órlodje, dist-éle, pinds-y l'agleume, 
Са Г pwéds s'dusgritche et Г révéye nu уа nin. 
— Аһ: dit Batisse, dju f'rai mi pa dol pleume : 
Dju djok'rai l'coq dulé llit, t' P órés bin. > 

P.-J. Позтмокт, 

(dialecte d' Arville-lez-Saimt-Hubert. ) 


(1) Friskáte : fraicheur du matin et du soir. 
(2) Soyons : herbes flexibles et dures. 


Dialecte de Mons. 


EIN NOUVIAU GRAND LIFE 


Ein gas qui séet toudis bé s' compte, c'ést Tataffe Sissaprind. 

Ein gas qui n'artrouve nié toudis l' cien c'ést Louis Çane- 
preinié. 

Deux gas qui s'débrouyent-té tout l'temps pou fèere leu compte, 
cést Louis éié Tataffe ; Louis est barbier dé 5” métier, Tataffe 
est enne milette carottier du sien. 

El prumier féet l’ barbe au deuxième dépuis tois quatre ans ; 
el deuxiéme ingueuse el prumier chaque caup qu'il in a l'occa- 
sion. 

C' n'est nié qué Tataffe est voleur ; non, ca. on n' peut nié li 
r'procher, cést putette pas'qu'il a lÏ mémoire fort courte ; toudis 
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est i qué, chaque fois qui régue es' compte dé barbes avé Louis, 
i n' sont jamée d'accord : i n'a pas ein profésseur de rismétique 
pou tirer l'afféere au clair. 

Pourtant, el compte en' monte jamée fort haut ; Tataffe en” 
léye jamée pus d' tois ou quate barbes in arriére, quéequefois, 
dédins l'intréval, il a ein coupage dé ch'feux, тес” qui п’ manque 
jamée dédins leu compte, c'ést d' l'imbrouye. 

Louis est s'cran d' li dire : Mé pou l'amour dé Dieu, abonne-toi, 
paye par mois ou bé par sémaine, 1 m' sembe qué c'ést pus facile 
pou l'un comme pou l'aute; Tataffe en' veut nié intinde dé 
c' n'oreiye là. 

Acoutez bé. Louis finit dé l' raser, Tataffe rince ез” visage éïé 
l'arsuie tout comme i faut ; 1i met s' main à s' poche pou payer, 
cést Ï bon moumint, vos allez intinde l'escaudrie : 

— Voilà! etti Tataffe, in bayant ein franc au perruquier, 
] vos dois tois barbes, ca fait quate avé celle-ci. 

— Non féet, avec celle-ci, ca fait chinq, qué Louis li répond. 

— Vos s'trompez, cà n' féet foque quate. 

— C'est vous qui s'abuse, vos avez v'nu tois caups Г sémaine 
passée éié c'est l' deuzième caup qué | vos rase es’ sémaine-ci. 

— Bé non, Louis, meinme qué j' vos ai payé il a ieu diminche 
huit jours avec enne piéce de deux francs, meinme qué vos 
vouliez m'estriver qu'elle n'étoit nié bonne. 

— Jé n' mé rappelle nié d ca mi, Tataffe, tu dois bé com- 
preinte qué рап aute chose qué ca à peinser. 

— Soyez sûr, Louis, qué ça п” féet foque quate ; jé п” votirois 
nié vos tromper d'enne barbe pour tout l'or du monde. 

— Ï n'ést nié question d trompage là d dins, mé, mi, | sées 
bé qu' ca féet chinq. 

— Non, non, Louis ; armétez bé vos pièces insembe, vos voi- 
rez qu' c'ést mi qu'a réeson. 

— Oh ! il est bon , etti Louis ; enne barbe dézeur ou d'zous. 
camarade comme avant, nos n'allons nié nos débrouyer pou si 
peu, éié il armet el monnaie à Tataffe qui sort in li disant : 

— Jé n' voudrois nié avoir enne barbe déssus m' n'àme ; vos 
өте? Г prumier à r'connoite vo n'abus ; sans rancune éié bon- 
SOIT. 


— Bonsoir, etti Louis. Tout in armettant à place tous ses 


affutiaux, Louis barbottoit intré ses deints ; i n' savoit nié avaler 
Р carotte qué Tataffe li avoit tiré. Si tu peinses, etti in li тепте, 
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qué j' vas prinde ein impoiyé éié t'ni des écritures esprés pour ti, 
tu t'abuses ein fameux caup, attinds enne pétite minute, tu vas 
vir quée nouvelle. 

Deux tois jours aprés, v'là mon Tataffe qui viét pou féere es' 
barbe à l'habitude, Louis li féet el pus belle mine du monde, i 
Г rase comme i faut tout in blaguant avé li. Au moumint qui li 
s'crépoit iun d' sés favoris, v'là qui féet comme ein p tit mouve- 
mint, i laiye glicher s' rasoi éié i vos saque ein p'tit morciau 
d'l'oreiye doite dé Tataffe comme sans Г féere esprés. 

C'ti-ci n'étoit nié fort contint, comme dé jusse, mé comme ca 
peut arriver, aprés toute, i s'in va sans trop trouver à r' dire. 


El samedi, mon Tataffe viét pou fèere racler 5” visage, Louis 
l'arcoit tout en riant, i li féet s' barbe au liméro iun, seulemint, 
co toudis sans avoir l'air d'y toucher, arrivé dédins lés invirons 
dé l'oreiye gauche dé Tataffe, i féet co ein faux mouvemint біб: 
berdaffe, v'là co ein morciau d'inlevé. 

lataffe couminche pa faire enne grimace comme ein singe 
qui croque dés gaiyes, puis 1 5 met à berdeller in disant qui n'é- 
toit nié permis d'arringer lés geins ainsi, éïé patric éïé patrac. 
Infin, comme Louis enne li répondoit nié, qu'il avoit l'air tot 
géné dé c' qu'il avoit féet, 1 sort co à moitié rapaigé in t'nant 
s' mouchoi d' poche déssus s' n'oreiye. 

El jeudi arrivé, Tataffe qui n'étoit nié co arguéri d' ses deux 
intayes, viét co toudis s'féere raser, seulmint, in argardant 
s'visage d'ein p'tit peu pus prés, on voiyoit bé qu'il avoit comme 
enne espéece dé déméfiance. 

Mon Louis Г rase sans dire ein mot ; comme 1 n' pouvoit pus 
li indommager sés oreiyes, arrivé à s' minton, i laiye co toudis 
glicher s' rasoi éié 1 fout enne belle berlaffe au mitan du visage 
dé Tataffe. 

— Ah non, etti c'ti-ci in s'arlévant tout in rage, éié in prei- 
nant dés yards à s' poche, ténez j' vos dois tois barbes, payez 
vous, j' comminche pa coire qué vos l'avez féet par ein esprés. 

— Comme dé jusse, etti Louis in li rindant s' monnaie, les bons 
comptes font les bons amis ; comme е) n'ai nié l' moyé d printe 
ein comptáble esprés pour vous, j'ai mis mes écritures en ordre 
mi-meinme in vos f'sant ein armarque chaque caup qué j' vos 
rase, i n'a pus d'imbrouye, c'est pou l'un comme pou l'aute. 

Sans dire ein seul mot, Tataffe a gangné 1 porte éié Louis a 
perdu s' pratique. MYEN VANOLANDE. 
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Dialecte de Verviers. 


LU TCHAPLET 


A totes les sizes do timps passé, 

lés bounés freütés sizes d'iviér... 
Lés steüles, duzeü l'blankeür dul tére, 
ravizint dés flotches du djalé... 


I vzéve houreüs ; on gros feü d'bwès 
spárdéve dul tiéneür avà l'tchambe ; 
mu máréne rutiréve lu lampe, 

on s'adjènéve, с” esteüt l'tchaplét... 


Et tin quu l'bihe do fond do Ci 
houléve ét s' hufléve él fouwire, 
mu párin minéve lu priyire 

po cès qui dwérmét à Mousti... 


Come lès-òtes, més sins-i sondji, 

dju respondéve, a gngnos sol hame, 
ét nos pátérs, tot come dés blames, 
s'énérihint vèl vi Crusii... Louis REMACLE.. 


Dialecte d Arsimoni. 


A QWÈ BON? 


A gwè bon tènawète sayi d’ mi r'méte à s'crire ? 

Tos les pus bias d' mes sondjes, dji n' les diré jamais ; 
Do pau qu’ dj'avéve èl bole li d'zetis est d'dja s'cramé, 
Et dji n' vous nin qui m'cœür ni siéve pus qu'à fé rire. 


Et puis, l шеуей а’ li-minme, èl faut-i d'ner à lire ? 
In papillon n'est bia qu’ si on l' lèye cavoler : 

Qui l'prind po Г riwèti est sür di l'abumer. 

Les idéyes di rimets, c'est | minme, ou c'est co pire. 


Tant qu'i n'est nén disclòs, on sondje est todi bia; 
Pol mète dissu l'papi, on pout s'i prinde dis mia, 
Ca n' richén'ré jamais a ç' qui v' djòmiye èl tiésse. 
C'est le tchip > din soverdia dé P ramadje din linet. | 
Les mots qu'on vóréve bén et qu' tofér on portchésse 
Nis troüv'nut dins Г français nén pus qu’ dins nosse patwès. | 


Mautche, li 7 mars 1928. X E. WARTIQUE. 
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А NOS ABONNÉS 


Malgré la forte augmentation du prix du papier, nous mainte- 
nons pour 1938 l'abonnement à то francs. 

Nous prions, nous supplions nos abonnés, de nous épargner 
le travail et les frais d'une quittance postale. 

Que chacun y mette de la bonne volonté. 

La façon la plus simple est de virer au C. Ch. P. по 1827-00, 
de M. GILLAIN EUGÈNE, rue de la Station 64, à Chátelet. 

Le faire sans tarder afin que nous puissions fixer le tirage 
approximatif de 1938. 

 Devons-nous tirer à 1500, à 2000, à. 3000... ? 


Re E a ren 


Dialecte de Durnal. 


ONE NÉT, A VÊR... 


NOÊL RUSTIOUE 


A Monsieur Ghislain Lefèbvre. 


Li nét esteut blüwe ét blanke, mervéyeüsemint. One nive 
bin deure ét bin crochante rascouvieut tot. Ele aveut tchéyu 
deus djoüs au long, sins 5” préssé. Dins on ciél di v'loürs, les 
stwéles blaw'tint (1) pus fwârt qui d'abitude, ét vos auriz 
dit qu'éles léyint toumé des spitüres dissus Гпіуе qui blaw'teut 
ossi. 

C'esteut one nét d Noyè come i gn'a pus wére. C'est lad dins 
come dins ôte tchôse, gn' a pupon, di nèt d Noyè... Li djoü 
d'audjoürdu, i l'i sofèle, i l'i bruwine, 1 l'i ploût, ét c'ess-t-à 
Pauques qu'i nive ét qu'i djale. Ah! les bias iviérs di d'vant 
Г guère, quand nos autes les gamins, nos n'n'alins, à rin-ne 
córéte ou à cu d'pouyon su nos scliyes, dispóye li copéte do 
Boulevard, à Durnal, jusqu'é Tchansint ! 

C'esteut one nét 4” Noyé... Li bije vos pisseut come i faut, 
èt i-l-aureut falu one bone calote a r'clapes po mète vos orèyes 
au rcwé. Nin on brut ni brouyeut l'air; gn’ aveut qui Г vwè 
do vint qui s' fiyeut étinde dins les tch'minéyes ét les grands 
aupes tot nus. Gn' aveut co pon d' poteau d' téléfone ou d'aute 
tchóse po grülé tot do long des vóyes ét des hayes Rin... 
rin di tout... 

OI cinse dol Djustice, à Vér, èmon Henri Baquèt, on-z-éss-t- 
al chije. Tot-à-l'eüre, li cinsi rachon'ré tot s'monde : si feume, 
ses féyes, ses fis, ses vaurléts. Avou co bramint des cis d'Vér 
iles min'ré à Г mèsse du mée-nét à Custéne, en rotant Г premi, 
avou one grosse lampe di stauve é s'mwin. Les omes, avou leüs 
gros sabots bourés di strin, les coméres avou leûs çandronètes 
èt leüs casawés. Li cortège énn iré en cotoürnant avau l'campagne, 
pa les picintes, les vóyes di tére ét les chavéyes... 

Li vi Bon Dié d' bwé qu'est d'ssus l'drésse n'est nin co catchi 


(т) Clawtè = scintiller. 
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pa dri on posse di T. S. Е. ét on n'chotit'rè nin co l' mésse di 
méye-nét dins с cáréye bwèsse-la. 

Les chijleüs sondjét. I n' djouwét nin au cautes, is n' bouchét 
nin su l'tauve, is n'tchantèt nin des tchansons qui sintét Г gote. 
On sint bin ol coujéne d'al cinse, come avaules vóyes, qu'i va 
S'passé one saquwè, dins one ейге ou deüs ; one saquwè d' grand, 
qu'est sins méseure por nos autes. One saquwè qu'éss-t-al méseure 
do Bon Dié li-minme. Li béle sitwéle ni va-t-éle nin brotchi 
foü des autes, torate, ét r'glati cor on cóp su tote li tére ? Ci 
qui gn'a d' sür, c'est qui les Trwès Rwès (т), zèls, ni sont nin 
lon. Li dozinme nét aprés cit-cile, on les vièrè, su l'cóp d'méye- 
nét, jusse dizeüs l' coq do clotchi... 

Aviè onze eüres, Mariye, li fèye da Henri, sièv rè l'café ét Г 
реке. On mougn' ré les cougnous èt les galétes, èt puis, on n'n'irè. 

Mins Г cinsi a bin yeü sogne do n'n'nin rovyi d'méte on pwin 
èt on saya d'éwe su l'sou do stauve. Tot-a-l'etre, les Divins 
Voyadjeüs pass'ront par ci, come divant totes les maujons ouce 
qu'i gn'a des biesses. Li Viéje aurè quèk' Нуе seû, èt Sint Djôsèf 
aurè Буш, dandj'ret li. En passant, minme s'is n'i djordèt nin, 
is bénich'ront l'éwe èt Г pwin, ét pus taurd, quand les vatches 
auront Г cocote, saquants gotes di l'éwe do saya distindront l'five 
qu'él-z-i brül'ré leû gueüye ; ét quand éles séront étonéyes on 
boquét do pwin aurè rate fait do les r'tapè... 


* 
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Li cinsi ét ses djins évóye à mésse, on direut qui tote li cinse 
éss-t-édwarmüwe. О stauve, li vaurlèt qui waite aus bièsses a 
distindu l'lampe, a cló l'uche pa dri li, ét i-l-éss-t-évóye avou 
l'-z-autes. S'i-l-aveut bin r'waiti d'on costè do stauve, divant, 
in' aureut nin sti si prèssè... Les bièsses dwarmèt... Tortotes ?... 
Nin justumint... On Бой èt on baudèt, dins one cwane, ore miyète 
a paurt, sont dispièrtès... 


Ruv'nans one miyète dissus nos ras asteûre. 

I n'esteut qu'yüt etires. Li Бой èt l'baudet, cou'ch's esconte 
di non l'aute, avint on dròle d'air. Vos auriz dit qu'is causint 
èchone. 


(1) Les Trois Rois, dans la constellation d'Orion. 
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— Sais-se bin quwè, vi frére, dijeut-i l’ baudet, i m'chone qui 
les omes ni tüzét wére à nos autes, po l'momint. 

— T'aureus co bin raison, mins poqwè est-ce qui t'sondjes 
justumint à ça asteüûre ? 

— Pacequi... choüte... Ed'vant-hiyr dol vespréye, dj'esteus 
au tchamp au Gros Tiène ; ауа oyu l'gamin d'émon ГВапс qui 
d' djeut al crapòde da Noré qui l'curé aveut acheté one novèle 
Viéje ét on noü Sint Djóséf po mète avou s' crépe di Noyé. Et 
ti sais bin ossi bin qu'mi qui s' baudét n'a pupon d' quéwe et 
qui gn'a longtimps qui l'mitan di s'tiésse èss-t-au diâle, ét qui 
5” рой rote su trwés pates ét n'a pupon d'oréyes... Ti veus bin 
qui 1 curé li-minme si fout d'nos autes come di l'an quarante ! 

— Ça, c'est l'vrai, mins mi, dj'inme ostant, pacequi dji sais 
bin qui l' Viéje ét Sint Djóséf, les vrais, ni nos roviyét nin, sais- 
se, zéls ! 

— T'as raison... Minme qu'on dit qui c'nét ci, come tots l-z- 
ans, is 5 rimèt'nut en route su l'tére... ét qu'is passenut divant 
tos les stauves ouce qu'i gn'a des paréyes à nos. Mins person-ne 
n'èl-z-'i douve Г uche. Са fait qui, is n'savenut jamais r'novlé 
l' Grand Mistère. C'est po ca qu'is riv'nèt, ét is sont oblidjis do- 
z-èralè aprés awé tant roté po rin... Ah! les omes! Et dire qui 
c'est nos autes qu'on lome les biésses ! 

— Is vont passé par ci, d'abórd ? 

— Oh ! ayi, dandj'reà ! 

— Et si nos 1-2-1 douviyins nosse-t-uche, pinses-tu qu'is n'mous- 
s'rint nin vaici, po r'fé l'mirauke dol Nativité ? 

— Djin'ésais rin valé mi, dji n'sus qu'one pauve viye bourique, 
dji n'a waire siti é s'cole... 

— Choüte. Dj'a one idéye dins m'grosse tiesse di Бой... I 
n'est qu'noüve eüres, gn'a co person-ne è ГерШЦе di Custène... 
L'uche n'est nin sèréye li nét do Noyè. Poquwè n'ireus-se nin 
jusqu'à la dire à Г Viéje ét à Sint Djoséf qui, 515 passenut 
t't'aleüre par ci, Puche sërë douvièye... 

— Oh! mi ví frére li Бой, lais-me ti rabréssi, va, dji n'aureus 
jamais pinsé qu'i gn'aveut tant d' l'idéye didins t' gros cabou- 
yau ! 

-- Rabrèsses-mu tant qui t'vous, mins taisses-tu, sais-se | 

Et vola nosse baudèt arivè è l'èglije... i-l'-aveut roviyi do dis- 
mantchi ses fiérs divant do-z-i moussi, ét 1 mwinrneut one 
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sinte arédje su les pavés dol grande néf. Tos les sints qui s'di- 
mandint ci qu' c'esteut di c'biésse-là qui mineut one paréye 
atéléye, pinsint veüye li diâle. Sint Elwé а vlu apissi s'martia 
èt couru aprés l'bourique po l'tchéssi évóye, mins i-l-a d'morè 
aclapè su s-t-auté. Nin moyin do dèmarè... Sint Roch a vlu li 
voyi s'tchin, mins cit-ci a d'moré moya. Sinte Bâbe a atrapè 
l'froyon (т) ét s'a vlu alè catchi dri on pilé... mins l'baudet avan- 
ceut todis sins s'ocupé di totes ces émócions-là. 

Атіуе d'vant l'crépe, ouce qui li P'tit Jésus soriyeut tot ros- 
lant, i-l'a sayi do béguyi one patére... (2) 

On baudét, one patère ?... Poquwè nin ? Ca vos chone drole ? 

— Dji vos salawe, Mariye... Vos aloz vos mète en route tot-à- 
Гейге, mins Г Ségneür пі зеге nin cor avou vos с” còp-ci, pacequi 
gn'a person-ne qui vos douvré l'uche... Ca fait qui, véyoz, nos 
sèrins bin binaujes, mi vi frére li bôu èt mi, si vos vliz vos arété 
divant nosse sitauve... Nos vos douvrins l'uche et po l'premi 
cêp quék'fiye, vos pauriz r'novlè l'mirauke qu'a sauvé les omes. 
Nos sofèl'rans d'si bon coeür po l'richandi, vosse pitit valè... 

Qu'est-ce qui l' Viéje a réspondu al bourique, dji n'è sais rin... 
Mins i-i a chonè, au baudet, qu'éle li soriyeut, ét qu'éle li 
fiyeut sine qu' ayi, tot doucemint, avou s'tiésse... 

Tot d'on cóp, li baudet a étindu l'sacristin monté o docsau 
po soné l' premi côp à mésse. I n'a yeû qui l'timps do-z-éralé à 
dadaye di ses pus rwéd ; со d' chance qui l'soneti n'èl a nin oyu 
à cause do brut dol clotche ! Et i-l-a r'broqué o stauve au momint 
qui l'cinsi douvieut s-t-uche po n'n'alé avou tote si binde, al 
mésse di méye-nét. 
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Et jusse au mitan dol nèt, les deüs Voyadjeüs s'arètnut divant 
l'uche do stauve d'al cinse di Vér... On' Ome, ét one Feume, 
qu'ont l'air d'yésse si naujis. Li doüce lumiére qu'éss-t-autoü 
d'leà visadje rimplit tot li stauve. Li Бой aveut aprètè one viye 
crépe, qui trinneut avaur-là, avou do strin d'dins... Et a méye 
nét, come li dérin cóp d' clotche di l'églije di Custéne vint moru 
au coron dol déréne picinte di Vér, les deüs biesses si mét'nut é 
gn'gnos... 


(1) Frousse. 
(2) Prière. 
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Dins li stauve, lon ёгі а” tot, li Sauvetir des omes rivint au 
monde. 

Mins les omes n'èl sav'nut nin... 

Quand l'vaurlet da Henri Baquèt, rivnu dol mésse di méye- 
nèt, vout r'moussi о stauve, i veut qu’ les meurs rilûjèt cor one 
miyète dol lumiére mirauculeuse qui n'est nin distindüwe dis- 
póye longtimps. Dins let cwin, li Бой ét 1 baudet sont cor è 
gn'gnos divant one crépe rimpliye di strin. 

Mins l'ome sint tot d'on cóp one fwace qu'él boute foü do stauve 
... i réscule... maugrè li, i rèscule... ét 1 quand i-l-est Той, Puche 
si r'cló tote seüle. 

Au matin, les bièsses avint г” pris leti place, ét l' crépe n'esteut 
pus là. 
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Et dispôye adon, li nét do Noyè, quand Гаёгіп côp à mésse 
sone, à méye-nét, les biésses si métenut è gn'gnos dins les stauves 
... pace qu'i l'Viéje ét Sint Djòsèf sont en route, et qu'is s'aré- 
tront dins onk di zéls. Dins chaque sitauve, les biésses ratindét 
en pinsant qui c'est quékfiye leü toür ci cóp-ci... 

Mins pacequi c'ess-t-on baudet qu'a douvié l’uche li premi 
cêp aus deüs Voyadjeüs do Paradis, i n' faut nin qu'on' ome 
s'avisse do-z-alé уейуе quwè, par curiosité. I n'n'aureut fait 
assè, vos ploz-é yèsse sûr. Ca li pwatreut maleür, à li, à s'mau- 
jon ét à ses djins. 

A. MARCHAL. 


Vient de paraître : 
A. MARCHAL 


des « Кейз Namurwès » 


AU TIMPS DES NUTONS 


15 contes et légendes en dialecte de Durnal (Dinant). 
Préface de JOSEPH CALOZET, 22 bois gravés de JOSEPH GILLAIN. 


En souscription : 


E Ixempiite-ordinaie re 7 ee mie au .... 15 fr. 
50 ex. sur Vergé de Hollande, numérotés et signés par 
J 0 E E ылы se kn e т aaa .. 50 fr. 


Versement au С. C. P. 3535.01, А. MARCHAL, I, rue du Rossignol, 
Mons. 
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Dialecte d Awenne. 


SINS EFANTS ! 


« Dji conto bin, quand dj m'ai maryè, 
Qui dj'aclév'rins one béle nitéye ; 
Mais vola d'ga tant des anéyes 

Qu'al longue on s'hode di s'rafiyé. 


— Dj'avans tot l'minme on bon ménadje j 
S'on-z-a dol ponne d'on'óte costé. | 
Mi ossi, por on p' tit valè, 

Dj'ai fait d'pus d'on pèlèrinadje. 


— Choütez matines ! Vorci l'Noyé ! 
Poqwé n'm'a-t-on nin avoyé 

On'andje qu'aurot ragavyi т’ viye ? 
Mon Diu, соте dji m'sins duu nu viye ! 


— Li bèle avance di s'totirmintè ! 

Gn-a а” z-ótes qui sont bin pus à plinde ; 
C'est les póves cis qu'on vint l' 2-і prinde 
Leüs p'tits-éfants po l'z-atéré. | 


— Il-ont tot l'minme yu one riséye | 
Et pu, pa des djoüs come éné, 
Dilé l'crèche, al messe du méye-nè, 
I m' sonne todi qu'is d'vét les r'véye. 


— Choûtez matines ! Vorci P Noyè ; 

Courant vit min ро n'nin r'noyé 

Nos djins qu'ont dit qu'i faut qu'on priye | 
Dins les tracas dol vikériye. 


— Z'avéz raison di m’ rimostrè 

Et dj'conprins bin qui dj' vos du sire... 
Mais qui 6 qui clóré nos paupires 
Quand d'su nost-uch li mwar véré ? 


— Li p'tit Jésus a v'nu au monde 
Po z'aidé les cis qui sofrét : | 
C'est li qui nos stindré les brés 

Quand dji n' saurans pus nos responde. 
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— Ауе, courans L'vàye! Li пе d'Noyé, 
Gn-a nolu quw pout mau di s'rovyé, 
Ро co trovu one place, habiye ! 
Mon Du, dji m'sins tote radjonniye ! » 
JOSEPH CALOZET. 


Dialecte de Jodoigne. 


LI TCHANSON DE COUGNOU 


L' Cougnou, c'é-st-on long bokét d'pausse 
Avou one tiesse à chaque dibout ; 

Au mitan di s'pans'léte bén crausse, 
Gn-a one plaque ronde come on gros sou. 
I] est si bia! faut qu'on l'rabresse |... 

51 n'a pon d'brés, 51 n'a pon d'pid, 
Nosse pitit boulome a deus tiesses : 
C'é-st-on paupau qu'on veüt volti. 


Parait qu'au Ciél l'Boune Notre-Dame 
Prustut léye-minme nos p'tits michots. 
Dis l'for ou c'qu'is n' fij'nét qu'one blame, 
Saint-Djôzèf étasse les fagots. 

L'póve home dwét n' n-oyu dél bésogne. 
Faut ni d'mander сал faut а’ cougnous 
Rén d'djà qu'po les éfants d' Djodogne 
Et des viladjes des alentotis ! 


Timps qu' nos fyans l'sise, tortos échone, 
Ét ratindant qu'i sone méy'nait, 

Li p'tit Jésus, dins les maujones, 

E va les pwarter tote li nait. 

Et au matén, с” séré grande fiesse 
Quand on mindj'ré l’cougnou tortos, 

Li bon vi cougnou qu'a deux tiesses : 
One tiesse pa dzeü, one tiesse pa dzos. 


PAUL MOUREAU. 
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LI CISE DI NOYÉ, DI M'DJONE TIMPS 


D'vins nosse pitite Walon'rèye 

On a todi fwert bin fiesti 

Li nute di Noyé, si inmèye 

D'vins totes les cwénes di nosse 
[payis. 


Si vite qui l'nute esteüt toumèye 
On s'aponthive po bin cisér 

Et passer’ ne djóyeuse swèrèye 
Minme a priyi et a tchantér. 


A d'foü li freude nivaye touméve 
Racovrant l'tére d'on blanc 

[lincou, 
Li neure et kwahante bihe soflève 
So les cwarès et les sordjoüs. 


D'zo les pids li nivaye crinéve 

Et i f'zève malahèye rotér, 

A chaque ascohéye on r' crindéve 
Dè glissi ou bin dè toumér. 


Come i f' zéve bon divins l'couléye 

Rapoulés âtoû don bon feu, 

Warantis disconte li gealéye, 

Les müvas timps et les grands 
[freuds. 


Qwand c'est qu'on ciséve les ma- 
[ténes 
C'esteüt l'móde qui tos les parints 
Si rassonlit qwè qu'il advène 
Turtos essonles bin djóyeus'mint. 


Achoûs tot-atou dèl grande táve, 
On djouwéve voltit às cwárdjeus, 
Pwis dine manire fwèrt amistáve 
L'ci qui gagnive estetit-st-tireu. 


C'n'esteüt wère paréye po l'djò- 
[nesse 

Qui préféréve di copinér, 

Po totes les sòres et totes les kesses 

Qui les f'zit rire et djaspinér. 


Divins' ne cwène valéts et bácéles, 
Tchantit co bin on p'tit boquèt 

Et tot riyant d'bon cour int'zèles. 
Brèyis « bis» po l'djòyeu planquèt. 


C'esteüt bin l'djóye tote ètire 
Et turtos si plèhit fwèrt bin, 

А djâser, tchantér et minme rire 
A mitan di tos les parints. 


Ine robéte fwért bin acoush'néye 
Cuhéve tot bin douc'mint so l’feu, 
Eles dispartéve des bones hinèyes 
Qui v' mètit l'éwe a l'boque tot 
[dreut. 
Li rodge djote avou les crompires. 
Divins'ne marmite so l'costé, 
Nos rawardéve di totes manires. 
Po fér l'euréye di nosse sopér. 


Dji r'veut todi m'póve vile mame 
Avou les deus bresses ratrosis 
Prusti li dgéne páce bin d'adrame 
Divins li pétrin sins s'náhi. 
C'esteüt po fér les bones bouqué- 


[tes. 
Avou des corinténes divins, 


Mahéyes avou l'óle di navète 
Et dé fwért bon cognac tot plein. 


On nn'é magnive a s'fér maláde 
Et gangni'ne bone indigession, 
Pwis on riyéve di l'astrapade 
Tot volant rik’ minci po l'bon. 


Qwand sonéve li Messe di méye- 
[nute 
A nosse póve vi et bon cloki, 
On esteüt moussi so' ne munute 
Po s'rinde a l'Eglise sins tárdgi. 


Come li nute esteüt fwért sipesse 

Faléve ine lantiéne po s'loumer, 
Divins l'Eglise on prindéve place 
Po hoûter l'Messe qu'on aléve fér. 
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Minuit chrétiens c'est l'heure so- 
[lennelle 
Oü l'homme-Dieu descendit jus- 
[qu'à nous 

Pour effacer la tache originelle 
Et de son Pére apaiserlecourroux. 


L'éfant Dieu couqui divinsl'créche 
Tot nou et so’ ne pougnèye di 
[strins 

Кеуе âs andges et pwis nos assét- 
[che 

Tot r'sotwant nos lames bin sovint 


Bins adgènis turtos on prèye 
Nosse bon Sáveur si binamé, 
C'est por nos qu'il a d'né si vèye 
Et qui so l'Creux a stu clawé. 


Et qwand li Messe esteüt finéye 


Lidge, li vingt-onk di Décimbre [1933. 


А l'mohone on rintréve га mint. 
A l'táve on ataquéve l'euréye 
Pace-qui tortos on aveut faim. 


Mi pére aléve dri les fahénes 
Cwéri quéques botéyes di bon vin, 
Qui métit bin vite totes les ménes 
Divins li plésir qui convint. 


Adon li djóye riglatihéve 

So tos les visédges des magneus, 

Sins s'fér héri chasconque tchan- 
[téve 

Onk' ou l'aute bin djóyeu respleu. 


Il esteüt l’djoû qwand оп s'qwité- 
Aprés s'aveur bin amusé [ve 
Et vola kimint qu'on passéve 
Divins m'djóne timp l'nute di 
[Noyé. 


DÉSIRÉ “THOMAS. 


Dialecte du Bas-Condroz. 


L'AFUTEU 


L'afutet qui s'a-st-acropou 


A clér di leune, conte d'ine bèyole, 
Ratind qu'i passe on bé poyou 
A tot kimagn'tant so'ne viye role. 


On diretit qu'i s'a-st-édwérmou, 


Rakafougni é s'camisole, 


L'afuteü qui s'a-st-acropou 


A clér-di-leune, conte d'ine béyole. 


I fait si bon, lès nut's d'aous '... 
Li biésse vint, potche ét caracole. 


Рав 


і s'ridresse соте on spirou, 


A clér di leune, conte d'ine béyole, 


L'afutet qui s'a-st-acropou. 


FRANÇOIS RENKIN*. 
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Dialecte de Mons. 


CANSON D'NOÉ 


(Musique d' Alfred Trésal-M auroy.) 


Noés d'infants 
Noés tout blancs 
Qui no z'apportiont des cougnolles 
A nos méeson et a l'école 
Quand Г bis sus Г quémin cahuloit 
Au coin du feu r'joignant nos doigts 


In li d'mandant n' mass” dés z'affèeres 


Au p'tit Jésus on f'soit s' prière. 
Noés d'infants 
Noés tout blancs... 


* 
* ж 


Noés tout bleus 
Dés z'amoureux 
Au soir d'allant au clair dé belle 


Quand les cloqu's sount' et les z'appelle 


Au moumint dé Г mess’ dé minuit... 
Et pus tard leus z'amours bénits 
Avecque i Z'aront n' créch' paréye 


A Y cienn' qui lum’ dins les candèyes... 


Noés tout bleus 
Des z'amoureux... 


ж 
ж ж 


Noés d' bouffons 
Dés révéyons 
Des couss' qu'aim'té bé d' faire bombance 
Boire et minger, rimpli leu panse 
A tab' j' qu'au temps qué Г jour arviet 
Qui n'os'rions nié raller à pied 
Tel'mint qui z'ont ramassé n' loque 
Qué chaqu сауал s'roit ein n'aroque ! 
Nuits d' révéyons 
Noés d' bouffons 
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Noés tout noirs 
Des pauf's, sans yards 
Qui claqu' des dints, dins leus cambuses 
Et meurt'té d foid, quand Г z'aut' s'amusent 
Ej' vois d' l'invie tout pleins vos yeux 
Et vos bouche arnier l' bon Dieu... 
Frumez vos poings qué l'rage s'invole 
R'pinsez au p'tit Jésus d' l'estole... 
Noés quand méme... 
Tout Р monde vo z'aime! 
LÉON WAILLIEZ. 


Dialecte de Mons. 


L' PÉTIT JÉSUS 


Canson 4 Noée — Musique de Léopold Kicq. 


Quant tout p'tit ropieur, margré | neiche et Г vint d'bise, 
Au Noée еш” brâf' теге ет” meinnoi au salut, 
J'avois dés imblouitt' in rintrant dins l'église 
Et dins lés bell’ lumiér' j'allois tout résolu, 
Vire el' pétit Jésus. 


Et j' restois là tout mec, més z'ieux tout grands d'vant s' 
[créche 
Où d'léez Mar! Joseph i f'soit risett' tout nu, 
Intré Г bœu et 1 baudét coukié dins Г раї bé frèeche... 
I m' sembloit qui dalloi' ainsi vivant, dodu, 
Parler l' pétit Jésus. 


Quand dins m’ li el Под ша, еј’ trouvois п’ grand'cougnolle 
Qui sintoit bon, doréete, avé des biaux ronds d'ssus. 
Dé binées'té, in qu'miche, еј’ fésois п’ gabriolle, 
Et j' disoi' in r'pinsan' à l'infant qu' j'avois vu: 
Merci pétit Jésus! 
Aujord'houi pa tout Г cambe еш” pétit fieu nos cherche : 
Sés z'yeux cach' tous cotés, i gazouie averlu ; 
Es mére et mi muchés, nos guéttons 1 gros joufflu. 
Et tt'ein caup nos crions, fiers, in ll'inl'vant dé s' berche : 
Av'nez no p'tit Jésus! 
CHARLES DAUSIAS. 
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Dialecte de Namur. 


GRAND SAINT-ELWE 


Paroles de Lucien MARÉCHAL. Musique de ERNEST MONTELLIER. 


I 
C'est dmwin l'pru-mi d'décimbe, 
Grand Saint Elwè, 
I n'est sür nin trop timpe 
Po qu'on v'tchante a plinne vwè. 
Tot qui tra-vaye dins l'fiér 
Vos r'clame po s'Saint Patron, 
Vos si bon, si pau fier, 
Ci qui plait aux Wallons. 


REFRAIN 


Dimwin nos r'pudrans l'osteye, 
Nos l'prométans bin, 

Mais d'vant, faut widi l'botéye 
En Гопейг du nosse Saint! 
En Гопейг di nosse Saint! 


II 


C'est one téribe famile, 
Grand Saint Elwè, 

Qui n' si compte qui pa mile 

Asteüre avou Г Progrès. 

Bènichoz su l'ovradje 

Marchaus et Lamineüs 

Dins les tchantis, les fwadges, 

Tchaufeüs, fondeüs, monteüs. 


HH 
V's esti prumi Minisse 
Grand Saint Elwè, 
Mais todis po Г justice 
Au petipe vos doniz drwèt 
On r'conicheüve vosst' uche 
Aux pòves qu'i gn'avait d'vant 
Qui tos nos maisses wait'nuche 
D'è fé seul'mint l' mitant. 
IV 
Vos graviz des òrriyes 
Grand Saint Elwè, 
Qu'aurinn't sûr fé inviye 
Au pus grandivetis rwè 


<= 
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Mais vosse bon Dagobért 
N'avait d'cure di tot ca 
Avou s' culote au г’ viérs... | 
Co bin qui vs èstiz là ! 
V 

Vos r'mostriz bin vosse Prince 

Grand Saint Elwé, 
Léyiz-nos l'esperince 
Et fioz nos roter drwét 
Surtout, si Г djou d vosse fiesse 
On s'a bin distriyi 
Qu'i nos d'metire assez а” tiesse 
Po raler sins bambi ! 


Dialecte de Mons. 


NOÉ D'ROPIEUR 


(Musique d'Arthur Norel.) 


V'là d'jà tois mois qué j' suis bé sáche, 
Eié tranqui comme ein imâche, 
Petit Jésus ; 
C'est pa rapport al quéminée, 
Ой с qué | viés d'infuter т solée, 
Si long qu' j'ai su. 
Pindant tois mois rester tranquie, 
Ça s'roit co bon pou n pétit' fie, 
Pétit Jésus; 
Mé c'est bé long pou ein arsouille 
D' rester là comme enn' jeun' dé pouille, 
Qu'il a plu d'ssus. 


Mi qui faisois damner. m grand mêre, 
Qu'avois tous les jours n' danse à m' pére, 
Pétit Jésus ; 
Pou qu' vos m' passe enn' bonn' gross' cougnolle 
A no méeson comme à l'école, 
Ej m'ai r'ténu. 
Aprés tout, tant qu' vos étes in route 
Qu’ ga vos fait, qu'est с” qué ça vo coûte 
N' douzain' dé pu' ? 
Estiquez-in enn' rominée 
Tout à l'intour d'el' quéminée 
Va, p'tit Jésus! 
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Asteurs, j' m'indors, j'attinds qu’ vos passe 
Tous mes cougnoll's avec enne masse 
Dé rond’ lins d'ssus : 
Pindant tois mois, | s'rai co bé sâche 
Eié tranquie comme ein imáche, 
Dé p'tit Jésus! 
MAURICE CAREZ et ÉMILE LEBAS. 


Dialecte vervietois. 


RAVION 


Dju уогей, èn-one cwéne, оп sèpe pitit manédje, 
One pisinte 1 mén'reüt, bwérdéye du vért wazon. 
On grand leure él catch’reût ; ét, ро tot wèzinèdje, 
Прагей dés- âbes, dès fleürs, dés d'vérs è tote sézon. 


Dj” ireti-st-a tins pièrdou foyi пе plaque du crôpires, 
Ramouyi més-ahans ; ét, tot foumiant m'touwé, 

Dju sintireû "ne doûce lame vini ponde a m'pápire, 
Tot hotitant mu p'tit sûr tchanter so lès kèyewès... 


I fout l'tins quu ај’ davive, duvins l'five dèl djónésse, 
D'èsse ritche, d'aveür des dj'vós, dés tchéstés, dés vârlèts. 
Asteüre quu l'adje kumince a v'ni niver so m'tiésse, 

Tot çoula, so m'visédje, n'amène qu'on fas ris'lèt. 


Po l'djoà d'oüy, si dj'pwértéve máy so m'tiésse one corane, 
Dju dîreû vite bone nut’ a totes cès grandeürs la. 

Пр ém'reà mis, d'vins m'corti, louki maw'ri més pranes, 
Goster més « bon présint », véy créhe més dahlias. 


Et més sondjes, qu'arit stu baligander so l'monde, 
Ruvinrit pàhül'mint, duzos lombe du m'teüté, 
R'trover l’pâhüle boneür quu l'Bon Diéw acomóde 
Po Гсі аш sèt comorinde lès bétés du s'cot'hé, 


Po Гсі аш sèt goster, qwand l'oühé gruzinéye, 

Owand Iru roudeule doücemint d'zos lès riglaines du fleürs, 
Lu doüs tchant dèl Natüre, quu l'amour assah'néye. 

Ci qu'a vrémint sofrou pout 'nné k'nohe lu valeür. 


Ола n'pou-dje, gostant chaque (Цой p'tit mu Бопейг tranquile, 
Viker tot foü dé monde, sèpant régler més d'zirs, 

Tchèvihant tote mu vèye, po-z-ac'lèver m'famile, 

Pwis mori tot priyant èt tot r'loukant vès l'cir! 


MARTIN LEJEUNE. 


Notes: галоп = rêverie; manédje = maison; d'vérs = récoltes ; 
ahans = petits légumes ; sûr = source; dâvi = rêver ; teüté = petit 
toit; cot'hê = jardin ; roudeule = murmure ; assáh'ner = assaisonner ; 
rchèvihant = travaillant. 


Y 


SIZE D'IVIER 


Duzos l'leune qu'ést so su d'falant, 
Chaque teût, chaque ouhéne s’ârdjintêye ; 
Е va tot djont-keüt qui som'téye, 

Lu tére ést blanke, lu cír ést blanc. 


One saqwë Ф”раһ е, d'ècwèd'lant, 
Pénantih'so l'êr qui bleütéye... 

I-a m'coür qui sondje ét s'éssok'téye ; 
Lu freüd l'èdwèrt tot l'acáblant. 


Lés fowis stitchét d'vins l'brouheür 
One londjineüse foumire vint s'heüre 
Dél féne copéte, a p'tits niquéts. 


Tot âtoû, n'a pus rin qui bodje ; 
Et l'forfante l'oumire dés quéquéts 
Spite foü d'lés fignésses totés rodjes. 
MARTIN LEJEUNE. 


Note : E và tot djont-keut = dans le val tout tranquille ; ècwèd'lant — 
engourdissant ; fowis = cheminées; broucheür = brume; niiets =; 
secousses ; l'forfante luomire — la lumiére prodigue. 


Le Docteur Martin LEJEUNE, de Dison (1859-1902), enlevé prématuré- 
ment aux lettres verviétoises, reste l'un des premiers lyriques de Wal- 
lonie. Dans de nombreux poèmes dont la dédicatesse et l'originalité de 
la forme soulignent l'élévation de la pensée, il s'est plu à chanter les joies 
de 1а famille, l'amour, la nature, la vie sous tous ses aspects. 

Il s'est essayé avec succès dans le théâtre et a vu couronner par la 
S. L. W. ses études folkloriques et philologiques. 


Encouragez les écrivains wallons 
- en achetant leurs livres.  - 


A l'mémwère d'on vix Pére di m'covint. 


NOSS' VIX 


Vola noss' vix évoye, on Га couki so Г tâve, 

Lu qu'ésteut po les djónes tofér si amistáve. 

] vika sins fé d'brut, tot n' fant les kwances di rin, 

I n'véya wére les flouhes, prétchi n'li aléve nin, 

I rinda des siérvices, i fourit bon priésse ; 

I fà des mèyes di creux so lès pètchis a k' fesse. 

I n'djaséve di wè dtchwè, ni politique, ni spórts... 

П ésteut dine aute sièke, vol'là tot d'minme à pórt. 
En'alla dé stoumak, come on bokét d'tchandèle 

Qui broul'reut d'on plin cóp ét qu'on rin d'vint soféle, 
Asteür il a fait s'dake. Don mwèrt qui pout-on fé ? 
Cwérp sins âme qui soréye, di twè i fât s'disfé... 

Come in'éfant è s'banse on l'couka d'vins l'wahè... 
On tchanta ine grand mèsse, on l'mina è l' grande aite... 
Mais si âme, mon Diu, wice l'aléve mète ? 

Sèrèt-i tot prés d'vos è vosse grande dimorance 

La wice qui lés éfants avou dés vwés d'ouhés 
Tchantét Diéw dé fond d' l'âme. Divins ses vix ohés 
| N'aveut-i nin wardé noss'vix in'ame а” éfant ? 

| Dji voreus bin come lu, vite toumé él rouviance 


—— 
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4 Ni may div'ni n' saki èt d' moré in'èfant. 
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prièsse!= prêtre. 
| wahé = cercueil 
aite = cimetière. 
ouhès = oiseaux 
\ ohés — os. 


Puisque vous aimez et appréciez nos chers «Cahiers Wallons » 
cherchez à leur conquérir des abonnés nouveaux pour 1938. 
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